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Ea yawim nypmyKyxu 10-coJicuuu 
HcmuKflonusmw ^yMxypuu To<iUKUcmon 
6axwuda meuiaead. 

3a6onu x.ap MUJuiam edzopuu a3U3ecm, ku 
peiuau on a.3 capnauiMau taiiduii nacux^ou 

naoicodu y 06 xypda, mohu udimuxopy 
xydiuunocuu nacjijcou Sa-bduna Mezapdad. 

3.Ul.Pa\Monoe 



Dedicated to the grand celebration of 
Tajikistan's tenth anniversary of 
independence. 

"Each nation's language is a precious 
legacy whose roots have drawn from the 
source of many generations of its people 
and which will be the cause of pride and 
self-knowledge for future generations. " 

E.Rahmonov 
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OFFICIAL PREFACE 



KAJlHflE A3 FAH^XOHAH HHMOH 

Mapdy/nu mo^uK MaK,onu xy6e bopad: 3a6on donu - yaxon donu. flap xaquqam, bonucmanu 
3a6on Mopo 60 uh dyneu panzopanzy cokuhohu oh a3 ua3duK oujho Meco3ad. Mo xyw6axmeM, 
ku uMpy3 Kuutaapu mo hu3 6a cuqbamu nice a3 daenamxou co xu6ucmuK.no ny KOMWixyicyK, a3 
mapatpu onauuen uiunoxma uiydaacm ea y3eu ^ydonona3upu yojvteau saxonu Me6ouiad. 

To^ukoh xoMHyn HKe a3 xajiKXOu K.aduMmapunu yaxon coxuSu ma-bpux, qbapxanz, ada6ue'm 
ea, yjuyMan, inaMaddynu onaMwyMynaHd. 3a6onu mohuku 3a6onu uietpy ada6, unMy xynap ea 
nandy Macan acm. A3 uh pp, donucmanu oh (pa^am eacunau Myouiupam 60 MapdyMu moyuK 
necm, 6oaku oh Kojiudecm, ku dapu zau^mau cyxanu zyxappe3u zysammazony uyocuponu 
Mopo 6a pyuu xaeoboponu 3a6onu mo^uKu 603 MeKynad. IIIyMO 6a eocumau oh Memaeoned 60 
acpopu xuKMamu zy3ammazon - PydaKuey 0updaecii, Cunoey Eepynu, Pyjuuey Xaue'M, 
Xod>u3y Catdu, KajuoJiy ^omu, Aunuey TypcyH3oda, Jloxymuey Facbypoe ea cadxo 6y3ypzonu 
duzap ouwo zapded. flap 6apo6apu uh, MapdyMu moyuK dopou HKe a3 eanumapuu 
capnaiUMaxou 3^obuemu xanh; - tpojimop Me6ouiad. Atpcomey Jiamutpaxo, py6ouey 
dy6aumuxo ea cypydxou Mapocujuu, ku dap 6awtu jvtapdyju naxn zauima, mo uMpp3 hu3 6a 
maepu (papoeon ucmutpoda Mewaeaub, capeamu 6e6axou Mawaeuu Mwinamu mo Me6oiuand. 

Eaco paM3ucm, ku Kumo6u «PaxnaM0u mo^uKii 6apou naeoMp30H» 6apou xaeobopom 
OMp3UUiu 3o6ohu moyuKU, ku amjiucu3a6oHy anzjiucudon Me6ou4anb, dap ocmonau ^amnu 
6omyKpxu daxyMun cojizapbu HcmuK,nonuRmu ToyuKucmon 6a ma6y Mepacad. A3 hk mapacp, 
oh Huutonau dap mokomu pacMUU baenamu noiibopy ycmyeop zapbubanu 3a6onu moyuKii acm. 
Hupp 3a6onu moyum dap Maubonu cuecamy uK_mucob ea ujmy cpapxamu MapdyMu mo 
03odonaey ycmyeopona K,adcm Menuxad, doupau ucmucpodau oh pp3 mo pp3 eace-bmap 
Mezapdad. A3 mapatpu duzap, dap namu^au maxKUMu nonxou hu30mu cuecuu baenamy 
baenambopu ea mabMunu xaemu ocouutma ea a3 6apaKamu uh paaandu 6apzaiumnona3up 
eycbam e<pmanu cpa-bonunmu maiuKunomy co3mohxou zynozynu 6auHcuiMUJiajiu, metbobu 
xaeacMandoHU 0Mp3Uutu 3a6onu moyuKu mopatpm Meafoonb. 

Ta6hy uampu uh Kumo6po dap ocmonau yauinu HcmuKJionuHm Man 6apou bpcmdopOHU 
3o6ohu uiupuny bwiuacnu mo^uKu xabsm ap3anda MeuiyMopcm ea 6a xomou uiyMO, am30H, dap 
Kytuodanu dapu zannunau cyxan ea caupu 6oeu bujiKymou tpapxanzy ada6u MUJinamu i<,abuMau 
mo^UK 6apopu Kop MexoxaM. 



ripciiHjUeiiTH 
Hyiwxypiui Tomhkmctoh 
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TRANSLATION OF THE OFFICIAL PREFACE 



A KEY TO THE PREDECESSORS' TREASURE-HOUSE 

The Tajik people have a good proverb: "If you get to know a language, you may get to know 
the world. " By learning a language we can truly become closer to the many inhabitants of this 
world. We are happy that our country is now also known as one of the countries that enjoys 
independence and full legal rights and is an inseparable member of the world's international 
community. 

As one of the most ancient peoples of the world, the Tajiks possess a great history, culture, 
literature and, generally, a renowned civilisation. The Tajiki language is a language of poems 
and prose, of the arts and science, and of advice and proverbs. Therefore, to know Tajiki is not 
only an instrument for communicating with the Tajik people but, for those who want to learn 
Tajiki, it is a key with which to open the door to the treasury of the precious words of past and 
present Tajiks. Through it, you may become acquainted with the profound secrets of our 
ancestors - Rudaki, Firdausi, Sino, Beruni, Rumi, Khayyam, Hafez, Sa'di, Kamol, Jomi, AM, 
Tursunzoda, Lohuti, Ghafurov and hundreds of other great writers. In addition to this, the 
Tajik people are one of the richest sources of folklore. Stories, jokes, poetry, and ceremonial 
songs that have spread among people are still frequently used today and are a priceless spiritual 
commodity of our nation. 

It is most appropriate that this "Official Beginners' Guide to Tajiki" for English-speakers 
who want to learn Tajiki has been published on the threshold of Tajikistan's grand celebration 
for its tenth anniversary of independence. On the one hand, it is a sign of the consolidation of 
the Tajiki language in its official status in the country. Today, Tajiki is freely and steadily 
advancing in the arenas of politics, economics, science, and culture of our people and the extent 
of its use is increasing every day. On the other hand, the numbers of people wanting to learn 
Tajiki is constantly increasing as a result of the consolidation of the foundation of the country's 
political system and its administration, of the provision of a peaceful life and, through the 
benefits of this irreversible process, of the development of the activity of various international 
organisations. 

I believe the publication of this book on the threshold of the Independence celebrations is a 
valuable gift for those who love the pleasant and attractive Tajiki language and I wish you all 
success in your task, dear friends, as you seek to open the door to the treasury of words and 
walk in the inspiring garden of the ancient Tajik nation 's culture and literature. 



The President of the Republic of Tajikistan 



E.Rahmonov 



EDITOR'S PREFACE 



"Language is power. " 

The truth of this aphorism is at least two-fold. Firstly, those individuals who possess certain 
language skills and are thereby members of a particular speech community have access to 
information and resources that remain unobtainable by others who lack those same 
language skills and are consequently excluded from the given speech community. Thus, 
those individuals with additional language skills wield a power not held by the majority. 
Secondly, language is inextricably associated with culture and shapes the way in which 
people think and express ideas. As a result, the introduction of a new language itself has the 
power to transform the lives of individuals and, ultimately, a society. 

For most of the twentieth century, the language of the Tajiks was portrayed as inferior to 
Russian, the colonial language of the Soviet Union, of which Tajikistan was a part. 
Following independence, English replaced Russian as the most prestigious language to 
know. As Tajikistan increasingly establishes and develops relationships with other countries 
and many international organisations - particularly with those of the international English- 
speaking community - there is an ever-greater need for English instruction. The Society in 
Tajikistan for Assistance and Research (STAR) is one of the international organisations 
involved in Tajikistan in both the teaching of English as a foreign language and the 
continued professional development of local English teachers. Yet, in recognising the 
awesome responsibility attached to the empowering of a people with a new language - and 
all the more so when that language is of such global significance as English - I was delighted 
for STAR to sponsor the production of this textbook, A Beginner's Guide to Tajiki, and 
thereby to play a part in promoting the language and culture of the Tajiks. 

With Tajikistan's increasing contact with the international community, there are an ever- 
growing number of embassies, international organisations and joint ventures working in the 
capital, Dushanbe, and in many other parts of the country. Accordingly, there are an 
increasing number of expatriates living in Tajikistan who want to learn the Tajiki language. 
Yet, until recently there has been no textbook about Tajiki to meet the demands of all these 
expats. All that has been available are some privately disseminated language materials and a 
couple of Russian-Tajiki-English phrasebooks, which are of limited use and are often 
inaccurate. So, on the whole, foreigners learn Tajiki through teachers who have all had to 
prepare their own materials. Thus, for some years there has been a demand for a book of 
Tajiki lessons; this book seeks to meet that need. 1 

The book evolved out of lessons prepared by the Tajik author during his teaching of Tajiki 
to foreign diplomats and professionals in various fields. In this way, even before the lessons 
were brought together in a more systematic fashion, they had been repeatedly revised and 
their effectiveness had been demonstrated. The following is a summary of the key principles 
underlying the lessons: 

♦ a topic-based, lexical conversational approach towards language learning; 

♦ recycling of language information to facilitate language acquisition; 

♦ exposure to language forms prior to explanation of those forms to provide 
opportunities for inductive learning; 

♦ a step-by-step exposure to grammatical forms, based upon their difficulty and 
relative frequency of use; 

♦ use of authentic language material: an emphasis on the spoken language, as well as 
description of the literary language. 



1 Another textbook, with an emphasis on the written form of the language, became available in 2001 - "Tajiki 
Textbook and Reader" by Hillmann, M.C. (2000) Dunwoody Press. 



• a balance between literal translation and sociolinguistically equivalent expression has 
been attempted when both Tajiki and English are given; for instance, not all 
occurrences of terms of address (such as oko or yKoyon) are represented in the 
English, such terms being frequently used in Tajiki but much rarer in English. 

Each lesson contains the following sections: 

• a short commentary in English on the subject around which the lesson has 
been prepared; 

• a key vocabulary list on the lesson's theme; 

• dialogues, focussed around the theme of the lesson; 

• a grammar section, introducing one or more points of grammar; 

• exercises, providing opportunities for controlled practice of the new vocabulary and 
grammar presented in the lesson; 

• many lessons also include proverbs and short texts followed by discussion questions, 
providing opportunities for freer language practice; 

• a quiz, including some items designed to encourage thinking about how to ask and 
answer questions, and others to promote free language practice. 

At the end of the book, in the appendices, there are lists of useful information, examples of 
formal and informal letters, invitations, recommendations, speeches for congratulations and 
condolences, and some sample Tajiki jokes and poems, which can be used to gain further 
insight into the Tajiki culture and mindset, as well as to impress Tajiki friends by quoting 
them on appropriate occasions! Following these, there is a section explaining the most 
important aspects of grammar, using simple language and tables. Lastly, at the end of the 
book there is also a comprehensive Tajiki-English dictionary of all the vocabulary used in 
this book — this contains over 4500 definitions. 

Many learners will find it helpful to work through the book at least a couple of times, 
initially concentrating on the vocabulary and culture in lessons of greatest relevance to their 
needs and only later working more deliberately on the grammar system. While the book can 
be used either with or without a Tajiki language helper, those who are able to study with the 
assistance of a tutor will find abundant material for further language practice. For instance, 
in the commentaries, it has only been possible to present a brief outline of some aspects of 
Tajiki culture. Students could thus select any of these and make it a project to find out more 
details. Again, although an explanation of some of the proverbs has been provided, when 
the way in which they might be used is not necessarily obvious, discussion about each of 
these, the context in which they might be used, and the cultural norms, customs and beliefs 
assumed could fill many fruitful hours with a language helper. Consequently, although the 
book has been designed for beginners, those who wish to gain fluency in the language will 
find ample opportunity to take the language further. 

Dr John Hayward 
Director 

Society in Tajikistan for Assistance and Research (STAR) 
Dushanbe, Tajikistan, March 2001 



JJapcu 1 

Ajiu<p6ou mo^uKU 
Oeo3x,ou xocu motfUKU 
TpaHCKpimcun - 3ada 



Lesson 1 

The Tajiki Alphabet 
Special Tajiki Sounds 
Transcription - Stress 



I11APX COMMENTARY 

The Tajiki language is one of the official languages of the Republic of Tajikistan, located in 
the Central Asia, As a member of the Iranian group of languages, Tajiki belongs to the 
family of Indo-European languages. 

From the start of the tenth century until the 1920s, Tajiks used the Farsi script, which is 
essentially based on the Arabic alphabet. In 1929 the Farsi script was exchanged for a 
Latin-based script, but not for long, as in 1940 a new Tajiki alphabet was accepted, based on 
the Russian Cyrillic script. In recent years, the alphabet has undergone a number of small 
changes. Firstly, a number of Russian letters have been lost from the alphabet and 
equivalent Tajiki letters have appeared in their place; and, secondly, the order of letters in 
the alphabet has also been revised a little. 

Tajiki, Farsi in Iran, and Dari in Afghanistan are very similar. The Persian language went 
through three periods of development: Ancient Persian, Middle Persian and New Persian. 
New Persian developed in the 9- 10 th centuries, in the time of the Samanid Dynasty. The 
Samanid State enclosed a very wide territory including most of Central Asia, Iran, and 
Afghanistan, with its capital in Bukhara. During that period, the state's official language 
was called Parsii Dari. In the Gaznavid Dynasty that followed, the state's territory was 
extended to Pakistan and Northern India. As a result, the Persian language was spread 
across this area too. Persian remained an official language in this region during subsequent 
dynasties and states (Karakhanids, Gurids, Ghengis and Timurids) until the 16 th century 
when this region was divided into separate states: Iran, Afghanistan, and the Shaibanids 
State (in Central Asia). After this division the differences in language among the peoples of 
these regions appeared. Even after the 16 lh century, when the Uzbeks started to govern in 
Central Asia, Persian (Tajiki) continued as an official language. In the subsequent centuries, 
particularly in the 19 ,h and 20 th centuries, Farsi, Dari and Tajiki became differentiated, 
largely as the result of the colonial policy of Western countries. Consequently, famous 
authors of Farsi literature, such as Rudaki, Firdausi, Sino, Beruni, Forobi, Khayyam, 
Rumi, Sadi, Hafez, Bedil, and Kamoli Khujandi are also claimed as Tajik authors. 
However, for all the similarities between Farsi and Tajiki today, there are also certain 
differences with respect to particular historical, political, industrial, and cultural situations. 

Tajiki is not only spoken in Tajikistan. In Afghanistan, Tajiks are the second largest 
people group after the Pushtun. There are also large groups of Tajiki-speakers living in the 
Tajik regions of Uzbekistan— Samarkand, Bukhara, the Ferghana valley, and the 
Surkhondaryo and Sirdaryo districts — and also in some parts of Kirghizstan and 
Kazakstan. 

Tajiki is one of the group of "analytical" languages: that is, it uses neither gender nor case. 
Instead, grammatical relationships are indicated through prepositions and postpositions. 

The Tajiki alphabet has 35 letters and there is a very close relationship between the written 
letters and their sounds. The lengthening or shortening of sounds usually makes no 
difference to the meaning of the word: every letter usually has a unique sound. So, in the 
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process of learning Tajiki, it is not important to have an additional transcription, and once 
you have learnt to read the Tajiki alphabet, you will be able to read Tajiki texts with ease. 
Like English letters, Tajiki letters can be printed or hand-written, capitalised or small. 

One of the most important features of Tajiki is the coexistence of vastly different variants 
of the language: on the one hand, of literary (ada6u) and colloquial (zytpmyeyu) forms, and, 
on the other, of different dialects (locally, mx^a, and regionally, meed). The numerous 
Tajiki dialects can be divided into two broad groups, as defined by general shared 
characteristics: northern, and central-southern. The northern group of dialects includes the 
Sughd district (formerly Leninabad) and Tajik areas of Uzbekistan (the Ferghana valley, 
Samarkand, and Bukhara), while the central and southern dialects are found in the 
remaining parts of Tajikistan. People in the autonomous region of Badakhshan, speak 
Pamiri languages, which are included among the Eastern group of Iranian languages and are 
completely different from the Tajiki language. People from this region are fluent in both 
their mother tongue and in Tajiki, but speak Tajiki with an accent. 



AJ1H0EOM TOHMKM THE TAJIKI ALPHABET 



Tajiki Vowels 

In Tajiki there are six vowels: a, e(-j), u(u), o, y, y. The ones deserving particular comment 
are as follows: 

The vowel E: This letter has two functions in Tajiki; it represents the vowel /e/ and the 
consonant+vowel /ye/. 

/<?/■ This vowel is similar to the vowel in the English word bed. This sound only occurs 
after a consonant, in the middle and at the end of words: 

dep /der/ - la te juapde /marde/ - a man 

ce /se/ - three ce6 /seb/ - an apple 

/ye/: At the beginning of a word or after a vowel, the vowel Id is preceded by the 
consonant sound /y/, forming the sound /ye/: 

Epeean /yerevan/ - Yerevan douoe /donoye/ - a clever person 

The vowel 3: This letter is a variant of the letter e, appearing only at the start of a word 
and is always pronounced like a medial or final e: 

■jjiaK /elak/ - sieve 3pon /eron/ - Iran 

The vowel H: The vowel u (called i-yi zadanok in Tajiki) is the stressed version of the vowel 
u hi and is only used at the end of a word: 

6apodapu /barodari/ - brotherhood mox,u /mohi/ - fish 
The vowel y/u/: The vowel y does not exist in English. This sound is a characteristic of 
literary Tajiki and of northern dialects. The sound is not found in central and southern 
dialects and people in these parts substitute it with the y lul sound. It is similar to, although 
slightly lower than, the German "ii" and, in English, somewhat similar to the "zr" sound in 
the words first and girl. To produce it, the lips should be rounded, as though to pronounce 
"o", while making the English schwa sound, *, as found in "her": 
dycm /dust/ - friend zyium /giisht/ - meat 
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Table I.J The Tajiki alphabet, together with the name of the letters, their transcription, 





and a 


n example of a 


n English equivalent, where possible. 


Printed 


Hand- 
written 


Name of 
letter 


Sound 
(transcription) 


Similar English Sound 


A a 


,Aa 




/a/ 


like a in hat; 
like u in run 


B 6 


2hf 


be 


Pol 


like b in but 


Bb 


r £f, 




hi 


like v in vein 


Tr 




ge 


Igl 


like g in good 


Fr 






/gh/ 


{no English equivalent] 


an 




de 


Id/ 


like d in day 






ye 


Id, 
,'ve/ 


like e in egg 
like ye in yet 


Ee 




yo 


/yo/ 


like yo in yonder 


)K)K 


Mm 


zhe 


HbJ 


like s in pleasure 


33 






It] 


like 2 in zoo 


H H 






m, 

li-J 


like y in very 
like ee in meet 


H 


<V. 


i-yi 
zadanok 


li:l 


like ee in see 


Hh 




yot 


lyl 


like y in yacht or boy 


Kk 




ke 


Ikl 


like k in book 




J(.( 


qe 


Iql 


{no English equivalent) 


71 n 


J* 


le 


IV 


like / in late 


Mm 


Ji. M 




ImJ 


like m in man 


Hh 


"J€n 


ne 


Id 


like n in name 


0 o 


Go 


0 


lol 


like o in hot 
like au in taught 


rin 


§c«. 


pe 


IpJ 


like p in pen 


Pp 


'?/>/,, 




hi 


like r in room 


Cc 


r (U 


se 


Isl 


like j in sun 


Tt 




te 


III 


like t in table 


y y 


qj v 




lul 


like ou in you 


y y 




lii/ 


like ir in girl, first 


o $ 


Sf>t/> 


fe 


IS 


like / in foot 


Xx 




khe 


IkhJ 


like ch in Scottish loch 


X,x 




he 


/hi 


like h in home 


Hi 






/ch/ 


like ch in chess 




"(X 


je 


W 




Ulm 




she 


Ish/ 


like sh in she 






alomati 


n 


{glottal stop 


t 




sakta 


(a pause or break)} 


33 


3» 


e 


Id 


like e in end 


KJio 




yu 


/yu/ 


like you in youth 


fix 




ya 


/ya/ 


like ya in yak 



Note: when italicised, some printed letters more closely resemble their corresponding 
handwritten forms, e.g. d (a) and m (t). 
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Other Tajiki vowels are similar to English vowels: 
A = [in transcription it is always written a] 

"a" as in the words hat, manner; e.g. 6axm /bakht/ - luck, fortune; 

"u" as in the words but, run, summer; e.g. xoiia /khona/ - house; room. 
H = [in transcription it is written i (yi following a vowel)] 

"i" as in the words in, his; e.g. mmo6 /kitob/ - book; caup /sayr/ - trip, walk 

"ee" as in the words meet, see; e.g. dun /din/ - religion. 
O = [in transcription it is always written o] 

"o " as in the words dog, job; e.g. 6de /bogh/ - garden, 
y = [in transcription it is always written u] 

"oo " or "u" as in the words foot, put; e.g. yjned /umed/ - hope; 

"oo " as in the words food, too; e.g. xy6 /khub/ - good. 
The letters e, 10, n consist of two sounds, the consonant u and a vowel: 

E =ii +o [/y/ + /o/] = /yo/: dape /daryo/ - river; 

H = u + a [lyl + /a/] = /ya/: *k /yak/ - one; 

IO -u+y [lyl + lul] = /yu/: JOnon /yunon/ - Greece. 



Tajiki Consonants 

Most Tajiki consonants have English equivalents. Only a few of the Tajiki consonants do 
not exist in standard English dialects. These are as follows: 

The consonant F/gli/: This is a voiced consonant made by exhaling while putting the back 
part of the tongue against the back part of the palate. It is like the sound made when 
gargling. For those who speak or have studied French, it sounds like the French "r": 
natj /naghz/ - good, nice oioj /oghoz/ - beginning, start 

The consonant /q/: This consonant sound is produced by pressing the back part of the 
tongue against the uvula. It may be helpful to begin by trying to produce the IkJ sound as 
far back in the throat as possible. For those who speak or have studied Arabic, it sounds 
like the Arabic □: 

K^anoM /qalam/ - pencil 6apn, /barq/ - light, electricity 

The consonant X fkli/: This is a voiceless consonant made by exhaling while putting the 
back part of the tongue against the back part of the palate. For those who speak or have 
studied German or Russian, it is similar to the German "ch" or Russian "x", though usually 
even more guttural: 

xo6 /khob/ - dream; sleep uiaxc /shakhs/ - person 

The glottal stop T> PI: The letter 7, - "anoMamu caKma" ("the glottal stop mark," as in 
English "hattrick") - following a vowel makes it sound a little longer and then abruptly cut off: 
6ai,d /ba'd/ - /baad/ - after (compare: 6ad /bad/ - bad) 

Following a consonant or at the end of the word it designates a slight pause or a break in 
pronunciation: 

•fyjuva /jum'a/ - Friday uiajm, /sham'/ - candle 

The following characters should be particularly noted, so as not to confuse them with the 
similar-looking English letters: 

Tajiki Be = English "V": zoe /gov/ - cow; 

Tajiki Hn- English "N": mm /non/ - bread; , 
Tajiki Pp = English "R ": pys fruzl - day; ^ 
Tajiki Cc= English "S": con /sol/ - year; 

Tajiki hand-written T m, "m" = English "T": dycm /dust/ -friend. 
Tajiki X x - is not the English "X", but fkM: xy6 /khub/ - good; 
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Care should also be taken not to confuse the italic printed letters d (JJ) and 6 (E). 

(For more information about Tajiki phonetics, see the section "A Brief Introduction to 
Tajiki Grammar " at the end of the book.) 



TP A HCKPHIICHH TRANSCRIPTION 

Tajiki sounds are very closely related to the letters used to transcribe them. Therefore, it is 
not necessary to have a separate transcription of words when learning Tajiki. Throughout 
the rest of the book, transcription has only been used when there is a difference between how a 
word is written and how it is usually pronounced. For such situations the following use of 
vowels should be noted, so that no confusion arises with the alternative way they are 
pronounced in English. 

O - this is always pronounced "o " as in the words office or pot; 

A - this is always pronounced "a" or "u" as in the words ran or run; 

y- this is always pronounced "oo" as in the words good or food. 
One exception has been made with respect to usual transcription rules and that concerns 
the name of the people (moyuK), language (nwfuKii) and country (To^uKucmon). According 
to strict rules of transcription, these should be written Tojik, Tojiki and Tojikistan, 
respectively. However, when these words were only known to the west through their 
erroneous Russian transcriptions and word endings, these were transformed into Tadzhik, 
Tadzhik and Tadzhikstan. While many Westerners continue to refer to the language as 
"Tajik," the variant "Tajiki" is here used both for the sake of clarity and in recognition that 
it is the preferred variant in official documents. So, the name of the people, language and 
country are transcribed as Tajik, Tajiki and Tajikistan, respectively. It should also be noted 
that place names from other countries that have established or accepted transcriptions in 
English have also been followed; e.g. Samarkand, Bukhara, and Tashkent (in Uzbekistan) 
for CaMapnand, Byxopo and TouiKand. 



3AJIA STRESS 

The position of stress in Tajiki is very regular. In all Tajiki words, except for verbs, stress 
falls on the last syllable of words. If a suffix is added to a word, the stress falls on the suffix: 
6apodap /baro'dar/ - brother O 6apodapu /baroda'ri/ - brotherhood; 

6aia /ba'cha/ - child 6anazon /bacha'gon/ - children 

<3 dauazoita /bachago'na/ - for a child; child's. 
In verbs, stress usually falls on the first syllable: 

zupuqjmaM /'giriftam/ - / took; (pypyxmii /'furukhti/ - You sold. 
As well as derivational suffixes and prefixes in Tajiki, there are also inflectional suffixes, 
which show person and number (1 st , 2 ni or 3 rd ; singular or plural) or connect words. These 
inflectional suffixes are never stressed: 

Kopzap /kor'gar/ - worker ^> Man Kopzapajn /man kor'garam/ - / am a worker; 

Kumo6 /ki'tob/ - book => mmoGaM /ki'tobam/ - my book; 

The indefinite article and defining suffix for nouns, -e, is never stressed: 
dyxmap /dukh'tar/ - the girl <=? dyxmape /dukh'tare/ - a girl 

Additional information about stress is provided in some of the grammar sections of 
lessons. 

(For more information about stress, see the section "A Brief Introduction to Tajiki 
Grammar" at the end of the book.) 



MAUIKXOH 0OHETMKM 



PHONETIC EXERCISES 



Read and transcribe the following words into English characters: 

a. aep, ce6, ce, EpeBaH, 3poH, 3JiaK, Mapae, uiaxce; 

b. 6apoflapH, Mox.fi, flycra {friendship); 

c. flyer, ryiuT, nycx (skin), Myfi (hair), pyft (face); 

d. flape, ayHe (world), epR, Earop {a m<mj hk, cox (shadow), xaMcoa (neighbour), 
IOhoh, ceioM (r/tircT), K)Hyc {a man's name); 

e. xo6, uiaxc, xona, ax (ice), 6axT; 

f. naF3, ofo3, 6of, Faiop {a man's name); 

g. 6apK, KanaM, noiuyn (spoon), KaHa (sweete, candy); 

h. 6aT>a, nyMia, maMT>, Catafi {a ™/t'j 
Wrire /Ae following words in Tajiki: 

a. Male names: 

Daler, Bahodur, Aziz, Eraj, Dilovar, Parviz, Sharaf, Hamdam, Khurshed, Firiiz, 
Qurbon, Shiihrat, Iskandar, Manuchehr, Bakhtiyor. 

b. Female names: 

Farzona, Zarrina, Farangis, Gulchehra, Dilorom, Ganjina, Saodat, Mahina, Munisa, 
Firuza, Tahmina, Shahlo, Nargis. 



To check your answers, see page 255. 



JJapcu 2 

Mypo^uam 
UIuhocou 



Lesson 2 

Forms of Address 
Getting Acquainted 



HJAPX, COMMENTARY 

As in all languages, there are various ways of addressing people in Tajiki. The most 
important of these are the two forms of address for the second person ("you") - formal 
(showing respect) and informal (general use) - these are the words mynto and my 
respectively. Ty is usually used for the singular and myMo for the plural. However, utyjuo is 
also used for the second person singular to show respect and in official affairs. In 
relationships between friends, peers, close work colleagues, and also when addressing 
younger people, the pronoun my is used; for addressing older people, guests, officials, 
leaders and, more generally, anyone who should be shown respect, the pronoun myjuo is 
used. When tuyjuo is used to show respect to a single person, it is capitalised in writing. The 
third person plural is also often used instead of the third person singular when talking about 
someone for whom one has a lot of respect, such as one's parents, boss, or teachers. 

In colloquial Tajiki, there is just one way of saying hello, irrespective of the time of day, 
the expression "cojiom" or "accajioMy ajieuKym" being used throughout the day. However, in 
literary language and in some official situations, the following forms are also used: "cy6x 6a 
xaiip" - good morning, "pp3 6a xaup" - good afternoon, and "iuom 6a xaup" - good evening. 
Another cultural difference in social rituals used for greetings is that, whereas in English 
these tend to be limited to just one question about the health (e.g. "How are you?") in Tajiki 
it is normal to ask at least three or four questions about the health and family, e.g. "UlyMo 
hu xeji? CajiOMamuamoii hu xejt? Xy6 xacmedT' 

Almost all Tajiki names mean something. They include both those that were originally 
Tajiki names and also others that were originally Arabic names. Most of the Arabic names 
are based on characteristics of God, e.g. RaxiiM ("compassion") and Paxjuo/i ("forgiver"). 
Other names derived from Arabic contain the initial root "A6d" ("A6dy") ("slave; servant") 
or the final root "osuiox" ("yjuiox") ("Allah," "god") or "dun" ("religion"); e.g. A6dypaxujn 
("slave of the compassionate one"), 0au3yjuto ("grace of God"), and ®axpuddun ("pride of 
religion"). Others are taken from the names of months in the Islamic lunar calendar' - e.g. 
Caqjap, Pa<\a6, and PaMa3on - and are usually given to boys born in these months. If a girl 
is born in one of these months, the root "mox" ("month; moon") or "zyji" ("flower") is added 
to the end of the name of the month - e.g. Paya6Mox and Caahapzyn. 

There are various traditions surrounding the giving of names. For instance, twins boys 
are often called Xacan and Xyceun, and twin girls &omiiMa and 3yxpo. If non-identical 
twins are born, one of each sex, then depending on which was born first they are often called 
Xacan and 3yx.po, or <Domiuna and X,yceun. If a child is born with a lot of birthmarks 
("xoji"), it might be named Xoji, Xoji6ou, Xondop, or Xonnaiap (if a boy), or Xojidona (if a 
girl). If it has a red birthmark, one of the following names might be chosen: Hop, Hop6oii, 
Hop6eK (if a boy), Hopu, Hopzyji, Anop, Anopzyn, or Hop6u6u (if a girl). If the last few 
children born to a family have died, they might name their next newborn Hcmad, Tyxnia, or 
Typcyn, meaning, "may he/she survive." If a family has been trying unsuccessfully for some 



1 See commentary for lesson seven. 
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years to have a child and finally have one, they might choose the name Xydoudod, 
Xydounasap, or Xydoii6epdii. If a child is born with an additional body part (e.g. a sixth 
finger) then it might be named 3uedyjuio (if a boy) or 3ue'da (if a girl). Some names can be 
given to a boy or girl; e.g. Hcmad, Paeuian, Yjijnac, and LUoxu/i. 

In recent years, older original Tajiki names have become more popular and Arabic names 
are less frequently chosen. A first child is usually named by a grandparent, parents choosing 
the names of future children. Another common Tajiki custom is that a new-born shouldn't 
be given the same name as a relative. Sometimes, in memory of a recently deceased relative 
(particularly a grandparent), their name may be given to a newborn child, in which case the 
child is often addressed as "UlyMo" rather than "my" even when they are small and may be 
called "6060" {"Grandad"), "6u6u" ("Grandma"), and so on, by their immediate family. 

People's names appear in two forms in Tajikistan: national (traditional) and Russian. In 
the national form, the person's first name usually comes first and then the father's name or 
ancestral name. The father's (ancestral) name is usually formed by the addition of a suffix to 
the father's name, e.g.: 

-u: x iajion HKpojng, Ajuj Ajumw, 

-soda: EoKfi PaxuM Joda. Mup30 Tvpcvii 3oda ; 

-nyp (for men): Myx,uddwi QjiuM iivp : and, 

-dyxm (for women): IJapeuna Caniw dvxm . 
Some first names and father's names follow each other without change: e.g. PaxuM faiuiji, 

X,a K u„Ka P UM. 

In the Russian form for names there are three parts: first name, father's name, and 
surname (family name). The father's name takes the suffix -oeuu or -eeui for men. For 
instance, if the first name is Cojium and the father's name is Kapim, this would become 
Camm KapuMoewi. The father's name for women takes the suffix -oena or -eena. So, if the 
first name is 3ajaupa and the father's name Kapum, this would be 3aMupa KapuMoena. S 

The surname (family name) is the ancestral name and is usually formed from the ancestral 
name (of the father, grandfather, or great-grandfather) with the suffix -oe, -ee (for men), - 
oea, or -eaa (for women): e.g. HacuM Eo6oee, Ha3upa EoSoeea, Eaxinuep K,uwmob, Mynuca 
KawMooa. 

Sometimes in addressing someone the full name is used, starting with the first name, then 
the father's name, and lastly the surname: e.g. Ulapuip KapuMoeun Acadoe, CajiuMa 
KapuMoena Acadoea. However, in official documents, the surname comes first, then the first 
name and, after that, the father's name: e.g. Acadoe LUaputp Kapujnoeun, Acadoea Cajiujna 
KapuMoena. 

In official forms of address, usually just the first name and father's name are used: e.g. 
9pay A3UM08tm, <Papamuc Asujuoana. The titles >faiio6 and xoiiyM are sometimes used in 
formal settings for men and women respectively. When addressing peers, friends, etc., just 
the first name is used. Sometimes, to show respect to elders, the words oko I aKa (for men) 
and ana (for women) is added to their name: e.g. Ako KapuM ! ICaptiM-ana, Cajuma-ana. 
With younger people, the words yno I yna are used (for men), or else the suffix -f<?/< is added 
to their name: e.g. Ajiu^oh, 3e6w{on. In colloquial Tajiki, the suffix -xoh is also used with 
women's names: e.g. Ojiumoxoh, Cajiujuaxou. 

Many women's names are formed by adding the suffix -a to men's names: e.g. X,atpu3- 
Xarfuoa, LUaputji-UIaputpa, A3u3-A3uja, Xypwed-Xypuieda, YMed-YMeda. Whenever you 
hear the /a/ sound at the end of a name, you know it's a woman's name. Lists of common 
men and women's names can be found in the appendices. 
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JJYFAT VOCABULARY 1 



CanoM! Hi! 
AccanoMy aneftKyin! Hello! 

/assalom aleykum/ 
Py3 6a xaiip! 3 Good afternoon! 
IUa6 6a xafip! 3 Good night! 
ULIaSH xym! Good night! 


CanoM ajiefiKyivi! Hello! 

Cy6x 6a xafip! 3 Good morning! 

/sub ba khay/ 
IIIom 6a xafip! 3 Good evening! 
Xo6h HaF3 6HHe,n;! Good night! / Sweet 
dreams!* 


A3 flHflaHH UlyMo Good to see you! 5 
moaaM! 3 

XypcaHflaM. Good to see you! 


MaH xaivt. Me too / Good to see 
you too. 


IIIyMo ™ xeji? / How are you? 

m xen IUyMO? 
Ty hh xen? How are you? 
CanoMaTHaTOH hh How are you? 7 

xen? 

Har3 / xy6 fine, good 

6wcep HaF3/xy6 very well, very good 

MeuiaBafl /meshad/ all right 


IIIyMO Har3-MH? / How are you? 

Har3-MH IIIyMo? 
Ty Har3-MH? How are you? 6 
XaMaaui HaF3. Everything's fine. 

/Hamash naghz/ 
6afl bad 
6aa ne not bad 


Xafip! /Khay/ Bye! 
To 6o3flHfl! / See you! 
To flHflaH! 


To narox! See you tomorrow! 
Xyjxo xo$H3! Goodbye! God bless! 


PaxMaT! Thank you! 

(TauiaKKyp!) 8 
HaMeap3aa! Not at all. / 

Don't mention it. 


PaxMaTH KanoH! / Thank you very 
X,a3op paxMa-r! much! 

Xen ran He! / Don 't mention it. / 
CanoMaT 6ome,n. No problem. 


Me6axmefl. Excuse me. 

(By 6axmefl.) ( LUyjao form J 
X^H ran He. That 's all right. 


Me6axmfi. Excuse me. 
(Ey6axin.) [myform] 


MyMKHH? May I? 
Xa (Bane) Yes 

MaHJiam. OK. /All right. 


MapxaMa-r! Please! ( when offering 
something) 

Certainly. 


MaH / 

Ty you (singular) 
y / Bail 10 he, she 
hh it /this 


MO we 
uiyMO 9 you (plural) 
ohxo they 
oh that 


acT is 





■ Note: definitions given in each lesson's vocabulary list are not necessarily exhaustive but only relate to how the 
word is used in the lesson. Full definitions for how words are used throughout the book can be found in the Tajiki- 
Engiish dictionary at the back of the book. 

3 Literary form. 

4 Literal translation is: "Have a nice dream." 
s Literally, "I'm glad to see you." 

<• First forms (■<« xeji) are southern and central dialect; second forms (naej-Mii) are northern dialect, 

7 Literally, "How's your health?' 

* Alternatives shown in parentheses are literary forms. 

» When capitalised, UJyjuo is also used for "you (singular)" to show respect. 

111 There is no gender distinction in Tajik pronouns, both y and <ra/J being used for both "he" and "she." y is the 
more literary form. Bau, but riot y, is also used for "U." 
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MyanjiHM (any) teacher 

(fern.: MyajuiHMa) 
y CTOfl (one's o wn ) teacher 
AOHHiUHy student 
aycT / padrnK. friend 
Hypa friend ( masc. ) 1 1 


xoHanna / Tajia6a pupil 

(fern.: T0Jin6a) 
morupa student; disciple 
xaMKop colleague 
flyroHa friend (fern.) 11 


Homh UJyMO HH? (/ Hcmh IlJyMO TO?) 

Homh Ty nil? 
Homh y hh? 
Homh m<lh . . . (acr). 
Homh y ... (acT). 
Homh LQyMO A3H3? 
Xa, homh MaH A3H3. 

He, homh MaH A3HM. 


What's your name? 
What's your name? 
What's his/her name? 
My name's .... 
His/Hername's .... 
Is your name Aziz? 
Yes, my name's Aziz. 
No, my name's Azim. 


Haca6n [/ OaMHJinaji] 12 IIIyMo/Ty hh? 
HacaSn [/ OaMHJiHJiH] MaH . . . (acr). 


What 's your surname? 
My surname is ... . 


IIIhhoc maBSff,: . . . 

Bneefl /biyoyed/ ujhhoc maBeM. 

/ Bnesa iiihhoc MemaBeM. 
Xejie MaMHyHaM. / Xejie uuoflaM. 
MaH mm. 


Let me introduce you: . . . 
Literally: "Let's get acquainted;" 

but equivalent to, "We've not met. " 
Nice to meet you. 
Nice to meet you too 


Hh kh? / Hh Kac 13 KH? 

Hh iiycTH MaH. 

Hh Kac jiyroHaH MaH. 


Who is that? 
He is my friend. 


Hac|jax,MHflaM. 

MaH 3a60HH TOHHKHpO MeoMy3aM. 
Hkthmoc, ox,Hcxa ran 3aHej. 
TaKpop KyHefl. 


I didn't understand. 
I am learning Tajiki. 
Please, speak more slowly. 
Please say that again. 



1. Conversation between two colleagues t 

- CaitoM ajieftKyM, PaxMOH! 

- CajioM aneiiKyM, Tyjiman! 

- LLIyMO hh xen? 

- HaF3, paxMaT. LLIyMO Hii? 

- MaH x.aM HaF3. 
-Xaftp! 

- Xaftp! 

2. Conversation between two men who ar 

- CanoM, 3pan! 

- CajioM, HcKaHflap! 

- Ty hh xeji? HaF3-MH? 

- Mema,/^ 4 . Ty hh? 



DIALOGUES 

'■ acquaintances of opposite sex: 

- Hello, Rahmon. 

- Hello, Gulshan. 

- How are you? 

- Good, thanks. And you? 

- I'm fine too. 

- Goodbye! 

- Goodbye! 
good friends: 

- Hi, Iskandar. 

-How are you? ( Are you well?) 

- I'm all right. And you? 



;n only and <typa 



en men only, whereas dycm and patpuK, are used both between 
is more formal than dycm. 
and is only used in colloquial Tajiki. 
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- Man x,aM Har3. PaxMaT. 
-Xaftp Hypa! 15 

3. Conversation between two women who are 

- CajioM, HnrHHa! 

- CanoM, XypmeAa! A3 jB-waHH Ty moflaM! 
-MaHxaM. xen Ty? 

- HaF3, paxMa-r. Ty hh? 

- Ba«H 



- I'm fine too, thanks. 
-Bye (my friend)! 

- Bye! 
good friends: 

- Hello, Nigina. 

- Hello, Khursheda. Good to se 
-Likewise. How are you? 

- Fine thanks, and you? 

- Not bad. 

- Goodbye (my friend)! 

- Bye! 



- Xaftp, AyronaHOH! 16 

- Xaftp! 

4. Conversation between an employee and his boss or between two elderly people: 

- Py3 6a xaftp, CanHM KapHMOBHH! - Good afternoon, Salim Karimo vich. 

- CajioM ajieftKyM, Yuen CaHflOBiin! - Good afternoon, limed Saidovich. 

- UIoflaM, kh IIIyMopo flHflaM! - I'm glad that I saw you! 

- MaH xaM. LUyMO hh xen? - Me too. How are you? 

- TamaKicyp, HaF3. LUyMO hh? - Good, thanks. And you? 

- PaxMaT, 6ncep HaF3. - Very well, thanks. 

5. Conversation between a Tajik and a foreigner of approximately the same age: 



- CajioM, Hon! 

- CajIOM, AcOMHflflHH! 

- Hoh, IIIyMo hh xeji? 

- TaruaKKyp, HaF3. LUyMO nil xen? 

- PaxMaT, xaMaam HaF3. 

- Xaftp, Xyao xo(J)H3! 

- To 6o3flHa! 

6. Conversation between two people, on 

- CanoM, aKo-HHOM! 17 
-CanoM, MypoflHOH! 18 

- IUyMO HaF3-MH? 

- Xa, paxMaT. Ty hh? 

- HaF3, aKo, paxMaT. 

- Xaftp, yKOHOH, 6a xaMa cajioM ry. 

- Xaftp! 

7. Requesting permission to make a phc 

- Me6axme«, 3aHF 3a«aH MyMKHH? 19 

- MapxaMaT. 

- PaxMaT. 



- Hello, John. 

- Hello, Asomiddin. 

- John, how are you? 
-Fine, thanks. And you? 

- Everything's good, thanks. 

- Goodbye! 

- See you! 

■ of whom is older than the other [northern dialect J: 
-Hello Inom. 

- Hello, Murodjon. 

- Are you well? 

-Yes, thanks. And you? 

- Fine, thanks. 

- Bye. Say "hi" to everyone for me. 

- Bye! 



- Excuse me. Can I us 

- Go ahead. 

- Thank you. 



• your phone? 



8. Asking a superior for permission (e.g. student and teacher; employee and supervisor): 
a. - CanoM aneftKyM, ycTOfl! flapoMa^aH - Good morning, teacher. May I come 

MyMKHH? 



,s Hyp" is the spoken form used between men for addressing a dycm - "a friend." 

16 JJyzoittfioii is the polite form used between women for addressing a dyzotta - "a friend," 

17 Ako - literally meaning "older brother," this is used to show respect to older men (see the commentary for further 
information). 

-(oh - this is the polite form used particularly when addressing younger people (see the commentary for further 
information). 

19 Alternatively, one can ask, "xk 3am lanaMT' or "mejtetpott Kyium?' 
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- MapxaMaT, aapoefl. 

- Tamaiocyp. 

b. - Cajioiw ajiefiKyM, MaxMya UlapHnoBHi! 
/JapoMaaaH MyMKHH? 

- Aji6aTTa, MapxaMaT. 
-TaoiaKKyp. 

9. 

a. - Me6axiuea, MyajuiHM, nv. aaKHKa 6epyH 

6apoaM MyMKHH? 

- X,a, Maftjiam. 

- Pax,MaT. 

b. - Me6axiuefl, 6apoMaaaH MyMKHH? 

- MapxaMaT. 

10. Apologising: 

- Me6axiuefl. / Ey6axmea. 

- Xen ran He. 

11. Meeting people: 

- CajioM ajieiiKyM! Eneefl iiihhoc inaBeM: 
Homh Man 3appHHa. Homh UlyMO qH? 

- Homh MaH Haprnc. 

- Xene MaMHyHaM! 

- MaH xaM. 

12. 

- CajioM ajiettKyM! Bneefl iiihhoc MemaBeM: 
MaH Cac[)ap Ajiioofla. Homh UlyMO iB? 

- Homh MaH <J>Hpy3a Pana6H. 

- A3 IHHHOCOH 60 UlyMO IHOflaM. 

- MaH xaM. 
13. 

- CajioM, JIaTHcf)! Ty hh xen? 

- CanoM, HocHp. MaH Har3, ry hh? 

- PaxMaT, Man xaM nar3. JlaTH^, iiihhoc maB: 
hh aye™ MaH. HoMam Xa6n6. 

- CanoM, Xa6H6. Homh Man JIaTHcj). 

- Xene MaMHynaM, JIaTHcj). 

- MaH xaM. 
14. 

- KoMpOH, HH JTyCTH Ty? 

- X,a, hh aye™ Man. 

- HoMam to? 

- HoMam KapHM. 
15. 

- Hh Kac kh? 

- Hh Kac xaMKopn mo. 

- HoMamoH ifr? 

- Co6Hp PaXHMOBHI. 



- Yes, come in. 

- Thank you. 

- Hello, Mahmud Sharipovich. Can I come 
in? 

- Yes, of course. 

- Thank you. 

- Excuse me, teacher, can I leave for a 
minute? 

- Yes, OK. 

- Thank you. 

- Excuse me, may I leave? 

- Yes, of course. 



- Excuse me. / Sorry . 

- No problem. / That's all right. 

-Hello. 1 don't think we've met. My name's 
Zarrina. What 's yours? 

- My name's Nargis {female}. 

- Very nice to meet you. 

- Nice to meet you too. 

-Hello. We haven't met. I'm Safar Alizoda. 
What's your name? 

- My name is Firuza Rajabi. 

- Nice to meet you. 

- Nice to meet you too. 

- Hi, Latif. How are you? 
-Hi.Nosir. I'm fine. And you? 

- Thanks, I'm fine too. Latif let me introduce 
my friend. His name's Habib. 

- Hi, Habib. My name's Latif. 

- Nice to meet you, Latif. 

- Nice to meet you too. 

- Komron, is this your friend? 

- Yes, he is. 

- What 's his name? 

- His name is Karim. 

- Who's that? 

- That 's our colleague. 

- And what's his name? 

- Sobir Rahimovich. 
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16. 

- CanoM, M,aMiuea! HH xen LUyMO? 

- CanoM, napBHHa! MaH Hara, IllyMO <w7 

- PaxMaT, 6a« He. 

- napBHHa, hh Kac kh? 

- MapxaMaT, uihhoc muBta: hh Kac 
AyroHan MaH - Pyxmona. 

- Bucep homh 3e6o. CajioM, PyxmoHa. 

- CajioM, ^aMuiea. A3 uihhocoh 60 IlIyMo 
uioflaM. 

- Man xaM. 

- Xaftp, ^aMiuefl. 

- Xafip, Xyjjo xorpra! 
17. 

- CanoM, 6aqaxo! MaH MyanjiHMH myMO. 
Homh MaH CyjiafiMOH nyjioflB. Homh 
UlyMO ™? 

- Homh MaH napBH3. 

- Homh UlyMO hh, ayxTapH Har3? 

- Homh MaH A3H3a. 

- Bncep xy6. 
IS. 

- AccajioMy ajiefiKyM! Homh UlyMO 
PH'iapa? 

- Xa. HOMH MaH PHHapfl. 

- MaH MyannHMH LUyMO. Homh MaH 

KaMOJlHflUHH IJJoXHMapflOHOB. 

- Me6axuieji, Hacj)axMH,naM. Hjithmoc, 
TaKpop KyHefl. 

- Aji6aTTa. HoMaM KaMOJiHflaHH. Haca6n 

MaH llIoXHMapAOHOB. MaH MyajIJIHMH 
3a60HH TOTOKHH UlyMO. 

-PaxMaT. MaMHyHaM. 



TPAMMATHKA 



- Hello, Jamshed. How are you? 

- Hello, Parvina. I'm fine. And you? 

- Not bad, thanks. 

- Parvina, who's this? 

- Let me introduce you: this is my friend, 
Rukhshona. 

- Oh, that 's a pretty name. Hi Rukhshona. 

- Hello, Jamshed. Nice to meet you. 

- Nice to meet you too. 

- Goodbye, Jamshed! 

- Bye, see you. 

- Good morning, children. I am your teacher. 
My name is Sulaymon Pulodi. . . What is 

-My name's Parviz. 

-And what 's your name, little girl? 

- My name's Aziza. 

- Great. 

- Good morning. Is your name Richard? 

- Yes, my name 's Richard. 

- I'm your teacher. My name's Kamoliddin 
Shohimardonov. 

- I'm sorry, I didn't understand. Please, can 
you say that again? 

- Of course. My name's Kamoliddin. My 
surname's Shohimardonov. I'm your Tajiki 

- Thank you. Nice to meet you. 



GRAMMAR 



Personal Pronouns 



Person Singular Plural 

I MaH (!) mo {we) 

II Ty (you) uuyM0 (you) 
HI y, Bafi (he/she) ohxo (they) 

Remember: The pronoun LUyMO is also used to show respect with the second person 
singular, in which case it is capitalised in writing (see commentary for further details). 
Likewise, the third person plural is sometimes used instead of the third person singular 
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when talking about someone for whom one has a lot ( of respect, such as one's parents, 
boss, or teachers. 

The Inflectional Suffix "Izofat" 

The inflectional suffix "izofat" - "-u" - is used to show relationship between words and to 
build expressions. In combination with the personal pronouns, the izofat is used to form 
possessive determiners (i.e. "my," "your," etc.) as shown in the following table: 



Possessive Determiners 



flycxH MaH 


my friend 


aycTH Ty 


your friend 


aye™ y / flycTH Baft 


his/her friend 


flyCTH MO 


ourfriend 


flyern myMO 


your friend 


zrycxH ohx.0 


their friend 



After a consonant, the "izofat" is pronounced IU but after a vowel it is pronounced /yi/: 
homh MaH /nomi man/ - flOHHiunyH xy6 /donishjuyi khub/ - 

my name a good student 

Remember. The "izofat" is never stressed. 

Also, in Tajiki, the inflected noun comes before the attribute. Compare with the English, 
in which the noun follows the attribute: 

xaMKopn mo - our colleague 



As in English, more than one attribute can be joined to a noun by the "izofat": 
homh Man => homh /lycra MaH <* homh aye™ xy6n Man 
my name my friend's name => my good friend's name 



Pronominal Suffixes 



Like possessive determiners — that is, the personal pronouns used in conjunction with the 
"izofat"— pronominal suffixes can be used to show relationship, or ownership. They are 
always written connected to the word they are associated with: 





Plural 


possessive determiners pronominal suffixes 


possessive determiners pronominal suffixes 


AycTH MaH pycrajH 
aycTH Ty aycram 
AycTH y pyctatu 


flyCTH MO ayCTOMOH 

aycTH myMO nycramon 
AycTH ohxo Rycvatuon 



Homh Ty ™? - HoMaT hh? What is your name? 

Hh x,aMKopH mo. = Hh x,aMKopaMOH. This is our colleague. 

Following a word ending in a vowel, with the exception of "a," the pronominal suffixes 
become -hm, -stm, -am, -juuoit, -anion, and -muon respectively. Compare: 
MyajuiHMaaM = MyamiHMaH MaH my teacher 

6o6ojtm = 6o6oh Man my grandfather 
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In colloquial Tajiki, the initial "a" of the pronominal suffixes is dropped when it follows a 

/hamash/ = xaMaam everything 

/dugonam/ = ayroHaaM my friend (fern.) 

Remember: Possessive suffixes are never stressed. 

(For information concerning the difference in use between possessive determiners and the 

possessive use of pronominal suffixes, see the section "A Brief Introduction to Tajiki 

Grammar " at the end of the book.) 



The Copula "Acm" 

The copula "acm" - that is, the word joining the subject of a sentence to what is stated about 
the subject (the predicate) - is equivalent to the English word "is." However, in Tajiki 
(especially in the spoken language) it is often not used: 

Homh MaH Pacyn. = Homh MaH Pacyji acr. My name's Mosul. 

With words that end in a vowel, the copula "acm" is usually abbreviated to the suffix 
"-cm," both when written and spoken: 

ycT = y acT moct = mo acr ohxoct = ohxo acT 



1. Construct sentences based on the following table: 
Example: Hqjhu Man A3U3 acm . 



MaH A3H3 

Ty Yuea 
y CanHMa 
myMO MyHHca 



. Change the possessive determiners for pronominal suffixes: 
Example: MyajuiuMu Man MyajutuMOM 
a. flycTHTy b. xaMKopH mo 

c. jryroHaHMaH d. MyanjiHMH inyMo 

e. xaMKopn ohxo f. ycTo^n y 

. Use possessive determiners to make phrases for each of the following nouns: 

Example: dvc mu Man, dvcm u mv. dycmu v. dycm u mo. dvcm u iuvmq. dycm u ohxo . 
a. flyroHa b. xaMKop c. MyamiHM d. khto6 

. Transform the following sentences: 

Example: An6ap x,aMKopu Man acm ^ Homu xaMKopu Man AK6ap acm . 
(Akbar is my colleague - My colleague's name is Akbar.) 
a. HurHHa flyroHaH MaH acT. b. CajiHM A3H3H MyajinHMH moct. 

c. Bo6oeB AKMan ycTOAH ohxoct. d. 3appHHa MypoflOBHa xaMKopn ycT. 
e. HcKaHflap aycTH TycT. 

, Answer the questions and give the appropriate names in your answers: 
Example: - Hh dycmu UlyMO? 

— Xa. uh dvcmu Man. HoMam Oduji acm. 
a. - Hh nyroHaH Ty? b. - Hh MyajinHMH mo? c. - Hh aycTH 

d. - Hh ycroflH ohxo? e. - Hh Kac xaMKopn LUyMO? 
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6. Make questions for the following sentences: 

Example: Homu dycmu Man Komoji acm. 
O Homu dvcmu UIvmo hu? 
a. Homh y Cami acr. b. Homh MyajuiHMH mo KapHM Ajiroojia acT. 

c. Homh aye™ y Xa6n6 acT. d. Homh syroHaaM PyxuiOHa acT. 

7. Form father's names and surnames (family names) from the following first names (See 
commentary for information on names): 

Example: Co6up q> CoGupoeuv q> Codupoe (male) 

•=> Co6upoeiia & CoSupoea (female) 
a. XanHM b. Mypo« c. 3paq d. Ka6np e. AxMafl f. HacHM 



1. Give answers to the following questio, 

1 . - IlIyMO hh xeji? 

2. - A3 flHnaHH IIIyMO uioflaM! 

3. -Xaftp! 

4. - flapoMa^aH MyMKHH? 

5. -CajioM, HnrHHa! 

6. - To 6o3flH«! 

7. -TamaKKyp! 



QUIZ 

8. -Me6axme«. 

9. - Homh IIIyMO hh? 

10. -Hh Kac KH? 

11. - Hh Kac flycra LUyMO? 

12. - Homh ycroflH IIIyMO 1H? 

13. - Xene MaMHynaM. 

14. - IIIyMO HaF3-MH? 



2. Fill in the questions co 

I.-... . 

- CajioM, Hnropa. 
2...... 

- Xp<i ran He. 
3...... 

- Map\aMaT. 
4...... 

- Xyao xocjm! 
5...... 

- HaMeap3a«. 

. 

- Hh Kac aycTH MaH. 



responding with the following answers: 
8.-... . 
- MaH xaM. 



- Homh xaMKopH MaH Mypofl. 
0. ... . 

- Homh y napBHHa. 

11. -... . 

- He, homh MaH flanep. 

12. -... . 

- Xa, hh ayroHaH MaH. 
13...... 

- Homh MaH ^HUOBap. 
14.-... . 

- To AHjjaH! 



- TauiaKKyp, Har3. ITJyMO hh? 
3. Make up dialogues using the material in lesson two and, if possible, role-play the situations 
with a language helper or other language partner. 



JJapcu 3 



Lesson 3 



Ouna Family 



WAPX COMMENTARY 

Family relationships in Tajikistan, as in other Eastern countries, follow a strict hierarchy. 
They exist not only between members of one family - father, mother, and children - but also 
between various related families. Adults and older relatives have a significant influence over 
what is decided on family matters. For instance, their advice and active participation 
determines proceedings for ceremonies such as boys' circumcision rituals, weddings, and 
funerals. 

Even now in Tajikistan the majority of young couples getting married are related. This 
situation is especially seen in regional districts. The second largest group of newly-married 
couples is seen between people from the same village or the same city. In particular, in cities 
where representatives from different regions live - for instance, in the capital, Dushanbe - 
this situation can frequently be found. Weddings between people from different regions or 
different nationalities are very few, although they are seen more frequently in larger cities 
where people from different areas and nationalities live together. 

There are two types of wedding ceremonies: official (state) and traditional (religious). 
Official wedding ceremonies are recorded in a special government office and a marriage 
certificate is issued. Traditional wedding ceremonies take place in a house (preferably that 
of the bride) in the presence of a religious leader (a "mullah"). This latter ceremony is very 
simple and doesn't involve a lot of people. Usually the traditional wedding ceremony 
precedes the official ceremony and no official documents are involved. More is said about 
these and the huge parties normally associated with the occasions in lesson nineteen. 

In literary language, the words for father and mother are nadap and juodap. However, in 
spoken language, depending on the area, various other words are also used. For instance, 
instead of nadap, the following are also used: dada, dodo, and dado (in northern and some 
central dialects) and oma and ama (in southern dialects); similarly, for Modap: 6yea, ona and 
an are used in the north, and ona in the south. The variety of words an individual uses for 
nadap and Modap is not this great, but in any given area it is possible to hear these different 
forms. 

To show their difference in age, brothers and sisters also use different words in their 
spoken language. So, ano and ana are used to refer to an older brother, dodap, yno and y«a 
for a younger brother, ana and an for an older sister, and xoxap and, in northern dialects, 
yKo for a younger sister. 

Depending on the kind of family relationships, there is almost a special word for each 
member. Thus, in the vocabulary list, where necessary, the exact nature of relationships has 
also been specified alongside the English equivalents. 

Some of the terms defined in the following vocabulary lists are used more broadly than the 
exact relationship that constitutes their primary meaning. For instance, xojta, ajnan and 
maeo are frequently used to show respect when addressing strangers. This is also true of 
jima and 6060. flma is primarily used to refer to a "brother's wife" or an "uncle's wife." 
However, it is also used to show respect when addressing or referring to the wife of friends, 
neighbours, and other people who are known to the speaker. For instance, it is not polite to 
ask a friend u 3anam iu xejiT'; while, it is possible to ask "3auamon iu xeji?" it is more normal 
to ask "nmaoM hu xen?' if the wife is older than the person asking and "Kenun hu xeji?' if she 
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is younger. In addition, for the first night of a marriage, both of the bride and groom's 
families appoint a lady from among their relatives to attend and advise the newly-weds; 
these ladies are also referred to as miza. 

Similarly, 6060 primarily refers to one of a person's two grandfathers. However, it is also 
used by young people to show respect when addressing an elderly man of around their 
grandparents' age. Sometimes the word is combined with the man's name, e.g. E060 KapuM, 
or KaptiM-6060. 



JIYFAT VOCABULARY 



naaap 


father 




MOflap 




mother 


6apoAap 


brother 


xoxap 




sister; younger sister 


aKO / ana 


older brother 


yi<a / flOAap 




younger brother 


ana / aa 


older s 




yKO 




younger sibling 


KynaK 


child 




tj)ap3aHA 




(one's own) child; 


6ana 


child; i 


on; boy 






offspring 


rmcap 


son; boy 


AyxTap 




daughter; girl 


3aH 


wife; » 


oman 


iuaBxap / my 




husband 


oHJia 


family 


wife 


THtjjA 




baby 






Exact descript 


on of the relationship 




6060 1 




nanapH naflap / naflapw Moflap 


grandfather 


6h6h 




Mo^apH naflap 


grandmother 


Mo,o;apKanoH 




MOflapn MOflap 


grandtr 


other 


6o6oKanoH 




naflapH 6060 / na^appi 6116H 


great-grandfather 


6H6HKajIOH 




MOAapn 6060 / MOflapn 6h6h 


great -grandmo ther 


aMaK 1 




6apoaapH naflap 


uncle (father's brother) 


Tarofi / Taro 1 ' 2 




6apOflapH Moaap 




mother's brother) 


aMMa 




xoxapH najap 




aunt (father's sister) 






xoxapw MOflap 






tot tier's sister) 


Ha6epa 




(J)ap3aHflH <})ap3aHA 


grandchild 


a6epa 




iap3aHflH Ha6epa 


great-grandchild 


apyc 


bride 




max 




bridegroom 


KeJIHH 


bride; daughter-in- 


AOMOA 




bridegroom; son-in- 












law 


Mynappaa 


single (masc. and fern.) 


AyxTapH xoHa / 


single (fem.) 


xoHaflop / oHnaflop 


married 


AyxTapH KaApac 




HOM3aa 


fiance (e) 


6eBa / 6eBa3aH 




widow 








6e3aH 




widower 






Exact descript 


on of the relationship 




hhhh (6apoaap3oaa) 3 




qbap3aHAH 6ap 


oaap 


nephew 












(brother's child) 


(xoxap30fla) 




qbap3aHAH xoxap 


nephew, niece 










(sister's child) 


aMaicGa^a / TaFo6aHa / 




cbap3aiiaH aMaK / TaFo / 


cousin 




aMMa6ana / xojia6ana 


aMMa / xona 









1 These terms are also used to show respect to strangers. See commentary for further details. 
! First form is central and southern dialect; second form is northern dialect. 
3 The names of relationships in parentheses are the literary forms. 
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xyuMOMaH (MOAapapyc) 
xyuiAOMaH (MOAapmy) 

aMaK / KaiiHaTo / xycyp 

(naAapapyc) 
aMaK / KaHHaTo / xycyp 

(naAapiuy) 
aura / KeHOH 4 

s3Ha / noio 4 

naftHH-CKHraji (xoxapapyc) 
KaHHH-cHHrHJi (xoxapiny) 
xeBap / KaftuB 4 (Aoaapapyc) 
xeBap / KaHHH 4 (AOAapmy) 
aBycyH 
6o^a 



AomiaH (Aop) 5 
Ba (-y, -10) 
xany3 
rinp 

KajIOH (Kajiouft) 6 

MyttcaqbeA 

xona 



MOAapn 3aH 

MOAapH inaBX.ap 

naAapH 3aH 

naaapH uiaBxap 

3aHn 6apoAap 

inaBxapH xoxap 

xoxapw 3aH 

xoxapH uiaBxap 

SapoAapH 3aH 

6apoAapH maBxap 

3aHxoH 6apoAapoH 6afiHH 

uiaBxapxoH xoxapoH 6aHHH 
x,aM 



mother-in-law 

(wife's mother) 
mother-in-law 

(husband's mother) 
father-in-law 

(wife's father) 
father-in-law 

(husband's father) 

" * (brother's wife) 
brother-in-law 

(sister's husband) 
sister-in-law 

(wife's sister) 
sister-in-law 

(husband's sister) 
brother-in-law 

(wife's brother) 
brother-in-law 

(husband's brother) 
relationship between brothers' 

relationship between sisters' 

husbands 

one 
or 

now; until now 
young 

young (younger) 
old woman 
generation 



until; yet 
old, elderly 
old ( older) 



HK 

e 

XOJIO 
HaBOH 

xypA (xypflH) 6 
KaMroip / mipa3aH 



CYK,BATX,0 

1. 

- CajioM ajieiiKyM, PyeraM! 

- CajioM, 3apnc[)! Ty ™ xen? 

- MaH HaF3. Ty hh? 

- Man xaM HaF3, paxMaT. 

- 3apndp, Ty naAap AopH? 

- X,a, AopaM. 

- Homh naAapaT hh? 

- Homh naAapaM A6AyJiJio 

- MoAap Hit? 

- MoAap xaM AopaM. Homh MOAapaM 
Mexpii. 



DIALOGUES 



- Hello, Rust am. . 

- Hi, Zarif. How are you? 

- I'm fine, and you? 

- I'm fine, too. Thanks. 

- Zarif, have you got a father? 
-Yes, I have. 

- What 's your father 's name? 

- My father's name's Abdullo. 

- And do you have a mother? 

- I've got a mother, too. Her name's Mehri. 



4 First form is central and southern dialect; second form is northern dialect. 

5 Verbs are shown in the vocabulary lists with their present tense verb stems in parenthesis. 

8 Comparisons are made using the adjectives kojiou and xypd; kojiohu and xypdu are only used about siblings. 
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2. 

- BneeA, uihhoc MeiuaBeM: homh MaH 
3yjit})HH. Homh lllyMO hh? 

- Homh MaH BoHy. 

- BoHy, IlIyMO maBxap AopeA? 

- Xa, MaH maBX,ap flopaM. 

- Homh maBxapaTOH qfl? 

- Homh y H,obha. IIIyMo nil? 

- MaH xaM maBxap AopaM. 

- Homh maBxapaTOH hh? 

- Homh maBxapaM OapxoA. 

- 3yji(J)HH, IlIyMO 4>ap3aHfl AopeA? 

- Xa, MaH hk nncap AopaM. 

- Homh nncapaTOH Hi!? 

- Homh rwcapaM cpHpAaBC. IlIyMO hh? 

- He, MaH x,aHy3 <}>ap3aHA HaAopaM. 

- BoHy, a3 iuhhocoh 60 UlyMO moflaM. 

- MaH xaM. 

- Xaftp, Xyflo xocJmw! 

- Xaftp. 
3. 

- CajioM, AyroHason! 

- CajioM, IlIaMcua! 

- 3aMHpa, Ty hh xeji, nar3-MH? 

- Xa, Har3. Ty hh? 

- PaxMaT, MaH xaM nar3. 

- IIIaMCHH, OHJiaH IlIyMO KanoH? 

- Ha oh Kanap KanoH. MaH naAap, MOflap, 
6apoflap Ba xoxap AopaM. 

- Homh na^apy MOflapaT hh? 

- Homh na^apaM IIIyxpaT Ba homh 
MOAapaM Cypafie. 

- Homh 6apoAapy xoxapaT mh? 

- Homh 6apoAapaM Eaxraep Ba homh 
xoxapaM CanHMa. 

4. 

- CajioM aJieikyM, nynoA! 

- CajioM, MacTOH. Ty mh xen? 

- HaF3. Ty™? 

- PaxMaT, Man xaM HaF3. 

- nynoA, Ty aMaK Aopft? 

- Xa. aopaM. 

- Homh aMaxaT hh? 

- Homh aMaicaM BanH. 

- Banii 3aH AopaA? 

- Bajie. 

- Homh saHH Baira hh? 

- Homh 3aHam OapHAa. 

- IlyjiOA, Ty aMMa xaM AopH? 



- We 've not met: my name is Zulfiya. What 's 
your name? 

- My name's Bonu. 

- Bonu, have you got a husband? 

- Yes, I'm married. 

- What 's your husband's name? 

- His name's Jovid. What about you? 

- I'm married, too. 

- What's your husband's name? 

- My husband's name's Farhod. 

- Zulfiya, have you got any children? 

- Yes, I've got one son. 

- What 's your son 's name? 

- My son 's name 's Firdaus. And you? 

- No, I haven 't got any children yet. 

- Bonu, I'm glad to have met you. 

- Me too. 

- Goodbye! 
-Bye! 

- Hello, my friend, {girlfriend of a girl) 

- Hello, Shamsiya. 

- Zamira, are you OK? 

- Yes, I'm well. And you? 
-I'm fine, too, thanks. 

- Shamsiya, is your family large? 

- Not that large. I've got a father, a mother, 
a brother, and a sister. 

- What are your parents ' names? 

- My father's name's Shuhrat and mother's 
name's Surayyo. 

- And what are your brother's and sister's 
names? 

- My brother 's name's Bakhtiyor and sister's 
name 's Salima. 



- Hello, PiXlod. 

- Hi, Maston. How are you? 

- Fine, and you? 

- I'm fine, too, thanks. 

- Piilod, do you have a {paternal} uncle? 

- Yes, I do. 

- What's your uncle's name? 
-His name's Vali. 

- Is he married? 

- Yes. 

- And what's his wife's name? 

- His wife's name is Farida. 

- Piilod, do you have a {paternal} aunt? 
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- He, MaH aMMa HaAopaM. 

- Xona hh? 

- Xona xaM HaAopaM. 

- Taro AopH? 

- Xa, TaFO AopaM. HoMam Tohhaahh. 

- Tohhaahh 3aH AopaA? 

- He, y MynappaA acT. 
5. 

- Py3 6a xaSp, PaxHM Bo6ocbhh! 

- CajioM aneftKyM, CanHM30Aa! 

- PaxHM Bo6oeBHH, MapxaMaT, uihhoc 
uiaBeA: hh Kac xaMKopn mo - AHyuia 
CoGnpoBHa. 

- CanoM, Anyma, a3 AHAaHH IIIyMo moAaM. 

- CajioM, PaxHM Bo6oeBHH, Man xaM 
moAaM. 

- AHyina, IIIyMo OHJia AopeA? 

- Eajie, MaH uuaBxap Ba hk AyxTap AopaM. 

IlIyMO HH? 

- He, xaHy3 MaH MynappaaaM. 
6. 

- CanoM ajieiiKyM, PatHo! 

- CajioM, Hm-opa! IIIhhoc uiaB, hh Kac 
maBxapH MaH - flanep. 

- HHropa. 

- Xene MaMHyHaM, Hnropa. 

- MaH xaM a3 iuhhocoh 60 UJyMo xejie 
UIOAaM. PatHo, HH KH? 

- Hh iiHcapH mo, HOMam Aahhoh. 

- HK xeji nncapH HaF3, cajioM Ajihhoh! 

- CanoM. 

- Xafip, PatHO, xaftp, flanep! 

- To 6o3AH«, Hnropa! 
7. 

- IIIyMo 6apoAap AopeA? 

- Xa, AopaM. 

- Homh 6apoAapaTOH hm? 

- Homh y XaKHM. 

- XaKHM 3aH AopaA? 

- BaAe, AopaA- 

- Homh aHraaTOH hh? 

- Homh HHraaM Hophhhhco. 

- Ohxo 4iap3aHA AopaHA? 

- Xa, ohxo sk nHcapy slk AyxTap AopaHA. 

- Homh hhjthxojitoh hh? 

- Homh hhshxojim Ca6yp Ba AHHca. 
5. [northern dialect] 

- AccajiOM, nncapH Har3, homh Ty hh? 

- /fyuiOBap. 



- No, I don't. 

-Or a {maternal} aunt? 

-I don't have a {maternal} aunt, either. 

- Do you have a {maternal} uncle? 

- Yes, I have. His name's Tojiddin. 

- Is Tojiddin married? 
-No, he's single. 

- Good afternoon, Rahim Boboyevich. 

- Good afternoon, Salimzoda. 

- Rahim Boboyevich, let me introduce you: 
this is our colleague - Anusha Sobirovna. 

- Hello, Anusha. Nice to meet you. 

- Hello, Rahim Boboyevich. Nice to meet 
you, too. 

- Anusha, do you have a family? 

- Yes, I'm married and I have a daughter. 
What about you? 

-No, I'm still single. 

-Hello, Ra'no. 

- Hello, Nigora. Let me introduce you: this is 
my husband, Daler. 

- Nigora. 

- Very nice to meet you, Nigora. 

- Nice to meet you, too. Ra'no, who's this? 

- This is our son, his name's Alijon. 

- What a nice boy! Hello Alijon! 
-Hi. 

- Bye Ra'no: bye Daler! 

- See you, Nigora! 

- Have you got a brother? 

- Yes, I do. 

- What is his name? 

- His name's Hakim. 

- Is he married? 

- Yes, he is. 

- What's the name of your sister-in-law? 

- Her name's Norinniso. 

- Do they have any children? 

- Yes, they have a son and a daughter. 

- What are your nephew's and niece's names? 

- Their names are Sabur and Anisa. 

- Hello, son, what is your name? 

- Dilovar. 
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- fliinoBapHOH, Ty aaaa aopfi? 

-x; a . 

- ByBa ifl? 

- Eysa xaM jjopaM. 

- PocTauia ry 7 , xraflaT Har3, e 6yBaT? 8 

- ByBaM... 



- Dilovarjon, have 

- Yes. 
-And 



you got a father? 

wther? 

ither, too. 



- Tell me, whom do 
father 



- j. c.« rv,^,„ u.o you love more, 
father or your mother? 
■ My mother. . . 



rPAMMATHKA 



GRAMMAR 



Conjugation of Verbs: Present-Future Tense 

One of the most important features of Tajiki verbs is their being conjugated according to the 
person and number of the subject. The part of the word, following the verb stem, that 
indicates the number and person of the verb is called the verb ending, or subject marker. 



Conjugation of the irregular verb "flOtirraH" ("to have",] in the present-future tense 



Person 


Singular 


Plural 


I 


(MaH) flopaM - / have 


(mo) flopeM - we have 


II 


Cry) flopfi -you have 


(uiynio) flopefl - you have 


III 


(y, Baft) «opa^ - he/she has 


(ohxo) flopaHfl - they have 



The present tense verb stem of the verb doutmaii is "dop". The verb endings, or subject 
markers, are "-om", "-«", "-ad", "-ejn", "-ed", and "-and". Since the verb endings indicate 
the number and person of the subject of the verb, use of personal pronouns with verbs is 
unnecessary in Tajiki and they are usually omitted: e.g. 
.aopaM = MaH flopaM, aopvt = Ty flopH, etc. 
The negative form of the verb is formed by adding the prefix "no-". It is always joined to 
the verb as a single word in writing: 

Negative conjugation of the irregular verb "flourraH" ("to have "J in the present-future tense 



Person Singular Plural 



I HaflopaM - / don't have naflopeM - we don't have 

II Haflopfi - you don 't have Haaopea- you don't have 
HI najopafl- he/she doesn't have HaflopaHji- they don't have 



Simple Questions 

In Tajiki, simple questions are formed by adding a question mark to sentences, without 
changing the order of the words. In speech, similar to English, the change is indicated by a 
final rise in intonation: 

- JIIyMO na«ap aopeA. - You have a father. 

- HJyMO naaap flopefl? - Have you got a father? 



1 Pocmauia zy = Pocmaiupo zyu, meaning, "tell the truth." 

'Madam = fladaam, meaning, "your father." Byeam = 6yoaam, meaning, "your mother." 
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In northern dialects, questions can also be formed by adding the question particle 
"-Mii" to the end of the sentence. It is never stressed and is always written as being separated 
from the word to which it is added by a hyphen: 

- Ty nucap nopR-Mifl - Do you have a son? 

- CanHM 3aH Aopafl-jwu? - Is Salim married? 

In literary Tajiki, the question particles oe and mazap ^really?") are also sometimes used 
to form questions. They usually come at the start of the sentence and express doubt or 
surprise: 

- Oe UUyMO naflap flope/r? - Do you have a father? 

- Mazap y maBxap aopan? - Does she really have a husband? 
The conjunction e ("or") is also used to form specific questions: 

- HIyMO niicap flopefl e ayxTap? - Do you have a son or a daughter? 

- Hh nucap e flyxTap? - Is this a boy or a girl? 



Positive and negative responses to questions 



IIIyMO na^ap flopefl? 
(Have you got a father?) 

Ty maBxap flopii? 
(Have_you got a husband?) 
y nwcap aopaa? 
(Has he got a son?) 



Xa, MaH rraflap aopaM. 
(Yes, I've got a father.) 
Bane, MaH maBxap .appaM. 
(Yes, I've got a husband.) 
Xa, y nHcap aopafl. 
(Yes, he's got a son.) 



He, MaH naaap Ha^opaM. 
(No, I haven't got a father.) 
He, MaH maBxap HajjopaM. 
(No, I haven't got a husband.) 
He, y nHcap Haaopaji. 
(No, he hasn't got a son.) 



The affirmative words "x;a" and "6ajie" ("yes") z 
literary form. 



: synonyms, but "6ajie" is the more 



The Conjunction "Ba" ("-y" and "-io") 

In Tajiki, there are two forms of the conjunction "and": ea and ("-io"). The 
conjunction ea is always written separately from the words it links: 

JTycT ea 6apoflap. Friend and brother. 

RoMonea apyc. Bride and gro om. 

KapHM ea HacwM. Karim and Nasim. 

In contrast, the conjunctions "-y" and "-w" are always written attached to the first of the 
two linked words. The conjunction is used following a consonant and "-io" following a 
vowel: 

najjapj) nucap. Father and son. 

floMo^y apyc. Bride and groom. 

HwrHHa/o AHHca. Nigina and Anisa. 

Bo6oro Ha6epa. Grandfather and grandson. 

It should be stated that the conjunction "ea" is mostly used to join sentences in literary 
Tajiki. In colloquial Tajiki, "-y" and "-w" are normally used to join words. In the literary 
language, another variant "-ey" is also used following a vowel: 

Mocj>myMO. We and you. 

xoJiasy aMMa. Maternal and paternal aunts. 
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the following table: 



naflap 


najjapaM 




MOflap 


MOflapaM 


liop 


Ma H ™ cap flopaM. 
xoxap y 


HOMH "^P^ 


Hai-iM acT 


xox,apaM 


A3H3a 


awcaK 


aMaKaM 


AHHca 


xona 




MyHHca 



2. Construct sentences based on the following table: 

Example: Maduna utaexap dopad. Homu maexaoaiu Hanep a. 



MaflHHa 






flanep 


AicpaM 


inaBxap 


uiaBxap. . 


MnacroHa 




6apoflap 


6apoflap.. 


Carrop 


MapK 


xoxap 


xoxap... 


PoMHIH 


^HJI 

Mo 


MOfla P flop.... 
naaap r 


HOMH M °« a P-- 

naaap... 


Ajiii acT 
CynxHfl 




rincap 


rmcap... 


A66oc 


Ty° 


flyxTap 


flyxTap... 


MacTOH 






aMMa... 


^HHOpOM 


y 


TaFO 


Taro... 


TaxMHHa 



3. Fill in the following spaces (...) with appropriate words: 

Example: Homu nabapaM Ax,pop acm. 

a. nabapaM Axpop acT. b. MaB3yHa uiaBxap . . . . 

c. y hk . . . flopaa. d. Ho mh ... AicpaM My xaMMafl acT. 
e. Homh . . . BaxTHep acT. f. Homh 3aHaM TyjiaHfloM... . 

g. Ty Moflap . . . ? h. Cacjsap 6apoflap . . . xoxap flopafl? 
i. Homh ... Ty hh? 

4. Fill in the following spaces (...) with appropriate words: 

Example: Man Modap dopajn. 
a. MaH . . . flopaM. b. UlyMO . . . flopefl. 

d. napBH3 ... flopafl. e. Ty ... flopii. 
g. 3pa^y HcKaHflap . . . flopaHfl. 



c. Ohxo ... flopaHfl. 
f. Mo . . . flopeM. 



5. Complete the following sentences with the correct personal pronouns: 

Example: Mo xox,ap dopeM. 
a. ... xoxap flopeM. b. . .. 6apoflapflopefl? c. 
d. ...aMaKflopR? e. ...3aHflopafl. f. 

6. Complete the following sentences with the correct verb endings: 

Example: X,anuMa Sapodap dopad. 

a. XanHMa 6apoflap flop... . b. MaH xona flop ... . c. Mo Taro flop... 

d. Ohxo 4)ap3aHfl Haflop. . . . e. BapoaapaM 3aH flop. ... f. Ty MOflap flop . . 

g. IIIyMo naflap flop . . . ? h. Xypmena uiaBxap flop .... 
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7. Give positive and negative responses to the following questions: 

Example: UIjmo nucap doped? 

^ X", Mannucap dopaM. 

a. PycTaM nanap flopafl? b. Ohxo Moflap flopaHfl? 

c. Ty 6apoflap flopfi? d. ycMOHy H0311M xoxap flopaHfl? 

e. LIJyMO $ap3aHfl flopefl? f. Oap30Ha uiaBxap flopafl? 

8. Read the following text and express the same information in English: 

Homh MaH flHjioBap acT. MaH na.ua py MOflap Ba hk xoxap flopaM. HoMH_na«apaM 
H6poxHM Ba homh MOflapaM ManoxaT acT. XoxapaM A3H3a hom flopafl. 1 Y uiaBxap 
flopafl. Homh 5i3HaaM Mypofl acT. Ohxo hk nncapy hk flyxTap flopaHfl. Homh hhjihxojim 
$>apxofl Ba cDap30Ha aer. 

MaH aMaKy xojia xaM flopaM. Homh aMai<aM LUaBKaT Ba homh xojiaaM IlIapHtjpa acT. 

9. Read the proverbs below. Memorise any that you might be able to use in conversation: 

Oap3aHflH HaF3 - 6ofh naflap, A good child is his father's garden; 

cDap3aHflH 6afl - aofh naflap. a bad child is his sorrow. 

- flyxTap hh ryHa? - What 's a daughter? 

- Moflap naMyHa. - The model of her mother. 

flycTOHH HaF3 mhcjih 4)ap3aHflOHH kk Good friends are like the children of one 

naflapy MOflapaHfl. father and mother. 



A3 xeuiH flyp xaMcosiH Ha3flHK 6ex. 
HaHrH 3aHy uiaBxap to na6w norax. 
naflap po30, MOflap po30 - Xyflo po3H. 
A3 xypflOH xaxo, a3 6y3ypron a"ro. 

CAHWW 

1. Give answers to the following questions: 

1 . - IHyMO Sapoflap flopefl? 

2. - Haprnc uiaBxap flopafl? 

3. - Homh xoxapaTOH hh? 

4. - Hh nHcapn LUyMo? 



A close neighbour is better than a distant 
relative. 

A husband and wife's quarrelling only goes as 
far as the edge of the bed. 

If the father is satisfied and the mother is 
satisfied, then is God also satisfied. 

The young make mistakes; the great forgive. 
QUIZ 

8. - Ohxo 6060 flopaHfl? 

9. - Homh MOflapn y ifi? 

10. - IIIhhoc maBefl: hh Kac 6apoflapH Man 

HacHM. 

11. -HHKac KH? 



1 XoxapaM A-juia hom dopad. = Homu xo^apaM A3iaa acm. 



5. - Bapoaapn LtlyMO 3aH Aopafl? 

6. - Ty aMai< .nopR? 

7. - HOMH HHJJHaT L IH? 



12. -HOMH IJQyMO A3H3? 

13. - y xojia flopaa? 

14. -Homh xojiaH riapBOHa to? 



2. Fill in the questions corresponding with the following answers: 



- X,a, ohx,o na«apy MOflap flopaHfl. 
3.-...? 

- He, y aMina Haflopafl. 
?.-...? 

- Homh MOflapH y MaflHHa acT. 

10. -...? 

- Homh jmraaM MyHHpa acx. 

11. -...? 

- X,a, CaMaa xaro flopafl. 

12. -...? 

- Homh meih Hoflupa acr. 

3. Make up dialogues using the material in lesson three and, if possible, role-play the sit 
with a language helper or other language partner. 

4. Write a description about yourself similar to that in exercise S. 



- He, MaH xoxap HaflopaM. 

2. -... ? 

- X,a, Caftij) 3an #opafl. 

3. -... ? 

- X,a, MaH hk ni-icap flopaM. 

4. -...? 

- Homh 6apoflapaui Xypuiefl acx. 

5. -...? 

- Hh Ha6epan MaH acx. 

6. -...? 

- Homh flyxxapaM OapaHnic acx. 
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Lesson 4 



MaopiKp - Kacdy nop Education - Professions 



IJJAPX COMMENTARY 

Children are usually part of a kindergarten (6oeia) from the age of one-and-a-half and do 
not go to school (MaKma6u Muena) until they are seven years old. This has two divisions: 
elementary classes, the first four years {cwupxou u6mudou), and upper classes, years five to 
eleven (cumpxou Sojiou). Some people leave school after year nine (so, at age 16) and are 
awarded a certificate {ammecmam or maxodamnoMO) of incomplete school education 
(juahjiyjuomu juueiiau iwnyppa); those who study to year eleven (age 18) receive a certificate 
of school education (juavjiyMomu Muena). 

Having left school, there are then two ways into a profession: firstly, by studying at an 
institute or university {donuuuox) and, secondly, by training as an apprentice under an ycmo 
- a "master." University degrees usually last four or five years, and two types of diploma 
(dunnoM) are awarded: blue (pass) and red (pass with distinction). Some places are now 
offering an alternative two-tier system equivalent to the B.A. and M.A. — a four year 
6aKajiaep and a two-year mazucmpa. Those who continue their education beyond this level, 
do so as acnupanm, either for three years of full-time study {pyjona) or four years part-time 
(zou6ona). After this period, the acnupanm may defend his thesis to become a "master of 
science" (jwM3adu ujim). The few who continue beyond this level may gain a doctorate after 
two or three years, to become doKmopanm. 

The second route of training— as an apprentice— is more traditional and is particularly 
found in the handicrafts. Fathers teach their sons the profession of their ancestors and by 
this means trades and professions are passed from one generation to the next. In addition, 
other people - neighbours, acquaintances, and relatives - bring their children to work as 
apprentices to skilled masters. The masters teach their trade to apprentices for a certain 
period of time, after which the apprentices are able to work by themselves. Professions that 
are passed on from one generation to the next or by apprentices training under a master are 
the most ancient of professions and include workmen, jewellers, copper-workers, carpenters, 
painters, butchers, bakers, sweet-makers, hairdressers, shoemakers, carpet-makers, and 
tailors of national clothes. 

In recent years, technical institutes and colleges (oMysuuizox) have also begun teaching 
these traditional professions. However, with the emergence of these, the importance of these 
traditional trades and professions has diminished. Folk craftsmen, of course, do not possess 
a diploma or certificate; their main orders come from individuals, and their products are to 
be seen in the local markets. These specialists, or masters, are called ycmo and to distinguish 
between them their particular profession is sometimes added to their title; for instance, 
ycmou xappom ("a carpenter"), ycmou capmapoiu ("a hairdresser or barber"), and ycmou 
Mysadp {"a shoemaker"). Most of these masters work both in state workshops and carry 
out additional orders for other individuals. The form of payment for such work can be 
hourly, daily or by the job. Folk craftsmen also display their products in international 
exhibitions. In Tajikistan, there are a significant number of people who have won prizes in 
various competitions and exhibitions. 

In historical cities, streets are often still named after the particular kind of craftsmen who 
traditionally worked in that street. For instance, in Istaravshan (north Tajikistan) there are 
famous streets of knife-makers, cotton-dyers, butchers, and so on. 
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JIYFAT VOCABULARY 



HXTHCOC 


speciality 


Ba3ncj)a 


position, post 


cacJsHp 


ambassador 


Ba3np 


minister 


Myavip 


chairman, manager 


pane 


director, head 


KopMauw 


employee 


KopiaxuioH 


businessman 


koth6 (fem.: 


secretary 


caBflorap (TOHHp) 1 


merchant, dealer, 


KOTn6a) 


legislator 




tradesman 


xyKyKWHHOc 


pensioner 


HKJHCOfltlH 


economist 


HacpaKaxyp 


interpreter 


flyxTyp 


doctor 


TapnyMOH 


teacher 


poHaHfla 


driver 


inyanjiHM (fem.: 




flOHHUIHy 


student 


MyajMHMa) 


graduate student 


morapfl 


student; disciple 


acnHpaHT 


schookhild 


Tajia6a (fem.: 


pupil 


MaKTa66aMa 




TOJin6a) 




Koprap 


employee, worker 


fleXKOH 


peasant, farmer 


oiuna3 


cook 


capTapoui 


hairdresser, barber 


paccoM 


artist 


HaKKOiu 


painter 


capoflHfla 


singer 


HaB03aHfla 


musician 


aicrep (xyHapMaHfl) 2 


actor, actress 


Bap3Hiurap 


sportsman 


cypairnp 


photographer 


HaBHcanna 


author, writer 


ycTO 


master, foreman, 


moHp (fem.: luowpa) 


poet 




skilled workman 


noc6on 


guard, watchman 


MexaHHK 


mechanic 


Me^Mop 


architect, builder 


Myx,aHflHc 


engineer 


ox,aHrap 


blacksmith 


3aprap 


jeweller 


Kopflrap 


knife-maker 


Kacco6 


butcher 


HOHBOH 


baker 


K.0JlHH6od; 


carpet-maker 


flypeflrap / xappoT 


carpenter 


My3aay3 


shoemaker 


HV3aHaa 


seamstress 


iiiaxjp 


city, town 


ouixoHa 


national cafe 


6o3op 


market 


Maro3a 


shop 


flOHHmrox, 


university 


MaKTa6 


school 


dpaKyjiTa 


faculty 


6or<-ia 


kindergarten 


ca<})opaT / 


embassy 


ycToxoHa 


workshop 


cat}>opaTXOHa 




icopxona 


workshop, enterprise 


Ba3opaT 


ministry 


uinpi<aT 


firm, company 


TaiHKHJlOTH 


international 


6eMopxoHa / 


hospital 


6aHHajiMHJiajifi 


organisation 


6eMOpHCTOH 




Hflopa 


office 


noHTa 


post-office 


6ohk 




TeaTp 


theatre 




hairdresser's 








barber 's 


aBTo6a3a 


bus depot 


HOH 


flat, round bread 


opfl 


flour 


uiaKap 




KaHfl 


sweets, candy 


caBofl 


literacy 


6ocaBOfl 


literate 


6ecaBOHH 


illiteracy 


SecaBOfl 


illiterate 


TatJTHM / TaUIHMOT 


teaching, instruction 


TatJIHMH 


educational 



' The first form is spoken Tajiki form; the word in parenthesis is the literary Tajiki word. 

2 The first form is a foreign word assimilated into Tajiki via Russian; the word in parenthesis is the literary Tajiki 
word, XyiiapMatid includes not just actors and actresses from film and theatre, but all artistes. 
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Tatj)THIU 


inspection 


Kac6fl 


professional 


flHIMOM 


(university) degree 


pwcojia 


thesis 


xa6ap 


information, news 


xaTM 


graduation 


Maiuxyp 


well-known, famous 


HarjiaKa 


pension 


cepKop 


busy 


TaH6an 


lazy 


6yflan (60m) 


to be 


Kapflan (KyH) 


to make, to do 


Kop KapaaH 


to work, to do 


3HHflarB KapflaH 


to live 


XOHflaH (XOH) 


to read, to study 


Taxci-ui KapflaH 


to study 


AHQboi Kaplan 


to defend ( a thesis) 


xaTM KapflaH 


to graduate 


LLIyMO flap Kyno Kop 


wexyHefl? 


Where do you work? 




MaH flap MaKxa6 i<op MeicyHaM. 


I work in a school. 




HXTHCOCH IJUyMO HH? 




What 's your speciality? 




MaH MyxaHflHC. 




I'm an engineer. 




UlyMO flap KaflOM Ba3 


Hcpa Kop MeKyHefl? 


What 's your position? 




(UlyMo kh?) 








MaH MyajuiHMH flOHHiurox. (MaH flap 


I'm a university teacher 




Ba3H(j>aH MyannHM Kop MeicyHaM.) 


(I work as a university teacher.) 


ElyMO flap Kyno Mexonefl? 


Where do you study? 




MaH flap flOHHEirox, MexoHaM. 


I study at university. 




IIIyMo flyxTyp? 




Are you a doctor? 




Xa, MaH flyxTyp. 




Yes, I'm a doctor. 




IIIyMo Kop MeKyHefl? 




Do you work? 




He, MaH Kop HaMejcynaM, Man MexoHaM. 


No, I don't; I study. 





CYXEATXO DIALOGUES 



- CanoM anefiKyM! 

- CajiOM aneiucyM! 

- Bweefl iiihhoc MemaBeM: homh MaH 
MaHcyp. 

- Bncep xy6. Homh msh Comoh. 

- Comoh, hxthcoch Illy mo hh? 

- MaH MyajuiHM. IIIyMo hh? 

- Man MyxaHflHC. 
2. 

- Hh Kac kh? 

- Hh i<ac jiycTH MaH - Eaxoayp. 

- Eaxoflyp, UlyMO flap Kyno Kop MeKyHefl? 

- MaH flap car^opaT Kop MeKyHaM. 

- Ba3H(})aH IlIyMO hh? 

- MaH Tap^yMOH. 
3. 

- IUapHdpHOH, IHyMO MexoHefl e Kop 
MeKyHefl? 

- MaH MexoHaM. 

- HJyMo flap Kyno MexoHefl? 

- MaH flap flOHHiurox, MexoHaM. 



-Hello. 
-Hi. 

- We've not met: my name's Mansur. 

- Nice to meet you. My name's Somon. 

- Somon, what do you do? 

- I'm a teacher. And. you? 

- I'm an engineer. 

- Who is this? 

- This is my friend: Bahadur. 

- Bahadur, where do you work? 
- 1 work at an embassy. 

- What's your position? 

- I'm an interpreter. 

- Sharif jon, do you study or work? 
- 1 study. 

- And where do you study? 
-I study at university. 
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- IlIyMo flap Kyno 3HHflarn MeKyHefl? 

- Man flap flyiuaHSe 3HHflarR MeKyHaM. 

4. 

- OapoFaT, IJQyMO 6apoflap flopefl? 

- Xfl, MaH 6apoflap flopaM. 

- Homh 6apoflapH IIIyMO mh? 

- Homh 6apoaapaM Hypymio. 

- Hypynno i<op MeKyHafl? 

- X,a, y nop MeKyHafl. 

- Kac6n y nfl? 

- y xappoT. 

5. 

- cDafeyjuio, IIIyMO flyxTyp? 

- He, MaH flyxTyp He, MaH MyanjiHM. 

- LIlyMO flap i<yno i<op MeKyHefl? 

- MaH nap flOHHmrox Kop MeKyHaM. 
6. 

- 3yMpaT, uihhoc iuaB, hm i<ac flyronaH Man 
- Mapn. 

- Xene MaMHyHaM. Mapw, hxthcoch LLlyMO 
hh? 

- MaH xyi<;yKUiHHOc. 

- IJJyMO flap i<yno i<op MeKynefl? 

- MaH nap TawKHJiOTH 6aHHanMHnajiH i<op 
MeKynaM. IIIyMO kh? 

- MaH Tap^yMOH. 

- IIIyMO flap Kyno Kop MeKyHefl? 

- MaH nap cacfiopaT Kop MeKyHaM. 

7. 

- Cyxpo6, Ty Kop MeKymi e MexoHfi? 

- MaH Kop MeKyHaM. 

- flap Ky^O KOp MCKyHH? 

- MaH HKTHCOflHH, flap 60HKH MHJIJlH KOp 

MeKyHaM. 

- flycra Ty KaiOM hh? Y xaM Kop MeKyHafl? 

- He, y flap Kojinen MexoHafl. 
8. 

- IUhhoc uias, YMapnoH, hhxo flycTOHii MaH. 
IHapo4>HOH TapnyMOH acT, flap 
TauiKHJioTH 6aKHanMHJianfi icop MeKyHafl. 
MyxaMMafl poHaHfla acT, y flap aBTo6a3a 
Kop MeicyHafl. Acafly CaMafl flom-miny, 
xapfly flap flOHHinrox MexoHanfl. 

- A3 flHflaHH LUyMo moflaM. 

- Mo xaM. Me6axmefl, homh LLlyMO Hfl? 

- Homh MaH YMap. Man xaMKopn Xypmefl. 



- Where do you live? 
- 1 live in Dushanbe. 

- Faroghat, have you got a brother? 
-Yes, I have. 

- Whafs his name? 

- His name's Nurullo. 

- Does Nurullo work? 

- Yes, he does. 

- What does he do? 

- He 's a carpenter. 

- Faizullo, are you a doctor? 

- No, I'm not; I'm a teacher. 

- Where do you work? 

- 1 work in the university. 

- Zumrat, let me introduce you, this is my 
friend: Mary. 

- Nice to meet you. Mary, what do you do? 

- I'm a lawyer. 

- Where do you work? 

- 1 work for an international organisation. 
What about you? 

- I'm an interpreter. 

- Where do you work? 

- / work at an embassy. 

- Siihrob, do you work or study? 
- 1 work. 

- Where do you work? 

- I'm an economist; I work in the national 
bank. 

- And your friend Qayum? Does he work, 
too? 

- No, he studies in college. 

- Let me introduce you, Umarjon; these are 
my friends. Sharofjon is an interpreter and 
works for an international organisation. 
Muhammad is a driver and works in a bus 
depot. Asad and Samad are university 
students. 

- Nice to meet you. 

- And you. Sorry, what's your name? 
-My name's Umar. I'm Khurshed's 

colleague. 
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- LUyMo xaM xyKyKuiHuoc? 

- He, Man Kop l iajuioH. 

9. 

- CaHcj), TaroH Ty hh Kop Mei<yHafl? 

- TaroflM Koprap. V flap KopxoHa i<op 
MeKyHafl. 

- AMaicaT 4H Kop MeKyHafl? 

- AMaicaM flexxoH. 

- BoSoflT xaM Kop MeKyHafl? 

- He, y Ha$aKaxyp. 

10. 

- MaflHHa, Ty naflapy MOflap flopii? 
-Xa. 

- HOMH OHXO 1H? 

- Homh naflapaM CyjrroH, homh MOflapaM 
flnn6ap. 

- Ohxo Kop Mei<yHaHfl? 
-Xa. 

- flap i<yno Kop MeKyHaHfl? 

- naflapaM xyKyKiuHHOc, y flap Ba3opaT Kop 
MeKyHafl. MoaapaM flyxTyp. Baft flap 
6eMopxoHa Kop MeKyHafl. 

- Ty xoxapy 6apo«ap xaM flopH? 

- Xa, MaH hk 6apoflap Ba hk xoxap flopaM. 

- Ohxo xaM i<op MeKyHaHfl? 

- He, 6apoflapaM flap flOHHiurox Taxciui 
MeKyHafl, xoxapaM flap MaKTa6 MexoHafl. 

11. 

- BaxpoM, hh ™? 

- Hh KopxoHa. 

- flap hh no khxo i<op MeKyHaHfl? 

- flap hh ho KoprapoHH Kac6y KopH 
ryuoryu - xappoTOH, MyxaHflHCOH, 
poHaHflaroH Kop MeKyHaHfl. 

- Oh hh? 

- Oh TeaTp. 

- flap oh ho khxo Kop MeKyHaHfl? 

- flap oh ho caposHflaroH, aKTepxo, 
HaB03aHflaron Kop MeKyHaHfl. 

- Ban hh? 

- Baft KopxoHaw xyHapxoH flacra. flap oh 
oxaHrapoH, 3aprapoH, kojihh6o(J)oh, 
Ay3aHflaroH icop MeKyHaHfl. 



- Are you a lawyer, too? 

- No, I'm a businessman. 

- Saif, what does your uncle do? 

- My uncle's a worker. He works in a 
workshop. 

- What does your {paternal} uncle do? 

- My uncle 's a farmer. 

- Does your grandfather work, too? 
-No. He's a pensioner. 

- Madina have you got parents? 

- Yes, I have. 

- What are their names? 

- My father's name's Sulton, my mother s 
name's Dilbar. 

- Do they work? 

- Yes. 

- Where? 

- My father's a lawyer; he works in one of the 
ministries. My mother's a doctor; she works 
in a hospital. 

- Do you have a brother and a sister? 

- Yes. I have one brother and one sister. 

- Do they work? 

- No, my brother studies at university and my 
sister's at school. 

- Bahrom, what is this? 
-It's a workshop. 

- Who works here? 

- People of various professions work here: 
carpenters, engineers, and drivers. 

- And what's that? 

- That's a theatre. 

- And who works there? 

- Singers, actors and musicians work there. 

- What's that? 

- That 's a handicraft enterprise. Blacksmiths, 
jewellers, carpet-makers and seamstresses 
work there. 
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Conjugation of Verbs: More Pre. 



Person 




Plural 


I 


Me6omaM - / am 


Me6omeM - we are 


II 


Me6otufi - you are 


Me6ouiefl- you are 


III 


Me6omafl - he/she is 


Me6omaHfl - they are 


Version 2 


Person 


Singular 


Plural 



(msh) ...aM -I am 
(Ty) ...v.- you are, 
(y) ... acT - he/she is 



(mo) ...cm -we are 
(iuyMo) . . .ejx - you ar 
(ohxo) ...an j- they at 



In the second form of the verb to be (6ydan) in the present-future tense, just the copula 
suffixes are used in the place of the verb. This second form is the one most commonly used: 



MaH KoprapaM. 
_Ty KoprapK. 
y Koprap acT. 
Mo Koprapeiw. 
IIIyMO Koprapefl. 
Ohxo Koprapai-w. 



MaH Koprap Me6omaM. 

Ty icoprap Me6omii. 

y Koprap Me6ouiafl. 
Mo Koprap Me6omeM. 
IIIyMo Koprap Me6omefl. 
Ohxo Koprap Me6omaHfl. 



You are a worker. 
He/she is a worker 
We are workers. 
You are workers. 
They are workers. 



In colloquial Tajiki, the copula suffixes are frequently dropped: 
MaH Koprap. = MaH KoprapaM. 
FlaflapH y Koprap. = IlaflapH y Koprap acT. 
In literary Tajiki, there is a further third form of the verb used: x,acmaM, x,acmu, x,acm, 
x l acmeM, x,acmed, x,acmand; the negative form of which is: necniOM, necinu, necrn, necmeM, 
iiecmed, necmand. However it is very rare, so it hasn't been included here. [Cf the section 
"Act" and "^acr" later in this lesson.] 



Conjugation of regular verbs in the present-future tense 
With the exception of dowmaii, described in the previous lesson, and 6ydan, described above, 
the present-future tense is formed by adding the prefix "Me-' and the subject marker verb 
endings to the present tense verb stem. Verbs in the vocabulary lists are shown in the 
infinitive with their present tense verb stems in parentheses. For Kapdaii (meaning "to make, 
to do" but usually occurring together with nouns and adjectives as part of compound verbs 
rather than on its own), the present tense verb stem is "xyii;" thus: 



Conjugation of the verb "Kop KapaaH" ("'to work '7 in the present-future tense 





Singular 


Plural 


1 


Kop MenyHaM 


Kop MexyHeM 


II 


Kop MeKyHH 


Kop MeKyHefl 


III 


Kop MeKyHaa 


Kop MexyHaHfl 



Conjugation of the verb "3HHflarH KapflaH" ("'to live "J in the present-future tense 



Person 




Plural 


I 


3HHaarH MeKyHaM 


3HHflarfi MeKyHeM 


II 


3HHflarfi MeKyHH 


3HHflani MeKyHefl 


III 


3Hiwrfi MeicyHa,n; 


3HHflarfl MeicynaHfl 



The present-future tense has a broad range of meaning and is used in situations that would 
require the present simple, the present continuous, or the future use of "going to" in English. 
See lesson six for more detail about use of the present-future tense: 
MaH flap Xopyr jundazii MeKynam. I live in Khorugh. 
y xono flap 6o3op nop jneKynad. She'_s now working in the market. 

Marap IIIyMO flap TaBHJiflapa nop Are you really zoine to work in 
MeKynedl Tavildara? 
It is important to note that verbs always come at the end of Tajiki sentences: 

MaH flap flOHHinrox Kop meKynoM. I work at the university. 
The negative form of verbs are formed by adding the prefix "ua-": 

MaH Kop iiaMeKyiiOM. I don't work. 

To ask "where . . . ?", the words "dap Ky^o ... ?' are used, preceding the verb: 
- IIIyMO dap Ky^o Kop MeKynefl? - Where do you work? 



Plural Forms of Nouns 



Suffix "-x,o" 


6o3op 
MaKTa6 


6030pX0 

MaKTa6xo 


markets 
schools 


Ba3opaT 
caiopaT 


Ba3opaT\o 
cacfropaTxo 


embassies 


Suffix "-on" 


MOflap 
MyanjiHM 
cacbnp 
flVXTyp 


MOflapOH 

MyajinHMOK 
cacjwpoH 
flyxTypon 


mothers 
teachers 
ambassadors 
doctors 


Suffix "-ZOH" 


capojtHfla 
HaBHcaHfla 
flV3aHfla 


capoHHflaroH 
HaBHcaHflaron 
Ay3aHflaroH 


singers 
writers 
seamstresses 


Suffix "-en" 


aMpHKOM 


6o6oeH 

aMpHKOHeH 


grandfathers 


Suffix "-eon" 



Indians 



34 A Beginners Guide to Tajiki 



Notes: 

1. The suffix "-x.o" is universal and can be used with all nouns: 6o3op-6o3opx,o, Kopzap- 
xopzapx,o, uaeucanda-naeucandax,o, 6o6o-6o6ox,o, x.undy-x l uudyx l o. 

2. The suffix "-on" is used with nouns for rational beings and professions: odaM-odoMOH, 
Kopzap-Kopzapou. 

3. The suffixes "-zon", "-eon", and "-en" are variants of the suffix "-on": "-zon" is used 
following the vowel "a" (e.g. iiaeucandazou), "-en" following the vowels "o" and "u" (e.g. 
6o6oen, OMpuKouhi), and "-eon" following the vowel "y" (e.g. x,undyeon). 

4. In colloquial Tajiki, the plural suffix is pronounced l-ol after a consonant (e.g. obamx,o 
/odamo/, MycumuM^o /muallimo/) and /-ho/ after a vowel (e.g. xouaxp /khonaho/, 
xundyx,o /hinduho/). 

5. In literary Tajiki, certain kinds of Arabic plural nouns are also used. The ways of 
forming Arabic plurals is comparatively complex and complicated. For more 
information, see the section "A Brief Introduction to Tajiki Grammar" at the end of the 
book. 



Acm and the negative form necm or, colloquially, ne is the equivalent of "is" in English. It is 
used to make statements about things: 

Hh khto6 acm. This is a book. 

Khto6 flap pyHH MH3 acm. The book is on the table. 

Hh na«apn MaH acm. This is my father. 

Homh MOflapaM Xa6H6a acm. My mother's name is Habiba. 

naflapaM flap xona acm. My father is at home 

In spoken Tajiki, acm is not usually said: 

Hh khto6. This is a book. 

Hh MOflapH Man. This is my mother. 

Homh MaH CaHfl. My name's Said. 

X,acm, the negative form of which is also necm, is the equivalent of "there is" in English. It 
is used to make statements about the existence of things. (It should not to be confused with 
the rare third form the verb 6ydan mentioned earlier in this grammar section): 

- flap xoHa KB xacml - Who is (there) at home? 

- flap xona naflapaM x,acm. - My father is (there) at home. 

- Hoh x,acml - Is there any bread? 

- Xa, x.acm. I He, necm. - Yes, there is . / No, there isn't 

The word x.acm also sometimes appears in a plural form, x,acmand, when used to talk 
about people: 

flap xona naflapy MOflapaM xacmand. My parents are (there) at home. 
However, plural nouns for non-living things simply use "xacm": 

flap Maro3a hoh Ba naHHp x,acm. There is bread and cheese in the shop. 
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MAWIWO 



EXERCISES 



1. Insert the correct form of the verb "nop napdan" in the spaces (...) below: 

Example: Mo dap domnuzox, Kop MCKvneM . 

a. Mo flap flOHHturox . . . . b. IlIyMO flap Kyno . . . ? 

c. Ohxo flap Ba30paT .... d. naflapy MoflapaM flap 6einopxona ... . 

e. XoxapaM #ap MaKTa6 .... f. ^oh flap catbopaT .... 

g. UlyMO flap 6ohk ... ? 

2. Give positive and negative responses to the following questions: 

a) Example: UlyMO dyxmyp? 

\a, Man dyxmyp. 



$ He. a 



u dyxmyp ne, Man Myx,anbuc. 



a. y MyamiHM (acr)? 
c. UlyMO poHaHfla? 
e. Ty MexoHH? 
b ) Example: Hit juaKmaS (acm)? 

X.a, unMa K ma6 (acm). 



Ohxo xyKyKuiHuoc? 
d. Ohxo i<op MeKyHaHfl? 
f. BapoflapoHH Ty KoprapaHfl? 



Hh 



> He. uiiMaKma6 ne. un donuiuzox (acm) . 

' . Hh uiHpKaT acT? 
Baft caijiopaT acr? 



d. Hh Marosa? 
g. Oh 6o3op acT? 
, Construct sentences based on the following table, using the a 
Example: Man dap Hviuau6e 31 





flyuiaH6e 


OHXO 


JIohaoh 


uiyMO 


BaruHHrroH 


MO 


MacicaB 




Tohhkhctoh 


a™ 


Amphko 


OHJiHrm 


HHrjIHCTOH 


Ty 


HTajina 


naflapaM 


XynaHfl 


MOflapat 


BaflaxmoH 



3HHflarn MeicyH... 



4. Change the following nouns into the plural: 

Example: Myajuiumu mo *=> MvajuiuMonu mo . 
a. KoprapH xy6. b. Xoxapn Ty. c. TapsyMOHH cachopaT. 

d. KopManflH uiHpKaT. e. EapoflapH MaH. f. flyxTypii 6eMopxoHa. 

g. MyannHMaH MaKTaG. h. floHHUiHyfiH flOHHturox, 

5. Answer the following questions: 

a. IIIyMO flap Kyv Kop MeKyHefl? 

b. naflapH IIIyMO flap Kyno 3HHflarH MeKyHafl? 
c MoflapaTOH Kop MeKyHafl? 

d. IIIyMO Kop MeKyHefl e Mexonefl? 

e. Ohxo flap Kyno 3HHflarfi MeKyHaHfl? 

f. flyxTypoH flap Kyto i<op MeKyHaHfl? 

g. MyamiHMH ohxo flap icyno 3HHflara MeKyHafl? 
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6. Insert the word "acm" or "x,acm" in the spaces (...) below, as appropriate: 

Examples: Hh xona acm . flap Mazo3a hoh xacm ? 

a. Hh naflapn MaH .... b. EfoflapaM flap xoHa .... 

c. flap xoHa Kii . . . ? d. flap xoHa 6apoaapaM .... 

e. Khto6 flap Kyno . . . ? f. Khto6 flap pyfin MH3 .... 

g. flap Maro3a uiaxap ... 7 h. X>, flap Maro3a iuaicap .... 

7. Fill in the following spaces (...) with appropriate words from the vocabulary list for lesson 
4: 

p acm . y dap 6eMopxoiia nop Meaynad. 
... Kop MeKyHaM. 

b. BapoflapaM . Y flap ... Kop MeKyHafl. 

c. PaniHfl . . . . y flap . . . Kop MeicyHafl. 

d. Mo.... Mo flap . . . MexoHeM. 

e. Illy mo ...I IHyMO flap . . . Kop Mei<yHefl? 

8. Read the following text and express the same information in English: 

Homh MaH ToMac acr. Hxthcoch MaH Me^Mop acr. MaH flap TauiKHJio™ 
6afiHanMHJiajiH Kop MeKyHaM. X^ono flap Tohjhkhctoh 3HHflarH MenyHaM. 

MaH naaapy MOflap Ba hk 6apoaap flopaM. IlaflapaM ayxTyp acr. y flap 6eMopxoHa Kop 
MeKynafl. MoaapaM MyaruiHMa acT. Bail flap MaKTa6 Kop MeKyHafl. Ohxo flap EepjiHH 
3HHflarH MeKyHaHfl. Homh 6apoflapaM Mapi< acT. MapK MyxaHflHC acT. y flap Amphko 
Kop Ba 3HHflarH MeKyHafl. 

9. Read the proverbs below. Memorise any that you might be able to use in conversation: 

_ A young man can easily learn forty 

Ba »k naBOHMapfl hhji xyHap KaM. ' ° p ro f ess i ons i 



ElaHH naHHaaui xyHap acT. He's a Jack of all trades* 



KaapH 3ap 3aprap GnflOHafl. A goldsmith knows the value of gold. 



Cafl 3aflaHH cy3aHrap - hk 3aflaHH oxararap. 



A hundred strokes of a needleworker is like 
one stroke of an ironworker. 



Tr r The injustice of an instructor is better than the 

HaBpn ycrofl 6ex a 3 Mexpn naflap. h J g ofafather 



A3 6eKop - xaMa 6e3op. Nobody needs idleness. 



A3 6eKopH - KaflyKopn. It 's better to plant pumpkins than to be idle. 



Kop KyHfi, poxaT Mee6n. If you work, you '11 find ease. 

KopH ma6 - xaHflan py3. Day-work is better than night-work. 5 



* Literally: "Each of his five fingers has a different profession." 
s Literally: "Night work is the cause of the day's laughter" 



I. Give answers to the following questions: 

1 . - Hxthcoch LUyMO hh? 

2. - riaflapn LUyMO flap Kyno Kop 

MeicyHaHn? 

3. -Y ayxTyp acT? 

4. - lUyMo Kop MeKynefl? 

5. - Ohxo flap i<yno MexoHaHfl? 
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QUIZ 



6. - Pacyjj flap Kyio 3HHflara MeKyHafl? 

7. - flyxTypoH flap Kyno nop MeKyHaHfl? 



- flap xoHa kh xacr? 



- BapoflapoHH y flap Kymo 3HHflarH 
MeKyHaHfl? 



10. -y Kit? (KHCT?) 



2. Fill in the questions corresponding with the following answers: 



- X,a, Man Kop MeKyHaM. 

- MaH MyaJiJiHM. 
3.-... ? 

- MoaapaM flap KaHaaa 3HHflarfi 
MeKyHafl. 

t.-...? 

- FaHpaT flap aoHHiurox MexoHafl. 



- X,a, flap MaF03a hoh xacr. 
/.-... ? 

- Hh khto6 acT. 
!.-... ? 

- He, y flyxTyp He, y MyxaHflHC acT. 



- Homh 6apoflapaM floBya; acT. 
). - ? 

- y flap maxp 3HHflarH MeKyHafl. 



3. Make up dialogues using the material in lesson four and, if possible, role-play the situations 
with a language helper or other language partner. 

4. Write a description about yourself similar to that it 



JJapcu 5 



Lesson 5 



Xohci - X^aenu - Eoe House - Courtyard - Garden 



U1APX COMMENTARY 

Homes in Tajikistan are generally of two kinds: traditional houses and apartments. 
Traditional houses, x.aejm, are usually privately-owned, have a courtyard or garden, and 
consist of several rooms. More than one family usually live in such a house - parents with 
their sons and daughter-in-laws, for example. Walls of traditional houses are normally 
constructed out of mud, bricks, or cement. Rooms are typically arranged around a central 
courtyard, each having its own hallway or anteroom. In front of them, there will often be a 
veranda, which also serves as a place for sitting and resting during the summer. It is not the 
custom of people in the East, Tajiks included, to sleep in a Western-style bed (known as a 
nam or, by the Russian word, Kpoeam). Instead, they make their bed from quilts (Kypna). 
During the day, the Kypna are piled on top of a chest (candyK,) and covered with a special 
blanket; this pile is called a maxMou. For storing household items, shelves are built, 
sometimes as a cupboard set into the wall. 

To heat rooms in the winter, Tajiks traditionally use a candajiu. A candanu is a low, square 
table under which they place their feet in a special pit. In the middle of this pit there is a 
small hole for placing coal-dust, which burns slowly and without a flame. Above the 
candajiu, a Kypna is laid and the Tajiks sit with their legs beneath it. Naturally, these days, 
electric heaters and coal burners are also used. Like other Central Asian people groups, 
Tajiks usually sit on long, narrow quilts (Kypnaua). The tablecloth may either be laid on the 
floor or on a low national table. 

Houses are normally single-storied, although many also have a basement. As time goes 
on, two-storied houses are also increasingly being built. X,aemi are built very close together 
in and around cities and are frequently semi-detached, so that the walls of the x,aemi are 
often shared with those of neighbours. People often grow fruit trees and plant produce such 
as cucumbers, tomatoes, peppers, chillies, and herbs in their .\aoJiii. 

Apartment blocks are mostly found in cities. In such buildings there are a number of 
apartments, in each of which a different family usually lives. Apartments typically consist of 
up to five rooms. 



Jay FAT VOCABULARY 



XaBJIH 


house, garden, yard 


KBaprapa 


apartment 




house, room; 


flaxJie3 


anteroom; room 




apartment 




leading to another 


yTOK 


room 


omena 


floor, storey 


flap 


door 


aapB03a 


gate 


Aesop 


wall 


THpe3a 


window 


uiHcjrr 




cl)apai 


floor 


Taxxona [noflBafl] 1 


cellar, basement 


[lepaaK] 


attic, loft 


6om 


roof 




verandah 



1 Words shown in square brackets are Russian words used in colloquial Tajiki. 
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3HHa, OCTOHa 


step 


3HHanoa 


stairs 


6or 


garden 


xaB3 


pool (swimming) 


KyqbJi /qulf/ 


lock 


KajiHfl 


key 


rapa>K 


garage 






MeXMOHXOHa 


living room 


flHBaH 


sofa 


KypCH 


chair 


KypCHH HapM 


armchair 


MH3 


table 


MH3H MHJIJIH 


low national table 


KOJ1HH 


carpet, rug (for floor 


najiac / najioc 


synthetic carpet, rug 




or wall) 




(forfloor) 


napfla 


curtain 


cypaT 


picture 


6apK 


electricity 


rapMKynaK 


radiator, heater 


paflHO 


radio 


xejieBH3op 


television 


MarniiTocboH 


tape player 


BUfleoMar-HHToqbon / 


video, VCR 


HeBOHH KHT06 


bookcase 


BHfleO 




pad; 


book-shelf 




candle 


ryjifloH 


vase 






XOHaH xo6 


bedroom 


coaTH 3aHrflop 


alarm-clock 


qapor / naMnoHKa 


lamp 


coaTH fleBopH 


wall-clock 


paxTH xo6 /nofirax 


Tajiki bed 


raxBopa 


cradle 


Kypna 


quilt 


Kypnana 


quilt for sitting on 


SojiHiiiT 


pillow, cushion 


HHJIflH 60J1HIUT 


pillow-case 


icaMnaji [oflesjio] 


blanket 


pyno 


sheet 


HeBOHH jih6oc / 


chest-of -drawers 


jiH6ocoBe3aK 


coat-hanger ; coat- 


KOMOfl 






hook; wardrobe 


MH3H OpOHUl 


dressing-table 


OHHa 


mirror 


a 3 


from 


6a 


to 


60 


with 


6e 


without 


TO 


to; until; as far as 


6apon 


for 


flap 


in, at 


flap flapyHH 


in, inside 


flap 6ojioh 


above 


flap Tarn / flap 3epH 


under 


flap pyftH 


on 


flap Mo6aKHH 


between 


flap Tapacbn poctw 


to the right of 


flap Tapadpn Hanit 


to the left of 


flap i<yHHH 


in the corner of 


flap rryiHTH 


behind 


JIK - HKyM 


one - first 


Ay - ayioM 


two - second 


ce - ceiOM 


three - third 


nop - HopyM 


four -fourth 


naHH - naHHyM 


five -fifth 


mam - mamyM 


six -sixth 


xacjpT /haf/ - xacbTyitf 


seven - seventh 


xamT /hash/ - xaurryM 


eight - eighth 


nyx /nii/ - HyxVM 


nine -ninth 


flax /da/ - flaxyM 


ten - tenth 


3HHflarH KapaaH 


to live 


HHOpa THpi-KpTaH 


to rent 


parJrraH (paB) 


to go 


ncTOflaH (hct) 


to stay; to stop 


flapoMaflaH (aapo) 


to enter, to come in, 


6apoMaflaH (6apo) 


to go out, to come 




to go in 




out, to get out 


HiimacTaH (hhuihh, 


to sit 


xo6HflaH (xo6) / xo6 


to sleep; to go to 


ihhh) 




Kapflan 


sleep 


T03a KapflaH 


't°o Usten 


uioHa KapflaH 


to comb 










flaprHpoHfl.au 


to switch on; to turn 


xoMym KapflaH / 


to switch off; to turn 


(flaprnpoH) 




KyuiTaH (Kym) 


off 


Tejia flOflaH 


to push 


KamnflaH (Kaui) 


to pull 


ry3oruTaH (ry3op) 


to put 


flycT flomTaH 


to love; to like 
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AOflaH (flex) 2 


to give 


Horax aHfloxTan/ 


to lay the bed 






napTOcpTan 





maxp 


city, town 


kjhiujiok; / flex / flexa 


village 


xne6oH 








coxH6xoHa 


house owner 


HHopamHH 


hdger 


TaHXO / Tona 


alone 


MycTaxjKaM 


stable, firm, strong 


KanoH 


big; large 


Mafifla / xypfl 


small 


Bacei. 




3e6o 


beautiful, smart 


pasmaH 


light; bright 


TOpHK 





CYXEATXO 

1. 

- CaJiOM, MaHynexp! 

- CajioM, Hjixomhoh! 

- ^H XeH Ty, HaF3-MH? 

- PaxMaT, nypa, xyaaT hh xen? 

- Ba« ne, MeuiaBafl. 

- Hjixomhoh, Ty xojio flap icyno 3HHflarfl 

MBKyilH? 

- MaH xojio flap flymaH6e 3HHflarH 
MeKyHaM. 

- XoHaH LIIyMo flap Kyno? 

- flap Kyian 3apa$uioH. 

- flap xaBJTH 3HHflarH MeKyHH e flap xoHa? 

- flap xoHaH ceyTOKa. 

- XoHaH IJJyMO flap ouiCHaH 3 naHflyM? 

- flap omenaH flyiOM. 
2. 

- 3yjiafixo, xoHaH IJJyMO Hii xen? 

- Mars. 

- HaHa yTOK flopafl? 
-Hop. 

- IIIyMO flap xoHa TejieBH3op flopefl? 

- Aji6arra. 

- PaflHO HH? 

- PaflHO xaM flopein. 
3. 

- XaflHM, Ty flap maxp 3HHflarfi MeKyHH e 
flap khiujiok,? 

- MaH flap maxp 3HHflarfi MeKyHaM. 

- Ilaflapy MOflapaT hB? 



DIALOGUES 



- Hello Manuchehr. 

- Hi Ilhomjon. 

- How are you? Are you OK? 
-Yes, fine thanks. How are you? 

- Not bad. 

- Ilhomjon, where are you living at the 

- I'm currently living in Dushanbe. 

- Where's your house? 

- In Zarafshon St. 

- Do you live in a courtyard or an apartment? 
-Hive in a three-room apartment. 

- Which floor do you live on? 

- On the second floor. 

- Zulaiho, what's your house like? 
-It's nice. 

- How many rooms does it have? 

- Four. 

- Have you got a television at home? 

- Of course. 

- What about a radio? 

- We've also got a radio. 

- Halim, do you live in a city or in a village? 

- I live in a city. 

- And your parents? 



- The present tense stem of the verb dodan is dex; however, this is only used in the imperative; for other forms of the 
verb the form dux. is used. E.g. Kumo6po dex but Kumo6po Mcduxajn. 

3 Floors of a building are counted in Tajiki in the same way as in American; i.e. the floor at which a person enters a 
building is the "first" floor (cf. "ground" floor in British English), the next floor up is the "second" floor (cf. "first" 
floor in British English), etc. 
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- Ilaflapy MOflapaM flap khiujiok. 3HHflarii 
MeKyHaHfl. 

- Ohxo xaBjiH flopaHfl? 

- Xa, xaBjXHH KanoH flopaHfl. 

- XaBJiB 6or flopafl? 

- Xa, hk 6ofh 3e6o flopafl. 

- Ty 6o kh 3HHflarH MeKyHH? 

- MaH TOKa. 
4. 

- Khto6 flap KynocT? 

- Khto6 flap pyftH MH3 acr. 

- KpjiHH flap KynocT? 

- Kpumt flap pyfiH rjpapm acT. 

- H,eBOHH khto6 flap KyiocT? 

- ^eBOHH khto6 flap Tapacj)H pocTH xona. 

- TejieBH3op flap Kynp HCTOflaacT 4 ? 

- TejieBH3op flap 6ojioh MH3 HCTOflaacT. 
5. 

- Afln6a, xoHaH IIIyMO naHfl yTOK flopafl? 

- XoHaH mo nop yTOK flopafl. 

- MexMOHXOHan LUyMO KaflOH acT? 

- Xa, KanoH. 

- Oh MaHfl flapy naHfl ™pe3a flopafl? 

- MeXMOHxoHa sk flapy ce rape3a flopafl. 

- flap MexMOHXOHa mhxo flopefl? 

- SLk MH3, mam Kypcfi, neBOHH khto6. 

- TeneBH3op xaM flopefl? 

- An6aTTa. 
6. 

- UlaMCHflflHH, CaJiOM! 

- CanoM, Hkpomhoh! 

- IJJyMO HaF3-MH? 

- PaxMaT, MemaBafl. IIIyMO hh? 

- Bafl He. 

- Hkpomhoh, IIIyMO naflapy MOflap flopefl? 
-Xa. 

- Xoxapy 6apoflap hh? 

- MaH ce 6apoflapy an xoxap flopaM. 

- HOMH OHXO HH? 

- Homh 6apoflapoHaM Hmomhoh, 
KaMOJiHOH Ba Ho3hm i ioh, homh xoxapaM 
Hops. 

- IJJyMO xaMa flap sk xoHa 3HHflarfi 
Mexynefl? 



- My parents live in a village. 

- Do they have a house? 

- Yes, they have a big house. 

- Does it have a garden? 

- Yes, it's got a pretty garden. 

- Who do you live with? 
- 1 live alone. 

- Where is the book? 

- The book is on the table. 

- Where is the carpet? 

- The carpet is on the floor. 

- Where is the bookcase? 

- The bookcase is on the right side of the 

- Where is the television? 

- The television is on the table. 

- Adiba, how many rooms has your house got? 

- It 's got four rooms. 

- Is your living-room large? 

- Yes, it 's quite big. 

- How many doors and windows has it got? 

- The living-room's got one door and three 
windows. 

- What's in the living-room? 

- One table, six chairs, and a bookcase. 

- Have you also got a television? 

- Of course. 

- Hi Shamsiddin. 

- Hi Ikromjon. 
-How are you? 

- Fine, thanks. And you? 

- Not bad. 

-Ikromjon, are your parents still alive s ? 

- Yes. 

- Have you got any brothers and sisters? 

- I've got three brothers and one sister. 

- What are their names? 

- My brothers ' names are Imomjon, Kamoljon 
and Nozimjon, and my sister's name is Nori. 

- Do you all live in one house? 



* Hcmodaacm can be used instead of acm for objects that stand upright; this question thus means the same as 

" Teneauiop dap Ky>i,ocmT' 

5 Literally: "Do you have a father and mother'/" 
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- He, mo ay xoHa flopeM, flap hk xona 
naflapy MOflapaM 60 6apoflapony xoxapaM 
3HHflarR MeKyHaHfl. flap xoHan flHrap 
MaHy 3aHani 3HHflarfi ineKyHein. 

- Marap UJyMO 3aH flopefl? 
-X,a. LUvmo™? 

- He, MaH xaHy3 Mynappafl. 
7. 

- fOcytj), IJQyMo x,ojio flap Ky^o 3HHflarfi 
MeKyHefl? 

- MaH xojio flap flymaH6e 3HHflarti MeicynaM. 

- XoHan UlyMO --laHfl yTOK. flopafl? 

- XoHaH Man ceyTOKa. 
5. 

- naaapy MOflapaTOH flap Kyno 3HHflarFi 
MeKyHaHfl? 

- Ohxo flap (DapoHca 3HHflarR MeKyHaHfl. 

- flap xaBJiH 3HHflarH MeKyHaHfl? 

- X,a, ohxo x,aBnnn 3e6o flopanfl. flap pyfiH 
XaBJiH 6of, xaB3, rapa» flopaiifl. 

9. 

- Bneefl uihhoc MeiuaBeM: homh MaH 
HcKanflap. Homh IUyMO kh? 

- Xejie MaMHyHaM. Homh MaH flHJtosap. 

- MaH xaM uioflaM. flmiOBap, IlIyMO flap 
Kyno 3HHflarfl MeKyHefl? 

- MaH flap XynaHfl 3HHnarfi MeKyHaM. 
IUyMO mk? 

- MaH flap flymaH6e. 

- IUyMO flap xaBuR 3HHflarfi MeKynefl? 
-Xa. 

- XasnHH IllyMO taHfl xoHa flopafl? 
-MoflyxoHaioflyflaxfle3flopeM. IUyMO 

Mii? 

- Mo flap xoHaH naHTyrona 3HHflarH MexyHeM. 



- No, we have two apartments. My parents 
live in one with my brothers and sister. My 
wife and I live in the other. 

-Are you really married 6 ? 

- Yes. What about you? 

- No, I'm still single. 

- Yusuf, where do you live ( now) ? 

- I live in Dushanbe. 

- How many rooms has your house got? 

- My house has three rooms. 

- Where do your parents live? 

- They live in France. 

- Do they live in a house with a yard? 

- Yes, they have a beautiful yard. It 's got a 
garden, a pond, and a garage. 

- We've not met: my name is Iskandar. 
What 's your name? 

- Pleased to meet you. My name is Dilovar. 

- I'm pleased to meet you too. Dilovar, where 
do you live? 

- / live in Khujand. And you? 

- 1 live in Dushanbe. 

- Do you live in a house with a yard? 

- Yes, I do. 

-How many rooms has it got? 

- We've got two main rooms and two 
anterooms. What about you? 

- We live in a house with five rooms. 



fPA MM A THKA GRAMMAR 
Prepositions 

There are two sorts of prepositions in Tajiki: simple and compound. Simple prepositions are 
single words: e.g. a3, 6a, 60, 6e, dap, mo, and 6apou. Compound prepositions are usually 
formed from the simple prepositions dap, da or aj in conjunction with additional words 
showing the position, as shown in the following table. In general, dap is used when referring 
to a person or thing that is located in the place indicated by the preposition, whereas 6a is 
used when referring to the movement of a person or thing in the direction indicated; as is 



6 Literally: "Do you really have a wife?" 
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used to denote motion across, from, or through somewhere. Examples are given below, 
contrasting the different forms derived from 6ojio. 

OuieHaH 6ojio Sweep Topni< acr. The top_floor is very dark. 

Bojiou raxBopa pyfinyniH 3e6o xacT. There's a beautiful cover over the 
cradle. 

flap 6ojiou hh xona lepaaK aopeM. We 've got an attic above this room. 

nappaHfla 6a 6onou 6om HHUiacT. The bird sal on the roof. 

TyuuTpo a3 6onou 6i-ipHHH MeMOHeM. We spread the meat over the rice. 
The simple prepositional form lacking dap or 6a is used in the same way as the dap 
compound preposition, and thus indicates location. So, in the preceding examples, the 
sentences, Map 6onou zax,eopa pyunyuiu je6o x.acm," and "Bojiou uit xona 'tepdax dopeja" are 
equally possible. 

Construction of prepositions 



Base word Preposition Meaning Compound prepositions 



py(ft) 


pyfiH 




flap/6a/a3 pyfin 


Ha3fl 


Ha3flH 




Aap/6a/a3 na3fln 


naxny(fi) 


naxnyn 


beside; next to 


«ap/6a/a3 naxnyn 




na6n 


beside; by (an edge) 


flap/6a/a3 Jia6n 


cy(fl) 


cyan 


to, towards 


flap/6a/a3 cyftH 


6ojio 


6ojioh 


above; on top of 


flap/6a/a3 6ojioh 


noeH 


noenH 


at the bottom of 


Aap/6a/a3 noeHH 


3ep 


3epw 


under; beneath 


Aap/6a/a3 3epH 


Tar 


Tara 


under; beneath 


flap/6a/a3 Tare 


6epyH 


6epyHH 


out; outside 


flap/6a/a3 6epyHH 


flapyH 


flapyHH 




flap/6a/a3 flapyHH 


neui 




in' front of 


flap/6a/a3 neuiH 


nyntT 


nyuiTH 


behind 


«ap/6a/a3 nym™ 


aKH6 


ai<H6H 


behind 


Aap/6a/a3 aKH6H 




Kacbon 


behind 


flap/6a/a3 Kaa)on 


Mo6afiH 


M06aflHH 


in the centre of 


aap/6a/a3 Mo6afiHH 


6afm 


6aftHH 


between 


aap/a3 6afiHH 


Tapacj) 


Tapa<j)H 


on/to the side of 


Aap/6a/a3 Tapa<J)H 


on/to the right/left of 


flap/6a/a3 Tapadw pocraAtanH 


rapfl 


rapflii 


around 


xi;ap/6a rwpflH 


KyHH 


KVHW 


in the corner 


flap/6a/a3 KyH^H 



The Direct Object Murker "-po " 

The inflectional suffix "-po" is frequently used in Tajiki and identifies direct objects - that is, 
the person or thing that a verb acts upon; in English, the direct object usually follows the 
verb: 

Ty/70 aycT MeflopaM 7 . I love you. 

Mysnpo niOHa KyH. Comb vow hair . 



1 Note that while the verb douimati does not take the prefix "Me-" in the pn.su ' r he verb stand 

on its own (and thus means "to have"), it does take the usual present-future tense prefix 'W when it acts as an 
auxiliary verb (i.e. when it is combined with a noun or adjective to form a compound verb). For more on 
compound verbs, see lesson nine. 
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(For more information about prepositions and the direct object marker "-po", see the section 
"A Brief Introduction to Tajiki Grammar" at the end of the book.) 



Question Particles 

Various words are used to form questions. The most frequently used are the following: 



Question 
particles 



English 
equivalents 



Examples 



Translation 



KB? / Khxo?* 
^ir? / «taxo?' 

Haw? 
HH Kaflap? 
Kaa? 
Kaaoin? 

Hapo? / 
BapoH Hi5? 

flap Kyno? 
Ea Kyt,o? 
A3 Kyno? 
A3 Kaft? 
To Raft? 
HaHflyM?t 



Who? 

What? 
How many? 
How much? 

When? 

Which? 

Why? 
Where? (in) 
Where? (to) 
Where? (from) 

Since when?/ 
How long? 
Until when?/ 
How long? 
Which?/ 
What? 



Hh kh? 

OhXO KHX.O? 

Baft hh? 

HHX.O "MX.O? 

Ty naHfl 6apoflap flopB? 
Hi? iwiap opA flopii? 
KaFi 6a xoHa MepaBti? 

Ka«OM KHTo6po flyer 
Meflopfl? 

Hapo Ty Kop naMeKyHH? 
y flap Kyno Kop MeKyHafl? 
Ohxo 6a icyno MepasaHfl? 
Ty a3 Kyno? 

A3 Kafi CanHM jap hh ho 
3HHxi;arH MeKyHaa? 
To Kafi LUyino flap 
flymaH6e MeHCTefl? 
LLlyMO flap ouieHan nanflyM 
3HHflarR MeKyHej? 



Who is this? 
Who are they? 
What is that? 
What are these? 
How many brothers do you 
have? 

How much flour have you 
got? 

When are you going home? 
Which book do you like? 
Why aren't you working? 
Where does he work? 
Where are they going? 
Where are you from? 
How long has Salim lived 

How long are you going to 

stay in Dushanbe? 
On which floor do you live? 



Notes: 

* In Tajiki, the question particles m and hu also have plural forms: 

- flap xoHa ku xacr? - Who is at home? 

- flap hh <\o kux,o 3HHflarii MeKyHaHfl? - Who lives here? ( plural) 
-Hhw? ' - What is it? 

- Ty wx.o flopR? - What have you got? ( plural) 
t The question particle nandyjn is used to ask about the order of things: 

- HMpy3 laHflyM? - What is the date today? 

- HMpy3 flKyM. - Today is the first. 

- Ty flap chh4>h qaHflyM MexoHH? - In what year are you studying? 

- MaH flap chhiJih flaxjM MexoHaM. - I'm studying in the tenth year. 



Usson S: House, Courtyard and Garden 45 



In Tajiki, imperatives are formed from the present tense verb stem and can be singular or 
plural. Only second person forms exist, a singular form for the second person singular (my 
form) and a plural form for the second person plural (wyjuo form): 

Xon! - Xotted! -Read! Pae.'-Paeed! -Go! 

Eg. 

KnTo6po xon! - Read the book! (speaking to one person) 

Ba xoHa paeed! - Go home! (speaking to more than one person) 
In colloquial Tajiki, the suffix "-emon" is also used for the second person plural: 

Tupemon. - Help yourselves. 

Sometimes the more literary prefix "6u-" is used with imperatives: 

Buxoh! - Buxoned! - Read! 

Ettpae! - Eupaeed! - Go! 

The negative imperative is formed by adding the negative prefix "na-": 

Hh Koppo naKyn] - Don 't do that! Stop that! 

In literary Tajiki, the prefix "Ma-" is also used to form the negative: 

Mapae a3 MaH! - Don 't leave me! 

FaM Maxyp\ - Don 't worry! 




EXERCISES 
the following table, using the correct verb endings: 



xoHa 

XaBJIH 
flHBaH 



the following table, using the c< 
Example: Y dap oiueiiau cewM 3undazu MeKviiad . 



Ulyino 
Co6Hpy PaxHM 



HKyin 
flyioM 
ceioM 
HopyM 
naHnyM 
rnauiyM 
xauiTyM 
flaxyM 



3HHAarH MeKyH. . . 



3. Fill in the following spaces (...) with appropriate prepositions: 
Example: KumoS dap pvuu jnu3 acm. 
a. flHBaH . . . vtok, acT. b. Mh3 . . . yTOK acr. 

c. Kojihh . . . (bapin acr. d. X;aB3 . . . x^bjih acT. 

e. CoaTH 3aHrflop . . . xoHaH xo6 acr. f. nap.na . . . THpe3a acT. 
g. Xonaw mo . . . xhS6ohh PyflaKH acr. h. TejieBroop . . . MH3 acr. 



UOE BHOX HHHBgOW dEff £H]AI - 

i" - - - ZI 

•J"J3doffBH >KBdBJ OJ\[ - 



'XOB HEW HffOXoX HBHOX H]tf - 

ffBdoff BEsdux Xff XdBff - 



•ffBHXasw 

HJBffHHE HBMOEJAI dBff WBdEOHU - 



ffBHXxSW HJBffHHE 

ijireBX dBff niBdBffow XdBffEU 09 HXodXj, - 



-■01 



■xob bhox HhnXx dEff Hoaa^ 

i • - ■6 
•ffEdoff hv.wV mk wBdBffodEg - 



^THEXOBX 0XH5I BHOX dB^ - p\ 

<,xobx Hh Hoasti HHXdBtf dBtf - -£I 

^ffBdoff HOBHE EOHhXjAJ HBHOX- XI 

^ffHBSBdaw ohXs Eg dHXox Xdawo^; - • n 
ixrvdov 

90X HXXBd ffHBh ow^nr Hgox hbhox - 01 

iWdoV EHOX ffHBh HHffffHC{)HB3 - 'g 

,;xoi3 HBmaBd X hbhoxhowXspm - '8 



•ffEdoff MOXX dOh ON HBHOX 'sh - 

i "" - 'Z 

-wsdoff HOCjlOXHHJEW ow 'bx- 

SuiMOtfOf 3I/J I/1KH SmpUOdSdAAOS SUOpSanb 31/J lit ]]1J 1 
tflHvdotf IJodX>I feHW ffHBh OXHQ - '£ 



^X0OhX>I 

dEff OW/Cni HdBCOW /CdEffBU HBHOX - 



iXOOhXx dBff doEHasirsx - 

,!ffdXx 3 XOB HOITBX OwXjJI HHITHBX - 



iffEHX)I3W 

hjbIThhe wXffHBh HBHsmo dBff Hiredn^ - 



^ffsdoff bhox owXiji - ' 1 
isuojfsanb StitMOjiof aqi o; s-o^ran daiq 7 



amnbs auj 1« JaSuvJjs v si autoq jv uoij ai/£ 
saijjop puv iww v - sjad.wa pun asnoq y 
■oijqnd 

pms aq up/notp aiuoij jv pms si uaAamjM 

SJV3 9HVlj 33JUI pUV - 3D1W SVU JJVM 31/X 

■paipvua i\vm 9i[) puv joop aqj pauiwvjs 1 



•gndBiHoffHEw HdsmBHOx 
•oogHir XwBffo 'ooitbu oibhox 
ffKoawBH xood doEog Bg bhox hubj 



■(ffEdoff) mXj - mXw 'ffEdoff rnXw doss)? 
•EM4)bh doaaff 'wbCbe oddBft 



'dBX KOOWBX 'dBXBH BHOX 



■Sjnoqi/Spu 
unoit c(nq not( 'asnou v Xnq juop no£ 
:uonvs.idAUOD ut asn 01 ajqv aq tqSim notC ivifi Knv asuoiuapy -Aiopq sqjado.id 31/j pva}[ '8 



^■00} 'fi'/n,, suraiu cnf[ k 
^■sfmasnm/^ sireaui iwtviioxgrfcoj , 



'xob HBinaBd bs ogsE wbX ho 'l/Bdotr BEsdwx >ib Xdutf hbw ngox hbhox 
■xobbWoxoh mHodo hehw gox HXXBd hITebh dutf -xobx ogss hitbhiaibm BudX>i noirog 'gox 
nxxBd HHXd dBtf 'xobbIToxoh hbw Hgox HxxBd ho hIihXs sb ds^ 'xob tfdXx gox hbhox 

■»Bd0tf BESdHX Xff XdBtf MK BH0XH0MX3]AJ 'WBdOtf 6 EHH H0tJ)0XHHJBITO3lTHa B3 OHtTcd HBp\J 

■tfHBXOBX oxgoxHH dsong ho dB^ 'xoBBiroxoH 90XHM HHoaah bhox hKihXm mb dB^ -xobbIToxoh 
doEnasirsx ehn nnXd dBft -xobx og9£ huhito^i mdvfy HHXd dBlf uob wdBH HHDdXn Xf 'hbshS 
yns 'nodXa Xtf 'ehw »b iioxX hh dBf 'xob HBmaBd Ba q.33Ba 'hokbm hbn hbhoxhowx3]A[ 

■CBdotf BHOXHOWX3W 

Ba gox h>ioxX hbw hbhox 'J 1 - 012 H^sCXj HHogswx dBC hbw hbhox -wBdoir BiioxXXtf hbhox 
agHBmX'D' dBtr hbj\[ "jvbhXhsn doa HifBifHWirBHHBg HXOirHxmBX dBH hbjv -xob oohhiti^XmXx 

HBW H300HXXJJ -WBhXsSW HJBffHHE 3gHVm£rf HdXBITl dBtf 'HOXOHXHliOX dBff OITOX HBJAI 

■tfHBuXxsw puBtTHHE uXudsaHif HdxBm dsir oXho 'ffBdoB dBonu sb Ba hbe kdok 

•WHBhXsSW HJBffHHE HOITBX HH1T3BX dBtf EM>I3gH,I BB HXdtfHV Og MBdB»OW XdBffBU 'IffEHOXSW 
XOJmHHOlT dBff WBX X 'ffEdoff WOH BilSSgHJ WBdBXOX "tfBHOXSW XOjmHHOff dBff HXdffHV 

■CbhXhsw do>i Hoxondowsg dBff ^ uob dXxxXff hdo^ -xob nXdlTHy bs Kdo^ MBHodBffodBg 

HNOH 'iO^ s HE£EHOXgHXO0 WBdBffOW B3 dXXBXBCfjEH WBdEffB]J 'LTHBHXsSW HJBffHHE HOffHOXf 
HdXBm dBff OXHO 'XOB EH3d3g WBdBffOW HWOH B3 HHXdBJA[ NBdBffBU HWOH 'WBdoff dBXOX 

hb Ba dBffodBg Xff 'dBffow XdBffEU hbjaj 'xob hoitbh ok hbitho 'ioe ndBj^ wen hwoh 
:i[si]8ut[ in uonvuuofin sums di[l ssa.idxs puv 1X3} Suwoflof ai/i pvay ■£ 

,jXOBX E3BX OWXIJI HJOg dB^/ ] 

^.xoBic jog owXni hhitheX dBft -s 
^ffsdoff HodXM ffHBh owXm 'I" 

iffsdOff EHW BHOX dBff OWXni '} 

^ffsdoff B£3dnx ffHBh owXm 'q 

^ffEdoir dBff ffHBh OWXni HBHOX ' S 
iff3HX>I3N HJBffHHE wXffHBh HBHSmO dBff OWXm J 
tffBdoff HOXX ffHEh OWXni HBHOX ' 3 

^ffsdoff bhox owXm 'P 

(,ff3HX>I3W HJBffHHE OhXH dBff OwX[XI 0 

iffSHXssw do>i OhXx dBff owXm 'q 

i,Hh OWXni HWOH 'E 

.-suoiisanb SuiMOijoJ ai/i .iDMSity -g 

HHdox HBmaBd «oia ffdXx hoitbm ogsE TshlujShlpv 

HCEdBj hobhb hhitox ehw iiffSBX soxX bhox :sunou 

•uiDV tioirvx our nvuox & 
■wadoq tioirox nvnox op\i & -nouvn nvuox <p vuox :s\dtuvx2 
:um/i Sinsn saouajuas ayviu puv sunou Sumojjof ai/j aquasap oj sanijaafpv aivudo.iddv as/} -g 
■(hexittoeAj) ehw HHXd Eg odgoxH)j •§ 
■(HBxcfiBd) bhox Eg -j '(HBffdBM mXwox) odsdBg '3 

•(HEffEWodEg) bhox ev "P X m Vduyi omowBx) oddoEHasffs j_ o 

'(HEffBWOdBff) BHOX Eg q -(HBffdES BEOX) odBHOX "B 

/paiMH vcpA.* oddvq 
jWCSi vqMX oddvp <b (uvodvii iHptCx) oddvq .-ajduwxg 
:iuaqi Sunn saauajuas ayvw puv annviadim ai/j ofin sq.wA SumojjoJ aqi aSuvi/j y 
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6. -...1 13.-...? 

- He, xaBJWH y 6of Haflopafl. - MapxaiviaT, flapoefl. 

7. -...? 14.-...? 

- Mo flap ouieHaw flyioM 3HHflarR 
MeKyHeM. 

3. Make up dialogues using the material in lesson five and, if possible, role-play the 
with a language helper or other language partner. 

4. Write a description about yourself similar to that in exercise 7. 



JJapcu 6 Lesson 6 

Xona - X^aenu - Bob House - Courtyard - Garden 

( udoMa ) ( continued ) 



WAFX COMMENTARY 

Country people in Tajikistan mainly live in xaenii (houses with courtyards). Besides the 
main residence, xaenu also have other structures, such as storerooms, cattle-shed, manyp 
(bread-oven), and woodstoves. A manyp is round, is made from a special mud, has a 
chimney, and is used for baking bread. Tartyp are either built on the ground or stand on 
legs, and can be up to a couple of metres high. Bread baked in a manyp has a distinctive 
flavour. In Tajikistan and throughout Central Asia, there are various types of bread. 
Frequently, omautdoti (wood-stoves for cooking outdoors) are built into the side of manyp. 
A semi-spherical cauldron - or dee - is placed above the omamdou for cooking food. Jlez 
come in a range of sizes, the largest of which can be used to cook over 60 kilos of rice. As 
well as omautdon, ywx; are also used to cook food outdoors. These are cylinders made out 
of thin metal; a fire is made inside the cylinder and a dez sits on top. Yhok, come in a range 
of sizes to match those of dez and are very convenient as they can be carried from one place 
to another. Food is mostly cooked over firewood. National meals are usually cooked from 
start to finish in just one dez; the most common of these is out (or, najioe). (More 
information about national dishes is given later.) 

Most country people raise farmyard animals in their xaenu - for instance, cows, sheep, 
goats, and chickens. When it is hot, they put their livestock out to graze in the hills. In the 
morning they gather the animals from all the houses in a village and take them out to 
pasture, bringing them back in the evening. Such a group of animals is called a noda (herd). 
Usually a special person, the nodaSon takes the animals out to graze, but in some places the 
men of the village take turns looking after them. 



J1YFAT VOCABULARY 



xoHan flacTinyR / 


bathroom 


xano [TyajieTp / 


toilet 


JtaMMOM 1 




XOHaTXOHa 




aacTinyHK 


sink 


flyui 


shower 


[BaHHa] 


bathtub 


OHHa 




06 


water 


nyMai<n 06 


tap 


caHOK/flacrnoKKyH 


towel 


maMnyH 


shampoo 


co6yH 


soap; washing-up 


xaiwipH [nacTair] 


toothpaste 






flaHflOH 




co6yHH HOMamyH 


laundry detergent; 


qyncaH flaHflOH 


toothbrush 




washing powder 






pHiurapaK 


razor, shaver 




razor blade 


uiycTan (my, uiyft) 




06603F1 Kapflan 


to bathe; to shower 


flyiu KapaaH 




xaiuMOM xapaaH 


to have a bath 



1 Originally, xommom referred simply to public balhs, but has come to be used for "bathroom" also. 
: Words shown in square brackets are Russian words used in colloquial Tajiki. 
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KymoflaH (i<ymo) 




nyuiHflaH (nyui) 




MaxKaM KapflaH 


to close, to lock 


Kyc|)n KapflaH 


to lock 


AOUJTaH (flop) 


to hold 


pHUi nipH<j)TaH 


to shave 


MaKHflaH (nan) 


to drip 


xyiuK KapflaH 


— 1 ° &)> 


T03a 


clean 


IHpKHH 


dirty 


_rap_ 


— wet_ 


, x y mK 


— d£X 


omxoHa 


kitchen 


xypoK / aBKOT 


meal, food 


Ta6aK; 


big national plate 


Ta6ai^a 


plate 


HOHHHK 


teapot; kettle 


hohhhkh 6apiyi 


electric kettle 


nuena 


national cup 


HOftnym 


metal kettle 


i<oca 


national bowl 


icpy>KKa 


mug 


HCTaKOH 


glass 


Kaflax, 


wineglass 


3apq? 


dishes 


KOIIiyK 


spoon 


KOpfl 


knife 


naH'ia [BHJiKa] 


fork 


fler 


semi-spherical 


Kaqbrup 


a large metal spatula 




cauldron 


KacTpyn 


saucepan 


To6a 


frying pan 


TaxTana 


cutting board 


6oHKa /banka/ 


jar; tin 


uiHuia 


bottle 


naTHyc / jiaraaa 


tray 


jiat.nn 


small serving plate 


Taropa 


baby bath; large bowl 


H6BOH 


cupboard 




for dough, or for 


MHCKa / Taropaqa 


bowl for washing 




washing 


mouuhhh HOMauiyH 


washing machine 


ryrnpfl 


matches 


aap3MOJi / ra3MOJi 


iron 


ra3 


gas; gas-stove 


Taij)flOH [ayxoBKa] 


ov f n . 


ryuiTKHMaKyHaK 


meat grinder, mincer 


HXflOH 


refrigerator, fridge 


3naK 


sieve {for flour etc.} 




dust, dirt 


HopyS 


broom 


HaHrKauiaK 


vacuum cleaner 


axj ^ 0T 


rubbish, trash 


caTHJTH nopy6 


wastepaper basket 


noft flaM KapflaH 


to make/stew tea 


HyuiHflaH (Hym) 


to drink 


xypaaH (xyp) 




HauiHflaH (nam) 


to taste 


nyxTaH (na3) 


to cook, to bake 


6wpenflaH (6HpeH) / 


to fry 


Hyuioi-waH ( l iyiiiOH) 


to boil 


SnpeH KapflaH / 




pe3a Kaplan 


to chop, to slice 


3i-rp5oi-inaH (3np6oH) 




uii-iKacraH (uiKKaH) 


to break into pieces 


nopa KapflaH 


to cut into pieces 


pyc()TaH (py6) 


to sweep 


nyp KapflaH 


to fill 


HyuiOH.ua 


boiled 


6iipen 


fried 


rapM 


hot 


xyHyK 


cold 


mnprapM 


luke warm 


oxaHHH 


metal (adj) 


HHHH 


china (adj.) 


uiHiiiarHH 


glass (adj.) 


njiacTMaci-i 


plastic (adj.) 


pe3HHa 


rubber (adj.) 


KaMTap / KaM 




6emTap / 6eiu 


more 


Te3 


quickly, jast 


oxHCTa 




nyp 


— Mi 


Jia6pe3 


lull, overflowing 


6of 


garden ( with trees), 


6or6oH 


gardener 




country-house 












fence 


flapaxx' 




MeBa 


fruit 


flapaxTH MeBaflop 


fruit tree 


flapaxTH 6eMeBa 


tree without fruit 


ryji 


flower 


Huxon 


seedling 


naji / xoTa 


vegetable-garden 


anach / ca63a 


grass 
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Hapfl6oH /norbon/ 


ladder 


Kana6 


rope 


Kaubefl 


tile 


uiHUia 


glass (in window) 


raxTa 


board 


XHUIT 


brick 


caur 


stone 


noft 


mud, clay 


K.a6aT 


layer 


Faji6ep 


sieve {for wheat etc. } 


K y6yp [Tpy6a] 


pipe 


HaJiH 06 


water outlet, 


xaB3 


pool 


[BOflOnpOBOfl] 


water-pipe 


oTaui / ajiaB / ano6 


fire, flame 


OTauiflOH /oshlon/ 


wood-stove 


TaHyp 


bread-oven 


aH6op 


store-room 


ac6o6 


tool, instrument 


OFHJI 


stable, cattle-shed 


6onra 


hammer 


Mex 


nail, screw 


appa 


saw 


Ta6ap 


axe 


an6yp 


pliers 


KaflHfl 


spanner 


6efl 


spade 


Kajianfl 


^ oe 


KaT 


an outside seating area 


Tenia 


a small tool used for 




resembling a western 




straightening or 




double bed 




brealcing pieces of wood 


car 


dog 


rmmaK / ryp6a 


cat 


roB 


cow 


rycabaHfl 


sheep 


6y3 


goat 


xap 


donkey 


nappanfla 


bird 


acn 


horse 


uiyarop KapflaH 


to plough, to till 


napBapum KapflaH 


to grow (smth) 


KopHflaH (i<op) / 


to sow 


ca63Hflan (ca63) 


to germinate, grow 


K OUlTaH(KOp)/ 






(by itself) 


KHUIT KapflaH 




lUHHOHflaH (UIHHOH) 


to plant 


HHflaH / MHHflaH 


to pick 


06 flOflaH/MOHflaH 


to water 


(hhh) 




tob flyuiHflaH (flym) 


to milk a cow 


OMaflaH (oft) 


to come 






nyxTa, nyxTarn 






unripe, green 


CHex 


ofack 


caqpefl 




cypx 




Ka6y« 


blue 


ca63 




3apa 


yellow 


ryno6ft 




KaxBapaHr 


brown 



cyxbatko 

1. Conversation between a mother and her 

- <I>apaHnic? 

- JIa66aft 3 , 6yBanoH. 

- KaHil Ty, hh ho 6ne! 

- MaHa MaH, hh ho. 

- Ty flap Kyno 6yflB? 

- MaH flap 6or 6yaaM. 

- J\&p 6oF HH KOp KapflH? 

- Tyn HHflaM. 

- Tyjixopo 6a ryjiflOH iviony aery Ta6aK.xopo 



DIALOGUES 

daughter [northern dialect] 

- Farangis? 

- Yes, Mum? 

- Where are you? Come here. 
-Here I am. 

- Where were you? 
- 1 was in the garden. 

- What were you doing? 
- 1 picked some flowers. 

- Put them in the vase and wash the dishes. 



J JIa66au ("yes") - This word is used when someone calls your name. It is somedmes also used when answering a 
telephone call. 
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- X^03Hp 4 MemyflM. 

- Batfl xoHapo xaM py6! 

- Xy6 uiyaacT. 5 
2. 

- Ca/iOM, jQapBona! 

- CanoM, HoflHpa! 

- Ty a3 Kytjo OMaflfi? 

- A3 xona. 

- flap xoHaaxoH Kit xacx? 

- MoflapaM. 

- MoaapaT qft icop MeKyHafl? 

- MoflapaM xypoK Mena3afl. 

- Ty xaM xypoK Mena3i?? 

- XaHy3 He. Ty hh? 

- MaH rox-rox Mena3aM. 
3. 

- flHJiuiofl, Ty flap i<yno 31-iHflarfi Mei<yHH? 

- MaH flap uiaxp 3HHflanl Mei<yHaM. 

- Ilaflapy MOflapaT mh? 

- Ilaflapy MoflapaM flap khiujiok, 3HHflarfi 
MeKyHaHfl. 

- Onxp xaBJiHio 6 or flopanfl? 

- Xa, flopaHfl. 

- ToBy rycchaHfl x,aM flopefl? 

- Xa, mo flap KHiunoKfly roBy main rycqbaHfl 
flopeM. 

- Cary ryp6a ™? 

- Car flopeM, Bane ryp6a HaflopeM. 

- Hapo? 

- Mo ryp6apo flycT HaMeflopeM. 
4. 

- TowyJi, IlIyMO flap xaBnil 31-iHflarii 
MeKyHefl? 

- X a , mo xaBJiHH KajioH flopeM. 

- X,aBiiHH IlIyMO 6of flopafl? 

- Xa, flopafl. 

- IlIyMO flap 6of 6ncep flapaxT flopefl? 

- flap 6ofh mo flax, Aapax™ MeBaflop sa fly 
flapaxTH 6eMeBa xacT. 

~ LlIyMo nan xaM flopefl? 

- He, naflopeM. 
5. 

- Oapufl, xoHaH LUyMo naHfl yxoK. flopafl? 

- XoHaii mo ce y-roi; flopafl. 

- Ouixonan IUyMO KajioH acT? 



- /'// do it right now. 

- Then sweep the house. 
-OK. 

- Hello, Parvona. 

- Hi, Nodira. 

- Where are you coming from? 

- From home. 

- Who s in your house? 

- My mother. 

- What's your mother doing? 

- My mother's preparing a meal. 

- Can you cook too? 

- Not yet. What about you? 
- I cook occasionally. 

- Dilshod, where do you live? 
- 1 live in the city. 

- And your parents? 

- They live in the village. 

- Have they got a garden? 

- Yes, they have. 

- Have you got cows and sheep, too? 

- Yes, we've got two cows and six sheep in the 
village. 

- And dogs or cats? 

- We have a dog, but not a cat. 

- Why? 

- We don't like cats. 

- Tojigul, do you live in a house with a yard? 

- Yes, we have a large yard. 

- Has it got a garden? 

- Yes, it has. 

- Are there many trees in your garden? 

- Our garden 's got ten fruit trees and two 
other trees. 

- Have you also got a vegetable-garden? 

- No, we haven't. 

- Farid, how many rooms are in your house? 

- Our house has three rooms. 

- Is your kitchen large? 



4 Xosup - in colloquial Tajiki this conveys the same sense as "right now, immediately." 

5 "XyS utydacm" or "XyS utaujiaui" has the same meaning in colloquial Tajiki as "OK" in English, as used to show 
agreement. 
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-Xa. 

_ flap ouixoHa UlyMo hhxo flopefl? 

- ilxflon, neBOH, ra3 Ba flacxiuyjiK flopeM. 
flap flapyHH neBOH Koca, tohhhk, nnena, 
Ta6aK Ba Ta6aKHax,0H 6ncep flopeM. 

- Mouihhh HOMamyfi xaM flopefl? 

- He, HaflopeM. 

- HaHncamaK qfi? 

- flopeM. 
6. 

- Eo KOpfl MH KOp MeKyHaHfl? 

- Bo Kopfl pe3a MeKyHaHfl. 

- Bo KOUiyK HiS Kop MeKyHaHfl? 

- Bo KomyK xypoK MexypaHfl. 

- Eo naH^a hh? 

- Bo nanna xaM. 

- XypoKpo flap mh Mena3aH.11? 

- XypoKpo flap fler Mena3aHfl. 

- HoHpo flap <iU Mena3aHfl? 

- HoHpo flap xaHyp Mena3anfl. 
7. 

- CaflOM, CaTTOp PaXHMOBHH! 

- CajioM, CajiHM30fla, iH xeji LUyMo? 

- PaxMaT, MaH HaF3, IUyMO i ifi? 

- MaH xaM 6afl He. 

- IlIyMO flap Kyno 6yaefl? 

- flap 6of 6yflaM, KaMTap Kop KapflaM. 

- IlIyMO 6of xaM flopefl? 

- Bane, mo hk 6ofh Kanon flopeM. 

- xen Har3! flap 6of m Kop Kapflefl? 

- 3aMHH myflrop KapflaM, ce-qop hhxoji 
uiHHOHflaM, 6a flapaxTxo 06 floflaM. 

- IlIyMO aap 6of 3HHflarR MeKyHefl? 

- He, mo flap uiaxp xona flopeM, flap oh ho 
3HHflarFi MeKyHeM. flap 6ofh mo 6of6oh 
3HHflar{i MeKyHafl. 

- Eofh IKyMO flap KyuocT? 

- flap KyHHH uiaxp acT. 

- Xaftp Caxxop PaxHMOBiw, a3 flHflaHH 
UlyMo mofl myaaM! 

- MaH xaM. To 6o3flHfl, CajiHM30fla! 



- Yes. 

- What have you got in your kitchen? 

- We've got a fridge, a cupboard, an oven, and 
a sink. In the cupboard we've got a lot of 
bowls, teapots, cups, and big and small 

- Have you got a washing machine? 

- No, we haven't. 

- What about a vacuum cleaner? 

- Yes, we've got one of those. 

- What do you do with a knife? 

- We cut with it. 

- What do you do with a spoon? 

- We eat with a spoon. 

- What about with a fork? 

- We eat with a fork too. 

- What do you cook food in? 

- We cook food in the "cauldron. " 

- What do you bake the bread in? 

- We bake bread in the "bread-oven. " 

- Hello, Sat tor Rahimovich. 

- Hi, Salimzoda. How are you? 

- I'm fine, thanks. What about you? 

- I'm not bad either. 

- Where have you been? 

- 1 was at the country-house, I did a little 
work out there. 

- You've got a country-house as well? 

- Yes, we have a large country-house. 

- How nice! What did you do out there? 

- / turned over the soil, planted three or four 
seedlings, and watered the trees. 

- Do you live in your country-house? 

- No, we have a house in the city, we live 
there. A gardener lives in our country- 
house. 

- Where is your country-house? 

- It 's on the edge of the city.* 1 

- Goodbye, Sattor Rahimovich. I'm glad I 

- Me too. See you, Salimzoda. 



' Literally: "// '.r in the corner of the city. " 
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rPAMMATMKA 



GRAMMAR 



Indefinite Nouns 

In Tajiki, there is no special form for definite nouns. The start of all nouns is the same, 
whether definite or indefinite. Indefinite nouns are formed in the following ways: 

1 . Mapa + -e Mapjie 

2. hk + Mapfl => jik Mapfl } = a man 

3. hk + inapj + -e hk Mapje 



The first form shown is the literary form and the second is the colloquial form; the third is 
rarely used. Usually, when an adjective is associated with a noun, the indefinite suffix "-e" is 
attached to the adjective: 

MapflH flOHoe /donoye/ a wise man 

ftyxTapii 3e6oe /zeboye/ a beautiful girl 

xaBJiiiii Kanone a large yard 

Remember, the indefinite suffix "-e" is never stressed. 



Infinitives 

All Tajiki infinitives end in the suffix "-an". Tajiki verbs have two stems: a past tense verb 
stem and a present tense verb stem. The past tense verb stem is easily formed by removing 
the suffix "-an" from the infinitive. However, it is more difficult to make the present tense 
verb stem for, as in English, there are many irregular verbs in Tajiki. Therefore, present 
tense verb stems are given in parentheses in the vocabulary lists. 



Present-Future Tense 

The present-future tense is formed from the present tense verb stem with the addition of the 
prefix "me-" and the subject marker verb endings: 

Conjugation of the verb "pacbiaH" ("'to go'V in the present-future tense 



Me- paB 




(MaH) MepaaaM 


I go 






(Ty) MepaBH 


you go 


Me- paB 


-an. 


(y, Ban) MepaBafl 


he/she goes 


Me- paB 


-eM 


(mo) MepaBeM 


we go 


Me- paB 


-efl 


(uiyMo) MepaBefl 


you go 


Me- paB 


-ana 


(ohxo) MepaBaHfl 


they go 



If the present tense verb stem ends in a vowel, the subject marker verb endings change 
slightly, as shown in the following table: 
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Conjugation of the verb "oMaflan" ("'to come "J in the present-future tense 



Me- 0 -flM 


(Man) MeoJiM /meoyam/ 


/ come 


Me- O -H 


(Ty) Meofi /meoyi/ 






(y, Baft) Meoafl /meoyad/ 


he/she comes 




(mo) MeoeM /meoyem/ 




Me- o -efl 


(uiyMo) Meoea /meoyed/ 




Me- o -ma 


(ohxo) ueomm /meoyand/ 





1 . The present-future tense is used for statements and for actions that are habitual: 

Mo oflaTaK qoftH Ka6yfl 7 jnenyuieM. We usually drink green tea. 
ITajjapaM 3yfl-3yfl 6a maxp Mepaead. My father often goes to the city. 

2. The present-future tense is used for continuing actions. In these cases, the present- 
.future tense is similar to the present continuous tense in English: 

X,ojio MaH flap flOHHiurox Kop Now I'm working at the university. 

MeKyuoM. 

JXoAO flap jJymaH6e 3undazu MeKyuad. Dodo is living in Dushanbe. 

3. The present-future tense is used to express actions that will take place in the future. In 
these cases an adverb of time is usually used with the verb; e.g. nazox, (tomorrow), x,a<pmau 
omida (next week), 6avdu dy pft (after two days) etc. In these cases, the present-future 
tense is similar to the future in English: 

MaH narox 6a XynaHfl jnepaeajn. I am soins to Khujand tomorrow. 

Xarjyran oanfla KaiOM a3 Amphko Next week Qayum is zoine to come 

Meostd. from America. 

EaiflH ay py3 mo 6a MacKaB In two days we are eoinz to Moscow. 

MepaaeM. 



The simple past tense is formed by adding the subject marker verb endings to the past tense 
verb stem: 



Conjugation of the verb "pa(j)TaH " ("io go ") in the simple past t< 



pa<j)T -a M 


(MaH) pa(J)TaM 




pac}>T -h 


(Ty) pac£>TH 




pacjn- - 


(y, Baft) pa<{n- 


he/she went 


parjrr -eM 


(mo) patfrreM 




pacJ)T -efl 


(uiyMo) parbTefl 


you went 


pa(j)T -aHfl 


(ohxo) pa4>Tanfl 


they went 



The simple past tense is used to describe completed past actions. The Tajiki simple past 
tense is comparable with the English simple past tense: 

Mo 6a Mai<Ta6 padmieM. We went to school. 

riaflapain a3 maxp OMad. My father came from the city. 

MoflapaM hoh nyxm. My mother cooked bread. 

- Ty xonapo pyfymul - Did you sweep the house? 



1 In literary Tajiki, "green lea" is 'iouu cafo. 



„ -dnojtS siji w uosusd )saq 'si )Eqx 6 
„ njamupo psjpuni/ n ivi/ unworn "„ 'snni| j_ „ 



\0]f isaq am 



•tfEgEO nd-EO hitXj 



8 sutfnq pajpuny v svq j3M0jf duo doffHdtex tfBO XitAj mk 

:uoi)vsj3auo3 ui asn oj 3\qv zq I'jSiw not /m/i Xuv ssuouisjtf -Mopq sq.wAOjd 3i/j pDgy -g 

■vtadoVan loAtf odtfXx 

HHiraEX ojai 'xoe ttefyvo HiraEX Hdoasff -xoe hoitbx ow HHiraeX HEEoadBL/ -wsdoEXjsw o)h ho 
dm odeddu Xirsg 'Bmsi XtfHEirEjj -nodov wbx dogHB ojai ■ffBEBUsw hoh ho dBtf wEdBtfojAi 

■VlidoV BHOxdXHEX HIXaBX MiHXm XK dBf 'tfHBXOBX tfHE$oXj 30 ASOJ MK HO dv'tf , WSdotf 

ithjo sb ojai -ffirexoBx dsowg HHOXxedBtf XirXj HiraEX HHXd dEft -wsdotf hoitem hhitabX ojai 

■tfEHoxsw gBiHEN dBtf 

WBdBXox 'Whehoxsw XoxmHHOtf dBtf wuHod-BCodug j-redotf dEXox xk Ba dBtfodBg Xtf hejaj 

UOB HBEBHOXgHXOO WBdBffOJAI 'XOB HOwXhdBX 'ffBHXMSKl do» HlfBIfHKITEHHBg HXOITHMITIBX 
dBtf WBdBffBU 'WEHXHSW RIBtfHHE BHU3XH0JcLC>I dBtf HBJAJ "XOB CSraWB^ HBJM HPVOH 

:qsi]Sug ui uojiviiuofin stuvs 31/1 sszjdxa puv jx3j SuiMOjpj/sqj pvsy ■/ 



hAhXx 

HHHh 


WdBH 

wdBJ 


tf3(pB 

tfdXx 


HOIfBH 


HO xdXo H 

ogac WBg 


EJBH 




HOH 


go 


ipdAx 


EIT9HU 


yoh jog 






BgdXx 


JB3 


HHIfOil 


HB3Htf 


EHW XXBdBlT 


ITAJ 


.-sunofj 


dBOHU 


dBxxXff 


ffHBCjwAj 


goiHX 


BEadHX EH0X 


dxem 





:w3i/j Smsn saouajuas si/vw puv sunou Suimojjc 

£xob usx Hh doasff 'd 

itfBdotf dExasm XB0HB3 'u 

<dEXXXtf 8 XOB dBOHU HJJ "[ 
i^HEdOtf dBtfOdBg tfHBh oxho f 

iCBWO OlhAx £B XEdBtfEJJ "U 

.ixxXu hm odxodXx 'J 

iCBHAxsiM doN oJi/Cm dBir dXwox 'P 

^hbhXsow do>i ohXx dEir oxhq 'q 



<t3 cp»a muxvdvQ <b tuxvdvo :3jdiuvxg 
of 31/1 squosap oj ssnijostpv ajvudojddv 3S/} -g 

^irodoiTojM xoXff odjBo owXni o 
iXookXx dBtf doEHSoirox 'm 
^irodoir hhito^ »HBh owXni '>i 

iX00liX>! dBLt OWXIJI HBHOX 't 

itfBaBdow ohXx Bg BHdXfj 4 
itfBdotf HiraBx xBdBirodBg s 

i,XOHh H0HHBp\[ H0O0HXXJ4 '0 
iXOHh 0WX[7I (HKHffHWBt})) HgBOBJJ 'B 

:suoi}S3nb Sujmojjo/si/} .isMSvy s 



BEOdHX 
BIT3HU 

CHBtfloXj 
HOdAH 



BH0XHOJMX3W dBff 
EHOXmO dBW 

jog dBtf 

EHOX dBtf 

HiraBX dBtf 



HEW 
Htf<LB3 
dX3hXHEJAI 
EUHWB'h BB ITOWBk 

owXm 
Xx 



■wsdoq wxvdvq xvo sog dvq ojq :3]dwvxg 
:sSmpu3 qJtzA }03A.W3 3i/i Sunn '3jqvi Suiihojjo/ sqj uo pssvq S33U3)U3S lomistioQ m p 



i; (psnuijuoo) uspjvQpuD pjvKunoQ 'tmo;-/ :g uossrj 



HHirdsg 


HEW 


EtfBHE)! 


owXm 


KHirEdxoay 


OK 


■ •-03W HOXOHXOEB^I 


EE X 


■ ■■■aEdsw tfHBHmox 


Eg Xx 


HOXJHHmBg 


EXdHtJ) Xhew 


goirX^ 


NBdEtfEU 


sgHEmXI/ 


ixHiro 



iionnou cv Kvavqvu 
•qvovdsw itouunMOjj vg nvdvqvjj 



:3jdwvx7[ (q 



HOXOXtfHHx" 

Mdop^-oif-j 

3EH0EJAJ 
HOXOHHSgE^ 
HOtfHOXf 
tfHBhXx 

osndwy 

HOXOHHHliOJ, 



xv j_ -qvwo HOQitojf £v vunwxvj^ .-ajdwvxg (v 
:sSmpii3 qj3A }33A.W3 31/) Smsn '3jqv} SutMOflOf stf) no pssvq ssousiuss fon.nsuo^ ■£ 



£xob tfoxoX hHaowHXBj dngo3 f 

^XOB Htfoni XBdBffOdBg hwoh ^ 

^.xob oohhiti^XmXx doxxXjAl 'J 

i,tfHEdotf dEtfodEQ OXHO "P 

^xXgEEjAj owXjji Hwofj -q 



itfsdotf »hb$oXj Xaox HiraBx dBtf owXrn '>! 



^,XOB HOITES IfOITB^h HBHOX 

i,X0B dXxxXtf X HdBffopv 'S 
iHHoxaw xojmHHOtf dBtf Xx '3 

itfHBtfBWO HOtfHO]J EE 0XH(3 - 0 

ixoB dXxxXtf owXm HdBtfBU 'B 

■W3d0QVlt VllOX OUT Sff^, 

■wsdoq vnox our 'vx<£ 
iqsdoq vnox owt([jj sajduivx^ 



:suoiis3nh StitMOjjof zt/i 01 S3Siiods3A awivSau puv snijisod 3tiir) -g 
■tfEEEUsw sodXx WEdEtfojAi 'f -tfomXM oddBtf IMHdE)J •; 

•wstfHmXii HOh oja] 'q ■wadotfEHW mEm op\[ - S 

■tfHOX XOJmHHOff dBtf WHITE3 'j 'X^Xd odBHOX EdOJHH '3 

■ffHEHX>I3W HJEtfHHE dXEEQ dBtf OXHO P 'tfEIMO OXHdWy EE ^_ '0 

■tfEHXssw dos tfHE>iraox dBtf WBdBtfBjj -q - x$Bd doEog Eg tfsw^ -e 

■urviu(pvd doA vg uvjy <p vrvovdsw dox vg nvpy :3]dtuvxg[ 
:3.minf-}U3S3.td puv jsvd 3jduns U33Miaq sqjaa SuiMOijof 3iji Jo sssusj sqi 3Suvqj ■/ 



S3SIDH3X3 



Wfax 01 spins i .wuwSsg y 9; 



•BhbhAhsw do>i Ea hjblThhe 
HomxEffBg dutf wEdEffow XdBtfBU - 



■irudoir 

ffHBEdEcj) XS Ea dBXaEm WEdBxox 'bx - 



;u»msuv SuiMojjof zip tftm Sinpuods3.i.wo suoijsanb 31/1 111 jjij 



iVmmdm ohXM Eg oxho - Z I 

^irsdotrsw xoXir odirXx owXm - 'n 
,;xxXu m odModXx - '01 
itrtfoff 90 noxxEdBtf Eg Xj, - '6 

iffdSM EEOX HM OdBHOX ~ '8 

^atrdXx Hh OK/Crn - '/. 
Z//28 



I'U'ewo oJiXm eb wexoX<j - -9 
ixoirrriHM dEff s tfHBHXMSfM 

HXEtfHHE dxEm dEV XEdEtfOW XdEtfEn - ■ J 
tflmdoV BOX CHEh oxho - > 

iffBdotf HimBX cjmdo - '£ 

,/XOE 130BS OViKjJl HEHOXITIO - 'Z 

^tfadoir xatf tfHBh owXm - ' I 

:SV01)S3Tlb SlIlMOflOf 3lft 0J SA3MSUV BHir) ■[ 



jijSi.l :arui 



e xoXdXrr h 



/ar/p/" xoXdXffOH 
uoimdo moK iq owX^] ndxH<j> Eg 
.•itin/nqBDO* jnfssn 3.iojq 

oviK]ji HdxHc^ Eg i,tfXg p xomffou hoXhbxXo hohib]/\j 
.-uoiissnb SuiMO/jof sift ssujsiq 



i/suno]/ puv Asdsoud 
Ijim Lnunoo mot( 'puauf v r; AnoqqSpu motfj 
■ssnou umo mot 3.7.7 s ? P 1 ' 3 ."/ 0 7° 3S7101 / a ¥J 
spiwvMd ludpuv 
31/1/0 sdvqs 31/1 w sovpd .i3i[jouv i/mq j 
■3J31/1 Sniy 

sijifo 33vjvd 3iji uvijj \nfiwv3q daoua s\ jui/x 

p3iunj3.l 31/ 'JU3i( 3UO .13/fy 

■UV3U pUV JVfS3U)Un03 )ISU 01 UA11/ p^iApv S H 
33V]d Sllj 31/V1 01 lUHj p3JUVM 3ff 



snoAddsoAd 
•Swusunoif 
fpsAnoiC Aof 

x/odsds 'pjotH 

p3AVd3Ad '/(pV3A 

mi 

Jo sdmjssiji w 
saoi/s 'y/uvq 



ogse Xtfogo 
xbitXx nodEg 

HEXXo 
dSHBX 
HlfOHW 

hoxoXlthhX 
hitmehi Bg 

ITHXOD 
(odXu) HBtfHodXu 



•ffBaBraow ogs£ 
Xirogo xBdBamHx 'ffEmog xoAtr boowbx dExy 

■XOB ffXx HBHOX HITDHN XOXff HBHOX 
sdEJHtf HdOBM BJMHtfEM HOXWOdXE HIDIETTl Eg 

dBXogac dEarnHM ho nxomffou HdoE^ ee h>i 
'xmExdsg rroo ee oeu 

•ffBH/fa dB(J)BO >IHtT£BH 

AdXtf HOxdBamux Eg hh "Hon xbXhitoejAI 
•»bhX>i daHBX tfAx Hwoh Eg Ha 'xoox 

:SlUOlpl pUV SU0JSS3Adx3 3UI0S fo VOIWJSUVAX 



A3A03Slp 'piil/OI 
l(A3A3 'ipv3 

Sumnaut 

J3AS3A 0} 
l(A) 01 
(S)ppMVAt(d 

jdrfSg 
jiftnj •3ino3X3 01 
pifnnvsq 3aoui 



HBtfdBM OffHEU 



HEffdXx O/(0(flE 

HEl/dBH raHmXM 

(OX)WOdXB 

doHpV 
HEtrdBM odhH 
dBxogsE 



33Vpd 

ppnq 01 

p/lVAl 0] 

uvf 

901iXpV 

sivnbspv 'i[Snou3 
aSpajMOio/ 
uoiiuod Sllf AO/ 
dn moaS 01 

U3UM 



doBX 

HEtrdBM dB(})B3 
HBtfdEH IfXgBM 



EvCx HHOh Eg 

HBtrXm HOLTEH 



n-),<Ajuno3 
ssmpv 01 



S3UIJ1 11I313UV 



(trdBxdBg) 
HBxmBxdBg 
HBlTdBM ireo/Cx 

(ox)dEarnKH 

HEHOtr XEXHIfOBW 

hbWee xah 

HHHgHOXBh 
HEtfdEM d3HEX 
(XOX) HBXOOX 

Xomtfou 

WHITEX HOXHOWBE 
:X.AV}nqv30^ 

■tfEBBrnsw ogsE Atfogo XEdEamHS 'ITEraog xoXtf dBJE boowex 'xoe 
BXX HBHOX HlfOHW xoXtT HBHOX 'HH^M OlfHBII 3>ihD'eeh hxoXIT xeIT/Cx HodBg dBamHX dEX dBff 

m '»Xg ho hbjm hoxhexXd hoh^bjaj -hxo3H daHBX Hxomffou nodBg eXhbX Xx 'wEdEonn - 

:x4)Xj XirdXx oXoc{)b XomlTou 
■ • -CBinog irBXBp^-hox hitohw hew ndoEM h>i 'wElfdBM mnrnXH hoxoX»hhX 
daft -nexxoo sdBJHtf MdoBM bwhCbm HOxwodxE HiTMErn Eg doHj^ dB)^ 'xob dEXogsE dBamna 
ho Hxomtfou HdoBM eb hx 'wbxxoo sdoES adBtf hithxoo dBtf 'CotfjEg dB^f 'sirEg - 

:x({)Xj 

iHlTdEM 0dKH odBW HOXEXCjjXj - 

:ffHodAii xomffoxi 

■xmEjdEg iroo xk eb obu XxcfiBd dE$Bo Eg eb Etta irXgES oddBCcu hxexhitoew dBOHjj 

•£00 BH0X MB XBtfXX HOdEg 'HX(j)Bd HM 'sdXBin dBX Eg IWEdoir XEXHITOBW MB Xx Eg - 

:xc[)Xx mBdEOHU Eg HEtfdEH irsoXx ee rasu 'lTbhXm dB^EO mhCeeh XdXff 
HOxdEamHM Bg hm 'tfoff xeXhitoew X Eg XITbe xsli odmBdBOHU asXd Xoratfojj "CXgEH H(|)OM 
mEdBOHU HHHHgHoXBh XraHHOJj' 'tfBHXM daHEx wXx hhoIi Eg odX hm 'xoox Xomtfou 'rrXrn 

HO ITEM mBdEOHU HM SXMBg 'XmOtT dBOHU MB ^ 'irXg XOmffOU MB WHtfEM H0XH0WBE 

q£x nviiox 

:smo}]o/ 

ivift uopssnb 31/1 ssnosip pun 'spAOM umo auoiC 1/1 iqifvj m 11 jpj3A 'txsj Sumojjof 3i/i pv3)j 



■pjAOM 31/1 

plinOAV ASpUVM 3M pUV 3SH0tj 31/1 W SpU3Ufy 
'/(iSJltfl 

inoqv AspuvM 3M puv Snf 3i/i w A31VM s^asi/x 



snopfpp si t/so ^AnoqijSpu y 
■>pv;q « 3DDfAnot( :a3i/iouv oj pws jod suo 

•VAfAOOp 3t{l UAOAf A3]Vjft 



IS 111] U31A1 'lAnif 1, US30p 
Ij fi .'afiuy 31/J qiJM JpSAnOl< 31[1A1S ISAIJ 



•WSffdBXSW HOXBli HtfdHJ on Xbehox dEff dg 

'wsffdExsw HogEifEHrriBX ow XbbeXm dE» go 



■XOB EEEWOg BOOWEX HmQ 

■X3HD XBXd :»bXx J3C Bg xstT 
•»EdotfEH dHEM dEtf ngBir Hgo 



■HB£ OEM dBJHtr Bg 

'etehXmbh trdEtf 'hee xeitXx Eg kebse odffdo>i 



Wfox 01 spins s.ASimtisg y gg 
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- MaH a3 flymaH6e oMaaaM. 
5.-...? 

- J3"bKy6 flap JIoHflOH 3HHflarH MeKyHas. 

J.-...? 

- He, mo xaBJiR HaaopeM. 

- flap xaBJiHH mo ce ryc(J)aHfl xacT. 

? 

- X<&, y a3 JIoHflOH OMafl. 



12. 



- A*Mafl 6a AnMaaTO pacjrr. 

- Ohxo flap 6oFamoH xauiT aapaxTH 
MeBaaop flopaHfl. 

- Mo flax i<oca flopeM. 
,-...? 

- Mo hohh rapM xypaeM. 

- ... ? 

- JTa66aH? 



3. Make up dialogues using the material in lesson six and, if possible, role-play the situations 
with a language helper or other language partner. 

4. Write a description about yourself similar to that it, 

5. Describe one of the rooms in your home in detail. 



JJapcu 7 



Lesson 7 



BaKjn - <Pacji - Ody x;aeo Time - Seasons - Weather 



IIIAPX COMMENTARY 

In Muslim countries, Saturday is the first day of the week, Friday being the day of rest. Of 
the words used in Tajiki for the days of the week, that used for "Friday" (fy.ma) is an 
Arabic word, derived from the word h,omv, meaning "gathering." On Fridays, Muslims 
gather in their city's central mosques (juac^udxou somct,) to say their homo3 {five-times-a-day 
"Muslim prayer). In Tajikistan, only a minority tend to attend Friday prayers (homo3u 
y>.m>a), although these are becoming more popular, and Monday is the first day of the week, 
as Saturdays and Sundays are the days of rest. 

In the life of Tajiks, the market (Sojop) has a special place. The 6o3op mainly happens at 
the weekends. For this reason, people now refer to Sundays as "■market day" (pj>3u 6o3op). 
In some cities and regions, goods are also bought and sold on certain other days. In such 
areas, people also refer to ny.m>a6o3op, (Friday market) nan>iiuan6e6o3op, (Thursday market) 
etc. 

In connection with time, there are six main divisions of the day. Such divisions are 
imprecise, varying as the day lengthens and shortens, but are approximately as follows: 
caxap - 3""-6"", naeoxu - 6' M -l(f, py 3 , neunm - 1CF°-I6 m . 6ezoxu - 16°"-19°", wom - 19""-22 m , 
,ua6-22" : '-3"". 

Today in Tajikistan the European calendar is used. However, before the Soviet era, 
Tajikistan, like most of the Islamic world, used the Islamic calendar. The Islamic 

calendar is calculated from 622 AD, the time that the Islamic prophet Mohammed fled from 
Mekka to Medina - that is, his hegira (xw<pam). There are two types of Islamic calendar: 
solar and lunar. Days in the solar year are reckoned the same as days in the Gregorian 
calendar; i.e. there are 365 days per year, 366 in leap years. The solar calendar, like the 
ancient Persian calendar, starts on the 21 st of March. March 21 st is celebrated in Persian and 
Turkish-speaking countries as the New Year - a festival called Haepy3. To calculate the 
Islamic solar year, 622 (or 621) years simply need to be subtracted from the Gregorian 
calendar year. The solar months, as listed in the following table, are still used by the older 
generation today: 



1 


XaMan 


31 


21.3-20.4 


7 


MH30H 


30 


23.9-22.10 


2 


CaBp 


31 


21.4-21.5 


8 


AKpa6 


30 


23.10-21.11 


3 


■HaB30 


31 


22.5-21.6 


9 


Ka BC 


30 


22.11-21.12 


4 


CapaTOH 


31 


22.6-22.7 


10 


^aaii 


30 


22.12-20.1 


5 


Acafl 


31 


23.7-22.8 


11 


flajiB 


30 


21.1-19.2 


6 


Cy H 6y*a 


31 


23.8-22.9 


12 




30/29 


20.2-20.3 



The lunar calendar is determined by the phases of the moon and is always ten days shorter 
than the usual solar calendar. The most significant of the lunar months is PaMa30u, during 
which many Tajiks observe the Muslim month of dawn-to-dusk fasting. Some of the other 
months are used as names for children born in those months (e.g. the names Paya6 (m.) and 
PayadMox (f.)) The full list of names for the lunar months is as follows: 



I 


MyxappaM 


30p?3 


7 Pana6 


30 pp 


2 


Cacbap 


29py3 


8 LUa-tGoH 


29 pys 


3 


Pa6et-yn-aBBaji 


30py3 


9 PaMa30H 


30 pys 


4 


Pa6et-yc-coHil 


29 pys 


10 LUaBBOJi 




5 


HyMo«nt-yji-aBBaji 


30 pys 


11 3HJI-K3W 


30 pp 


6 


H|yMOflH-yji-oxnp 


29 pys 


2 3hji-xhw 


29 P p 



Until the spread of Islam in ancient Persia, special Persian months were used. Even now 
this form of calendar is still officially used in Iran; in Tajikistan these months are only 
usually found in historical books. The original Iranian calendar also starts on March 21 s '. 
Iranian months are similar to the corresponding solar months with respect to the number of 



days in each, 
table: 



s shown along with the n 



:s of the original Irai 



>nths in the following 



1 


4>apBap,ziHH 


31 pys 


1 


Mexp 


30 pys 


2 


ypfly6HX,HUIT 


31 pp 


8 


06oh 


30 pys 


3 


Xypaojx 


31 py3 


9 


03ap 


30 pys 


4 


Tnp 


31 P p 


10 




30 pys 


5 


MypAOA 


31 pp 


11 


EaxMaH 


30 pp 


6 


LQaxpiiBap 


31 pys 


12 


HcabaHA 


30/29 pys 






The statue of Ismo "d I ( 892-907 AD) in 
Dushanbe's central square, erected in 
1999 as part of celebrations 
commemorating the 1100 1 '' anniversary of 
the Samanid dynasty (819-999 AD), the 
first native dynasty to arise in Persia 
after the Arab conquest. 

The dynasty is renowned for the 
impulse that it gave to Persian national 
sentiment and learning. Under the 
It leadership of Isma il I, who established 
jggfl semiautonomous rule over Eastern 
Persia, the Tajik cities of Bukhara (the 
Samanid capital) and Samarkand 
became major cultural centres and 
Persian literature flourished. 



MapT 
anpen 
Maii 



January 

February 

March 

April 

May 

June 



: hioji 

j ceHTfl6p 

| OKT5l6p 

i Hos6p ■ 

! fleiai6p 



VOCABULARY 

July 

August 

September 

October 

November 

December 



' The names ofTajiki months are derived from the Russian names. 
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"nyuiaHSe Monday 

/dushambe/ 
ceuiaH6e /seshambe/ Tuesday 
HopmaH6e Wednesday 

/chorshambe/ 


naHHtnaH6e Thursday 

/panshambe/ 
HyMta Friday 
uiaH6e /shambe/ Saturday 
HKUiaH6e Sunday 

/yakshambe/ 


6axop spring 
to6hctoh summer 


THpaMox, autumn 
3HMHCTOH winter 


x.a3opa /xa3opcona millennium 

mox month 
py3 day 
coaT hour 
py3(x,o)n Kopfi working day ( s) 
py3H TaBaJijiyfl / birthday 

30«pj3 

MyaaaT / BaRT a period of time 
6op / MapoTii6a / time, occasion 
Aatbta 


acp century 

cj)acji season {of the year} 

xacbTa week 

uia6 night 

cohhh second 
py3(x,o)n flaMrapfi / weekend 

HCTnpox,aT 
MaBCHM / BaKT time, season 
TaMaanyH civilisation 
cyiiOJia dynasty 


HMpy3 today 
flnpy3 / Anna yesterday 
narox / 4>apflo tomorrow 
naccbapAO / naroxH the day after 
flHrap tomorrow 
TaipHXH py3 / caHa date 


HMina6 tonight 
AHiua6 last night 
napepy3 / napep the day before 

yesterday 
HMCOfl this year 
napepcojr the year before last 


caxap pre-dawn 
narox morning 
HHC(J)npy3 midday 
neuiHH afternoon 
6erox early evening 
HHManta6 / midnight, middle of 

HHC<bnma6 the night 
od>To66apo sunrise 


caxapfi in the early morning 
narox,R in the morning 
HHC(bnpy3H in the afternoon 
moM late evening 
6erox,H in the evening 
HHca>nina6H in the night, at night 

ocbToGmiiH sunset 


nopcon / conn last year 

ry3aurra 
conn oflHAa next year 
hk py3 nem one day ago 
6atan ay py3 / in two days / 

Ay py3 6ai>A / after two days 

nac a3 ay py3 


Xac))Tan ry3auiTa last week 

xaiJrraH oKHAa next week 
ay cost nem two years ago 
6ai>,rrH ce mox / in three months / 
ce mox, 6&T>a 1 after three months 


XaMema / always, every time 

3ya-3ya / xe3-Te3 often 
MatMyjian / OAaTaH usually 
Xap 3aMOH regularly, often 
to x,on / to X03np / until now, ( not) yet 
XaHy3 


flep-flep / rarely 

aroH-sroH 
rox-rox / 6at3aH sometimes 
flOHM / aohmo usually, regularly 
flOHMH usual, regular 

recently 
xen rox / xeH BaRT never 


TaBamiyfl myflaH to be born 
6eaop niyaaH to wake up 


TaBajinyfl KapAan to give birth 
6eAop KapAan to wake ( smb) 
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xo6iwh (xo6) / 


to go to sleep 


HCTHpoxaT KapaaH / 


to rest 


xo6 i<apaaH 




WIM FHpHCjjTaH 




flapo3 KauiH^aH 


to lie down 


raHa6 Kapaan 


to have a nap 


HHiiiacTaH 




cafipyramT/ rapflKin 


to go for a walk 


(iHHH, HHIUHH) 




Kaplan 




a3 xo6 xecrraH (xe3) 


to get up 


a3 ho xecTaH 


to stand up 


aoHHCTaH (aoh) 


to know 


6aprauiTaH 


to return, to come 


iuyMypflaH (myMyp, 


to count 


(6aprapfl) / 


back 


myMop) 

a30H XOHflaH 


to call to prayer 


6o3ramTaH 
(6o3rapfl) 




xaBO 


air 


o6y xaBO 


weather 


o4>to6 


sun 


MOX, / MOXT06 


moon 


CHTOpa 


star 


3aMHH 


Earth 


OCMOH 


sky 


a6p 


cloud 


6opoH 


rain 


ax 


ice 


Sapab 




*ojia /jola/ 


hail 


cen 


downpour, torrent 


Ty4>OH 


storm, flood 


pai>fly 6apK 


thunder-storm 


TyMaH 


mist, fog 


6opnoiOT 


precipitation 


uia6HaM 


dew 


6e6opHiu 


dry ( weather) 


rapyKaMOH 


rainbow 


maMOJi / 60,11, 




HaCHM 


breeze 


rHpfl6oa 


tornado, whirlwind 


flapana 


degree (°C) 


xapopaT 


temperature 


xapopaTcaHH 


thermometer 


flypaxuiHflaH 


to shine 


6apoMaflaH (...h 


to rise (sun/ moon) 


Caypaxm) / Hyp 




Od/To6 / mox) 




noinHjiaH (nom) 




6opoH (/6ap$ 


to rain (/snow /hail) 


fllWH (6hh) 


to see 


/>KOJia) 6opHflaH 




ax KapflaH / 


to freeze 


06 myflaH 


to melt 


ax 6acTaH (6aHfl) 




HyH6HflaH (nyn6) 


to move, stir 


Ba3HflaH (Ba3) 


— to blow 










xyHyK / capfl 


cold, chilly 


CajlK,HH 


cool^™ 




cloudy 


xyuiK 


dry 


Tap 




caxT 


hard 


HaM / HaMHOK 


damp, humid 


paBiuan 


light 


TOpHK 


dark 


xaTapHox 


dangerous 


jiarsKOHaK 


slippery 


UlyMopa 




Numerals 




aaaa / paxaM 


number 


0 - CH(J)p, HOJI 


zero, nought 


1 - KK 




1 1 - e3flax. 


/yozda/ 


2 -fly 




12 -flyB03aax, 


/duvozda/ 


3 - ce 




1 3 - ceH3flax, 


/senzda/ 


4 - nop 




14 - nopflax 


/chorda/ 


5 - naHH 




15 - noH3«ax 


/ponzda/ 


6 - mam 




16 - moH3flax 


/shonzda/ 


7 - xa$T 


/haf/ 


17-x,a6aax 


/habda/ 


8 - xaurr 


/hash/ 


18 - x,a>Kflax, 


/hazhda/ 


9-Hyx 


/nu/ 


19 - Hy3flax. 


/nuzda/ 


10 -flax. 


/da/ 


20 - 6hct 


/bist/ 
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21 - 


6ncTy HK ; 


50 


naHHOx, 


i 100-cafl 


22 


6ncn-y ay 


60 


uiacT 


! 101 - flKcaay hk 


23- 


6HCTy ce ; 


70 


xa<J)TOfl 


• 200 - flycafl 


30 - 




80 


xamTOfl 


: 300 - cecafl 


31 - 


CHBy flK i 


90 


HaBafl 


i 400 - nopcafl 


40- 


hhji : 


95 


HaBafly naHH 


; 1000 - x,a3op 


407 


- nopcajry xa$T 




i 1990 


- xa3opy nyxcafly HaBafl 


565 


- naHHcaay macTy naHH 




1 2124 


- fly xa3opy aKcaay 6Hcry Hop 



Hipodau eaKjn 1 

7:00 - coaT paco 3 xa$T / coaT xaq)™ naroxfi 
8:15- coaT xaurry nOH3flax flaKHKa / 

coaT a3 xamT noH3flaxTa 4 ry3amT 
9:30 - coaT Hyxy cfi flaKHKa / 

coaT Hyxy hhm; coaT HHMTa KaM flax 
12:35 - coaT nyB03flaxy CHBy naHH flaKHKa / 

coaT 6«cTy naHHTa KaM aK 
16:50 - coaT moH3flaxy naHHox flaKHKa / 

coaT flaxTa KaM naHH 
19:00 - coaT Hy3flax / coaT xacfiTH Serox / 

coaT xa<}>TM 6eroxH 
23:00 - coaT 6Hcry ce / coaT Mflaxn ma6 
12:00 - HHc4)Hpy3 / coaT flyB03flax 
24:00 - HHC(|)nma6 / HHMamaS myfl / coaT 

AyB03flaxn ma6 

- CoaT naHfl? 

- CoaT flax. 

- Kafl? / (flap) coaTH nanfl? 

- (flap) coara ce. 

- CoaT Haaopefl? 



Telling the time 

It 's seven 0 'clock 

It's a quarter past eight 



It's twelve thirty five 
It's twenty five to c 
It's ten to five 



It's J 1pm 
It 's midday 
It's midnight 

- What time is it? 

- It's ten o'clock. 

- When?/ (At) what time? 

- (At) three o'clock. 

- What time is it? {if asking a stranger] 



cyx,EA TX.O 



- CajioM, Ojihmhoh! 

- CanoM, MyajiflHM! lilyino hh xen? 

- Har3, paxMaT, Ty hh? 

- Baa He, MeniaBafl. 

- Ty flap Kyno 6yflH? 

- Man flap AflMaaTO 6y«aM. 

- Raft OMaflH? 

- fly py3 nem. 

- Kaii 6a flapc Meofi? 

- A3 narox, MyajinnM. 

- Afl6aTTa 6ne. 

- Mafijiam, MeoaM. 



DIALOGUES 



- Hello, Olimjon. 

- Hi, teacher. How are you? 

- Fine, thanks. And you? 

- Not bad. 

- Where have you been? 
- 1 was in Almaty. 

- When did you come back? 

- Two days ago. 

- When will you come for classes? 

- Tomorrow, teacher. 

- Be sure you come. 
-OK, I will. 



- Colloquial Tajiki forms are given after the slash "/'. 

3 Paco means "exactly." 

4 The suffix "-ma" is used for counting things. 
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- Xaftp! 

- Xyflo x;o4>H3! 

2. 

- CajioM, MyHHpanoH! 

- CajioM, ayroHa. Har3-MH Ty? 

- PaxMaT, Har3. Ty hh? 

- MaH xaM Har3. 

- MeflOHfi, MyHHpa, narox py3H TaBajinyflii 
Curropa. 

- He-e? 

- X a , ayroHanoH. Bne narox 6a xoHai-i y 
MepaBeM. 

- Mafinam, coara naHfl MepaBeM? 

- Coara flax. 

- Xafip to narox! 

- Xaiip! 

3. 

- Caiiepa, py3H TaBajuryflH Ty HaHflyM? 

- HopyMH MapT. A3 OHH Ty MH? 

- flaxy mh flei<a6p. 

- Ty flap 3HMHCTOH TaBanjiyfl uiyflaB? 

- Xa. Ty hh? 

- MaH aBBajn-1 6axop TaBajinyfl iiryaaaM. 
4. 

- Po3Hfl, Ty iaHfl xoxapy 6apoflap flopfr? 

- fly xoxapy hk 6apoflap flopaM. Ty hh? 

- Man ce 6apoflap flopaM. Po3Ha, Ty py3H 
TaBajuiyflH oHxopo MeflouR? 

- An6aTTa. Xoxapn KanoHHaM - ^aMiina 
6ncryMH anpeji Tasajuiyfl uiyflaacr. 
Xoxapw flyioMaM MajiHKa sicyMH aBrycr 
Ba 6apo«apaM - $>axpnflflHH flyioMM Mail 
TaBanjiyfl myaaaHfl. Ty xaM py3H 
TaBa^jiyflH 6apoflaponaTpo MeaoHfi? 

- Xa, MeflOHaM. XacaHy XyceftH flap sk py3 
- 6ncTy xauiTyMH hioji Ba 6apoflapn 
xypfliiaM - lllaxpnep naHHyMi-i ceHTa6p 
TaBannyfl myflaaHfl. 

5. 

- AHHa, Ty flap Kyno 3nnflarw MeicynH? 

- MaH flap HuraHCTOH, flap maxpw 
JlHBepnyji 3HHflarfl MexyHaM. 

- 06y xaBOH oh ho Hii xeji acT? 

- 3nMncTOHam xyHyi<, To6HCTOHam rapM 
acT. 

- flap 3hmhctoh 6apcj) 6ncep Me6opafl? 
-Xa. 

- BopoHy >Kona xaM Me6opafl? 



- Goodbye. 
-Bye. 

- Hello, Munirajon. 

- Hello, friend. How are you? 

- Fine, thanks. And you? 

- I'm fine too. 

- Munira, do you know that tomorrow is 
Sitora 's birthday? 

- Are you sure? 

- Yes. Let's go and visit her tomorrow. 

-OK. What time? 
-At ten o'clock. 

- See you tomorrow. 

- Goodbye. 

- Saiyora, when' s your birthday? 

- The fourth of March. And yours? 

- The tenth of December. 

- Were you born in the winter? 

- Yes, and you? 

- 1 was born at the start of spring. 

- Rozia, how many brothers and sisters have 
you got? 

- I've got two sisters and a brother. And you? 

- I've got three brothers. Rozia, do you know 
when their birthdays are? 

- Of course. My older sister, Jamila, was 
born on the twelfth of April, my second 
sister, Malika, was born on the first of 
August and my brother, Fakhriddin, on the 
second of May. Do you know your 
brothers' birthdays too? 

- Yes, I do. Hasan and Husein were bom on 
the same day - the twenty eighth of July - 
and my little brother, Shahriyor, was born 
on the fifth of September. 

- Anna, where do you live? 

- 1 live in England, in Liverpool. 

- What's the weather like there? 

- Winters are cold, but summers are warm. 

- Does in snow much in the winter? 

- Yes, it does. 

- Does it rain and hail too? 



- Eaxopy rapaMox 6opoH 6ncep Me6opafl, 
>KOJia rox-rox Me6opafl. 

- XaBOH to6hctoh qaHfl flapana rapM acr? 

- Moxxoh hioh, hioji 20-25 flapana Ba moxh 
asrycT to 30 aapana rapM MeuiaBafl. 

6. 

- HaHMiiflflHH, Ty HMpy3 paflno rym KapflH? 

- Xa, ™ 6ya? 

- HaMeaoHH, flap 6opaH o6y xaBO hFi 
rytjrranfl? 

- MeflonaM. HMpy3 xaBOH rapMii 6e6opnui 
MeuiaBafl. X a P°P aT a 3 30 to 35 flapana 
rapM MeuiaBafl. 

- PaxMaT, nypa. 

- CajioMaT 6oui. 

7. 

- M^axoHrap, Ty oflaTan KaH a3 xo6 Mexe3n? 

- MaH oflaTaH coara uiauin naroxR as xo6 
Mexe3aM. 

- Ty Kafi Haxop Mexypn? 

- CoaTXOH uiauiy hhm - xa(j)T. 

- Ty flap nyno Kop MeicyHH? 

- MaH flap Ba3opaT Kop MeKyHaM. 

- Kopn LUyMO Kafi cap MeuiaBafl? 

- Coara xauiT. 

- XypoKii neuiHHpo Ty flap Kyno Mexypfi? 

- flap Hflopa. 

- flap hk py3 naHfl coaT xop MeKynefl? 

- Mo OflaTaH flap sk py3 xauiT coaT icop 
MeKyneM. 

- Ty i<an 6a xoHa 6apMerapflii? 

- TaxMHuaH coaTxoH naHH - nanny hhm. 

- Eeroxfl Ty hh Kop Mei<yHFi? 

- OaaTan 6eroxnxo khtoo MexoHaM e 
Te;ieBH30p TaMouio MeKynaM e flap 6or 
cafipyrauiT MexynaM. 

- LTJyMO OflaTaH icafi xo6 MeKVHea? 

- Mo caaTan coaTH e3flaxn uia6 xo6 
MeKyHeM. 

5. 

- ULIoHCTa, ULIvmo nanACona? 

- MaH 6ncTy flycojia. 

- LUaBxapH IlIyMo naHflcoJia? 

- LUaBxapaM 6ncTy naHHCo;ia. 

- IlIyMo nana 4)ap3aHfl aopea? 

- MaH fly nucap flopaM. 

- IlHcapoHH IlIyMo HaHflcona? 

- riHcapn HaxycTHHaM nopcona Ba nncapn 
AyioMaM xac^TMOxa. 



- In spring and autumn it rains a lot and it 
occasionally hails. 

- What temperature is it in the summer? 

- It's 20-25 °C in June and July and up to 
30°C in August. 

- Najmiddin, did you listen to the radio today? 

- Yes, why? 

- Do you know what they said about the 

- 1 do. Today the weather is going to be hot 
and dry. The temperature is going to get up 
to around 30 to 3S°C. 

- Thanks! 

- See you. 

- Jahongir, what time do you usually get up? 

- I usually get up at six o 'clock in the 
morning. 

- And when do you have breakfast? 

- At six thirty or at seven a.m. 

- Where do you work? 

- I work in one of the ministries. 

- When does your work start? 

- At eight o'clock. 

- And where do you have your lunch? 

- At the office. 

- How long do you work each day? 

- We usually work eight hours a day. 

- And when do you return home? 

- About five, five-thirty. 

- What do you do in the evening? 

- 1 usually read books, watch television or 
have a walk in the garden. 

- What time do you usually go to bed? 

- We usually go to bed at eleven o'clock in the 
evening. 

- Shoista, how old are you? 

- I'm 22. 

- And your husband? 
-He's 25. 

- How many children have you got? 

- I've got two sons. 

- And how old are they? 

- My first son is 4 years old and my second is 
7 months old. 
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- Lady, how old are you? 

- People don 't ask a lady 's age. 

- I'm sorry, Are you married? 

- Mind your own business! ' 6 

- I'm sorry. Don 't be offended - / didn 't say 
anything bad. . . 



GRAMMAR 



Numbers 

Compound numbers are formed using the conjunctive suffix "-y" ("-»"): 6ucmy ce, naiiHO\y 
hk, x,ammody x,a<pm, HKcady uujiy x.a<pm. The "hundreds" are written as single words: dycad, 
cecad, vopcad .... uyx,cad. However, the "thousands" are written separately: dy x.a3op, ce 
x,a3op, nop x,a3op, 6ucmx,a3op, etc. 

When asking someone's age, the suffix "-a" is added to the number in the answer 
UJyMO naHflcona? - MaH cmo flycojia. How old are you? - I'm thirty-two. 

When using numbers with nouns, the noun should be in the singular. Compare this with 
the English: 

nop flapaxT - four trees [tree] nann odau - five people [ person ] 

So-called "numerators" are often used with numbers. The most important of these are the 
following: 



Numerator Types of noun Example Translation 



-Ta / -TO 


countable nouns 


ayro Kopfl, 
naHHTa khto6 


two knives, 
five books 


flona 


countable nouns 


ce jrpHa ce6, 
fly flOHa flaqyrap 


three apples, 
two notebooks 


Kac / Hacbap 


people 


nop Kac, 
flax Ha(j)ap 


four people, 
ten people 


cap 


animals, grapes 


flax cap roB, 
hk cap auryp 


ten cows, 
one bunch of grapes 


6ex 


trees 


hk 6ex ce6 


one apple tree 


flacra 


flowers 


hk flacTa ryji 


one bouquet of flowers 



Ordinal numbers 

Ordinal numbers are formed in Tajiki by use of the suffix "-yju" {"-iom"): 

ceroflax. ■=> cenjdax.yM ( 13-1 3' h ) HKcafly hk mcady HKyM (101-101") 

6ncTy naHH ^ 6ucmy naiiHym (25- flycafly cfl ^ dycady cuwm (230-230''') 
25"') 



1 Another useful expression for use when trying to avoid undesircd approaches is "Hh ai pyu odoS iiecm." {"It's no! 
polite to ask thai.") 

6 Literally: "Don't interfere in my business." Similar responses, meaning the same thing, are "Mil Kopu Man," and 
"Hit Kopu my iiecm." A stronger response for women to use when a strange man asks whether she is married and 
that should shame even the more persistent is "Mil x,aemu ounaeuu Man" ("This is personal." - Literally: "This is my 
family life.") 



- XoHyM, LUyMO uaHflcoua? 

- A3 3an coji HaMenypcaHfl. s 

- Me6axuiefl. Ulyino uiaBxap flopefl? 

- Ba Kopu MaH flaxojiaT HaKyHefl. 

- Me6axmefl. A3 Man napaHHefl, Man 
6a« HarycpTaM... 



TPAMMATHKA 
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Ordinal numbers come after nouns, being connected by the izofat, "-«": 

coin HKyM, py3H naHnyM, qbap3aHflH flyioM, etc. 
Dates are always connected with the month by means of the izofat, "-u": 

HopyMH MapT, 6wcTy naHHyMH Maw, etc. 
Ordinal numbers can also be formed by using the additional suffix "-uii" in combination 
with the first form shown above. This kind of ordinal comes before nouns and is most 
common in literary Tajiki: 

naHHyMHH coji = cojih naHHyM, .naxyMHH py3 = py3H flaxyM, etc. 
For the ordinal "first," two additional words are also used: aeean- aeeajiun, and naxycm - 
iiaxycmuu: 

aBBamiH py3 = py3H aBBaji {"the first day), 
HaxycTHH 6op = 6opn HaxycT {"the first time"). 
The words aeeanan and cohusih are also used to express the meanings "firstly," and 
"secondly", respectively. 

Fractions 

When writing decimal fractions in Tajiki, a comma is used to separate the fraction from the 
whole part of the number, not a point. Compare: 

Tajiki: 10,27; 0,7; 101,42; 4,0005. 

English: 10.27; 0.7; 101.42; 4.0005. 
The way for reading fractions in Tajiki is given below: 



1/2 


HK TaKCHMH ay 


a3 fly hk XHeca 


HHM 


1/3 


HK TaKCHMH Ce 


a3 ce hk XHeca 


CeHK 


1/4 


HK TaKCHMH HOp 


a3 nop hk x,Hcca 


HOpHK 


3/4 


Ce TaKCHMH TOp 


a3 nop ce XHeca 




0,1 




HOJiy a3 flax hk, a3 flax hk xncca 




1,3 




HKy a3 flax ce 




2,5 




iryio a3 flax naHH 


flyiO HHM 


4,75 




nopy a3 cafl xaqpTofly naHH 




2,0003 




flyro a3 flax xa3op ce 





The word nuc<p is also used when counting half of something; e.g. iiuapu noil {"half a loaf 
ofbread"). 



Mathematical symbols 











naMT,, nmoc 


Tapx, MHHyc 


3ap6 


TaKCHM 6apo6ap 


addition, plus 


subtraction, minus 


multiplicatio 


i division* equals 



* Note: this is a different symbol to those used in English. 

3+5=8 ce HaMM naHH 6apo6apH xaurr 
10—4=6 flax TapxH nop 6apo6apn mam 
5x5=25 naHH 3ap6H naHH 6apo6apH 6ncTy naHH 
20:4=5 6hct TaKCHMH nop 6apo6apH naHH 
The word for percentage is "qbou3;" e.g. 40%: hum qbou3 



MAUJK.XO 



EXERCISES 



Construct sentences based on the following table, using the c< 
Example: EapodapaM 20 ceumxSp maaajuivd uivdaacm . 7 



MaH 


3 


flHBap 


MaBiyfla 


8 


t}>eBpaji 


6apo«apaM 


11 


MapT 


xoxapaM 


16 


anpen 


HetMaT 


19 




uiyino 


22 


HIOH 


6apoaapoHH Pkgo 


25 


HIOJI 



TaBaJiJiyauiyfla... 



, Construct sentences based on the following table, using the correct verb endings: 
Example: Mo dap hk xaibma nam pvs nop MenvneM . 



OHX.0 py3 
Majimca flap hk xac[)Ta 
Pacyjiy PaxwM mox, 
najapaM 



KOp MGKyH. . . . 



3. Construct sentences based on the following table, using the correct verb endings: 
Example: Hoaud dupv3 a3 Hviuau6e omad. 

Hoaud nazox, 6aflviuan5e Meojid. 

Hoaud man6eu zysaiuma 6a Xytand padjm . 

Hoeud 6ahdu dv PV3 6a Xviand Mepaead. 



^OBHfl 


HMpy3 


flymaHSe 




MO 


flnpy3 


Xy^aHfl 


Meo... . 


naaapy MOflapaM 


narox a3 


AjiMaaTO 


MepaB... . 
OMafl... . 
paaVr... . 


uiyMO 


fly py 3 nein ga 
6ai.An «y py3 


Bhuikck 


OHXO 


EaflaxiuoH 


HuraHa 


xacjjTaH oaH«a 


KyproHTenna 


TV 


uuaH6en ry 3 amTa 


MacKaB 





4. Change the following verbs to the appropriate tense: 

a. AHpy 3 6apqb (6opH«an). 

b. HMpy3 xaBO rapM (inyAan). 

c. ria^apaM narox 6a MacKaB (pac[)TaH). 

d. ^ap rJiaoriH 6axop 6ncep 6opoH (6opnflaH). 

e. XadpTaH ry3auiTa mo 6a JIohhoh (par|)TaH). 

f. Ty i<aK a3 XynaHfl (oMaaaH)? 

g. MaH xap py 3 coara 6 a3 xo6 (xecTan). 

h. EapoflapaM naH^ coji flap Amphko 31-iHflarH (i<apflaH). 

5. Read and write the numbers below in Tajiki: 

a. 27, 48, 52, 63, 76, 89, 91, 104, 112, 123, 134, 277, 347, 481, 502, 
799, 845, 911, 1027, 1110, 2040. 

b. 1, 11, 111, 1111, 11111,111111. c. 2, 12, 22, 222, 2222, 22222. 
d. 3, 13, 33, 333, 3333, 33333. e. 4, 14, 44, 444, 4444, 44444.. 
f. 5, 15, 55, 555, 5555, 55555. g. 6, 16, 66, 666, 6666, 66666. 



m twelve; for now, just use it as the expression for "was/were b< 
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h. 7, 17, 77, 777, 7777, 77777. 
j. 9, 19, 99, 999, 9999, 99999. 
k. 10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, ! 
6. Read the following numbers and write 



;o, 90, 100, 200, 10000, 20000. 

them in words: 
5,25 



10,0001 27,75 



2/7 



3/5 



4/7 



5/6 



8/9 



10:55 
17:05 
00:15 



Tajiki: 

8:25 9:35 

15:37 16:42 

1:21 22:45 23:30 
and write the equations with their answers ii 

78-42 12x14 

720-441 20x40 

850-192 120x241 

841-272 780x4 



7. Read and write the following tim 

6:00 6:12 7:10 

12:15 13:40 14:1( 
19:45 20:00 21:21 

8. Calculate the following si 

220+170 
340+1220 
176+2760 
980+371 

9. Answer the following questions: 

A) a. - LQyMO Katt a 3 xo6 Mexe3efl? 

b. - IIIyMO Raft Haxop (xypoKH neuiHH, xypoKH m 

c. - IIIyMO Kail 6a Kop MepaBefl? 

d. - IIIyMO flap Kyuo nop MeKyHefl? 

e. - IIIyMO flap sk py3 naHfl coaT Kop MeKyHefl? 

f. - Kopn IIIyMO Kafl cap (raMOM) MemaBafl? 

g. - lIIyMo .KaH 6a xoHa 6apMerapflefl? 

h. - EeroxHXo IIIyMO Hit nop MeKyHefl? 

i. - IIIyMO oflaTaH Kail xo6 MeKyHefl? 

B) a. - flwpy3 IIIyMO KaB a3 xo6 xecTefl? 

b. - flymh IIIyMO Raft 6a Kop padyrefl? 

c. - Anpy 3 IIIyMO naHfl coaT Kop Kapflefl? 

d. - flHpy 3 IIIyMO KaK 6a xoHa oManefl? 

e. - Anpy3 6eroxH IIIyMO hTl Kop Kapflefl? 

f. - flHpy3 IIIyMO Kaii xo6 Kapflefl? 



120,243 
270,0101 



Tajiki words: 
840:3 
945:5 
700:10 
1050:50 



10 Read the proverbs below. Memorise any that you might be able to use in conversation: 

v ™ '1 clothe the sun with a skirt. 



Oc})To6po 60 a 



h nyuiHfla naMeuiaBaa. 



You a 



^ap py3H maMOJi - cbapefl xaiir}>. 
A3 6opoH rypexTa 6a 6apr}> aqVroflaH. 
Cojie, kh HaKycx, a3 6axopaui nafiiflocT. 
Ak py 3 H 6axop, nyp Kyuafl aH6op. 
Hynapo flap THpaMOX MemyMypaHfl. 
By3aK, HaMyp, kh 6axop MemaBafl. 



It's pointless to shout on a windy day. 
Running from the rain, to fall into the snow. 
A good year is evident from the spring. 
One day of spring may fill the storehouse. 
They count the chicks in the autumn. 
Little goat, don't die before the spring} 



» Said to someone who makes a lot of promises but never fulfils them. 



•S3SU91 dmwf-imsdid puv jsvd ai/j Smsn iiftfvj in Kvp SmyjOM .moK squssdQ -p 
■Aduuvd sSvnSuvj Asifjo .10 A3dpq 3$vnSuv\ v t/jm 
suoijvnjis Kvjd-3/o.i 's/qissod fi 'piw U3A3S uosssj ut jvubivw 31/1 Smsn ssnSo/vtp dn ayvjq •£ 
•tfBaBirow 9 1 1 HgdBE p - uob ndvi Hoxorowkox HHoxoHgoi 'b'x - 



dOHX' 



d imtt sAd >ik dutf O]^: - 
■xnrecAj exXb» Ac eb xbo^ - 



■ITbwo oiHdwy E13 ££dnW dsmHiry - 



■w3tfdB» doXBH h' 



•tfBdogsw xowBdnx Ba doxBg dBff Hodog - 

■W3E3X3W gOX EE OIEm HXBOD HBXEtfO 0£\[ - 

6"--> 

■xdb ggHBmhHBU E^dwpi - 
6'---'6 " r"--£ 

•xoBBffAm 

u Hxq)BX hxboo ojaj - ffAirirEaBX irudascf) hwAhk WBdBffBXJ - 

B XoAjaE E/Cdwpj - -WBffBNO SgHBIIDJK HE^d HBJ^ ~ 

4--'I 

:SA3MStW SuiMOjjof 3l[l UJtM SlllpUods3AA03 SUOIJSSnb 31fJ ill J/IJ 



ffStidtx Hh OW^m E/CdHtf - '£ [ itfHBh XB03 - 9 

i»BWO OXBBWITV £B HBH HOXBdBtTBJJ - - \\ rffsdoVSVi XO/Qtf odoXITOBqb WOtfBM OW/Cfn ~ '£ 
£X({)Bd OhX» Bg HtfOIJI EXdKtf - "(jl itfHEtfBWO HOXOHMHl,OX Bg HBH OXHQ - > 



j,XOB ££d ffHBh dBSHK HXOJAJ - 6 
,!XOB EXHIBIT ITHBh XBOO Xtf - '8 

^hoxohwhe 3 xdb doxBg oiso'x - 'L 



isgHBinffH-Bh 

zMkh I i,XOB Ej<d WOtfBS E/(dwH - 



i,XOB W/CffHBh EAdwpj - 'J 



tftevrtAm tr/(irirBaBx hbx ow/Cm - '1 
:suoijs3nb SuiMOjjof sifj oj sj3msuv 3ai£> 7 



:a]duivx3 im sv Mopq umoi/s si Kjuijov jSAif 3i/j -Kvp fa 311/ij Snipuodsa.uoj 
ai/j '3jv1.1do.1ddv 3.131/ <m '^uo ixaj st/i ut p3quos3p sdtmnov ai// jp Swmoi/s dwpum v mv.iq 

•HOlOHHHtiOJ, 
HHIflTHW HHXEUaBff HXOjmHHOlJ' 

■NBaBinsw u^jraBw ir^x Hdo>i og 
••• tfBmog XBHHOMWH dBJV 



■}/JOM UMO KlU Qp I 

■■• 'diqpsods-t jiff 



f/ J3i{imfi\ piw suosms .7 uossrj 



■uvQdtx uio'xov jo mqdfa xodtx Xes X|duiis Xaqj prajsuj -S[i33Ui luajsjjip joj soiubu siBJEdss ssn ^||buuou 
jou op aidoaj „">px>jqii3imi„ puu „V3««/„ u^sui 0; pasn /CppiM si /jaqu/ gsgo pjOM uuissn-a gqj 'fliftx uoifods uj ,„ 

UBJSIJIif-eX OJ SA|3R[3J 'E3S 3qi JO UOiP3iip 31(1 '13333^ 'SI 6 



■AW ljS3.if3ljJ W mV(A V 3ADU f 

fsovf pim spuvij Kim) iasvm / 



•jmbh/Chsw raHlTdBj beox hosbx dB^f 

:SUIOip! piW SU01SS3Adx3 3lllOS fa IWIJVJSUVAJ^ 



tpjPM 0) 

fi 

AW H S3Af 
KjpiDVf 

uiSaq oj 
yAOM umo s,auo 
K]pnsn 
usun] 
uatfj 



BXirAsiBqb 
HBffXm dBo 
irXx ndox 

HBirXwiBW / HBXBtfO 

0[ HHm3u H»od;Cx 

3BUH0 



Kjnuvf 

31/} fa SA3qiU3UA 

Kv\d oj 

S3)pnjS \V}U3]A0 

K})[iq]ssod 
paidmoo dq oj 

jsvfyvdAq 
sovfpuv spuvq 



BLTHO WIXB 
HBtfdBX HEOg 

HOOHHntodBin 

HBtTXlII NOWBX 



HBtfAra ufjxaxn 
worn HHodAx 

BXmHHOH / doXBH 
£d ^XOBtf 
.•K.mjnqvyoyf 

•W3HA>I3W gOX 1 1 HXBOD HBXBffO NBBITHO HlfXB B3 

hbjaj; -imbhXm3W omowBx doEnasirsx 'ffBmog xkhhoswh dBjy •MBaBinsM uJLimvn tfXx wdoH 

Og HBW g HXBOO OX WMH ^X({)BX HXBOO Ey 'WSd^XSIAI ViOm HMOdXx XOJ3g HXCj)BX HXBOO HBXBffO 

op\[ -wbhXxsw Hsog WBHOtfHBEdBqb og oXHxoasg -wBdoirsw xo/to odHEirdBx mwirdBj beox 

H03BX dBlT HBp\J -WBH/CS3W XBXodHXOH hHBll HXBOD OX 30 HXBOO Ey 'WBd/(X3JM HHmaU H»OdXx 

Ba wBffdBJswdBg ehox eg z hxboq -tTBaBmsw wowbx (zKd h-)j hxboo on udoji -wbhXhsw 

dOM HOOHHlTI^dBin HBXIT/(HB(|) dBtT 'HOXOHHHhOX HHITIfHW HHXBffaBir HXOjmHHOff dBff HBJAJ 

■ifBaBmsw dBO 8 hxboo £/Cd dBx on Hdo>i -WBABdsw doa sg khh H-l hxboq -WBdiCxsw doXBH 
obuho Ba NKAmaw odwaXd XxoBLf -wbesxsw gox eb (hXojbu h-)9 hxboo cXd dBX hbjaj 

iivw nndox ncKj 

:SMO]lOfjVU) ySVJ 3l/J 3J3jdlU00 piW JX3J SmMOflOf 31/J pvsy 



jpf jjm wopSwy sit/ 'snosjqSiA jou si Swy v fi 
:pjvu uwAi/m 11 -tfviqix uiOAf sasupnop vff 

■yov/q 3W003q ]\,noK puv jod v i[jim jis 
!uooui 

3t/j 3>//l 3W033q /I noK puv UOOUl 31/J if JIM. ;/5< 
■AnoduMop v 3W033q //IM doAp-Kq-doAQ 

1)0/ V 3UA033q //IM S/JJlJ-Kq-B/JJlf 



■33iwqo AnoK jsoj sn, noK 

'pSSSvd SVq 3UA1J AYIOK 33UQ 



•irBSBEnow 

HodHBa ywivi 'iTBmogBH uuvo dBJB Xom 

'ITBaBrnaN 
nodog xxbo 'CBE3X BirgHM eb dBJB dgy 

•ijaBra xsho 'HHHin xsl? og 
'HSBm xow 'HHHm xow og 

•HBBBni 3U30 BdXBM-BdXB^[ 
'ffBSBm 3IT3X >!BtfHB-31BlfHV 



•x(f>Bd xBXXBg 'xqbud xBX'HBg 



WpU 0/ spinr, s.JsuuiSsg y ZL 



flapcu 8 

Kuiueap^o - Munmim^o 
3a6onx;o 
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UIAPX, COMMENTARY 

Until the Soviet era, one part of what is now Tajikistan (the central and southern part) was 
within the emirate of Bukhara; the other part (the northern part and mountains in the east) 
was part of the Russian province of Turkestan. In 1924, national boundaries were drawn 
up, dividing Central Asia into the separate countries of Turkmenistan, Kazakstan, 
Uzbekistan, and Kirghizstan. At that time, Tajikistan was an autonomous region of 
Uzbekistan. In 1929 Tajikistan was transformed into a separate nation, the northern part 
being added to it at that time. Following the collapse of the former Soviet Union, Tajikistan 
announced its independence on 9 lh September 1991. Tajikistan has four regions: the "central 
dependent districts" (/ioxujix,ou mo6eu Mapxai), Cyed (formerly, JIemmo6od; with its centre 
in Xy^aud), Xanmou (centred on K,ypsonmenna) and the autonomous region of Kysticmonu 
Eadaxiuon (centred on Xopye). [For a map of the country and its regions, see the 
appendices.] 

Tajikistan measures 143,100 km 2 , of which 93% is mountainous. It has a population of 
over six million. Tajiks represent the majority (about 60%), other people groups including 
Uzbeks, Russians, Kirghiz, and Turkmen. It borders Kirghizstan to the north, Uzbekistan to 
the north and west, Afghanistan to the south and China to the east. 

Most ancient countries have their own names in Tajiki, particularly, eastern countries, 
Muslim countries, and the larger countries of Europe. The names of other countries (Africa, 
South America, and the rest of Europe) have been assimilated into Tajiki from Russian. In 
recent years, the names of some of these countries and continents have changed and Tajiki 
forms have been derived from their original names: e.g. Anzmtji <=> Hnzjiucmon, ftpaiicun O 
0aponca, r epmanun Ojimou, Benzpujt O Ma^opucmo/t, Eapona Aepyno, AjuepuKa <> 
Ampuko, etc. It should also be noted that the English names of cities and regions in 
Tajikistan (and other Central Asian countries) used to be derived from their Russian names. 
For this reason, there are a lot of mistakes made in transliterations of the names of Tajiki 
cities and areas. For instance, Kypzoumenna became in English, via the Russian, Kurgan- 
tube, and Kyx,uctnouu Eadaxiuon became Gorno-Badakhshan, etc. Even the name of the 
country, To'uiKucmon, has been Russified in English to Tajikistan, instead of, as it should be, 
Tojikiston. 

The names of most people groups and nationalities are formed by the addition of the 
suffix (or "-zu" or "-eu" following an "a" or V) to the name of the country: e.g. 
Ampuko => OMpuKoit, lOiion <=> tonoiiu, Mucp O juticpu, 3pon <> jpoiiii. Where the country 
name is formed by the addition of a suffix, the name of the people is usually formed by 
removing the suffix: e.g. ToHjimcmou ruoyuK, Xundycmon x,undy, Hnzmicmon ^ aiizjiuc 
(uuzjiuc), TypKtift ■=> mypK. In Tajiki there are also plurals for nationalities and names of 
people groups: e.g. ajupuKou^o, pycxo, moyuKoii, xwidyeon, mypicxo, mcmpamiazux t o , 
iuonviaudux,o. When talking about the people of a nation, the words xcuik, or mapdyu are 
sometimes used: e.g. xojihu Hun, juapdyjuu (Paponca, xajiryi Ojimou, Mapdymu Kopex. Note 
that, unlike in English, the names of peoples and nationalities are not written with a capital: 
e.g. tno^UKOn, pycxo, apa6x,o, jnyzyjixo. 



J1YFAT 
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VOCABULARY 



Country Nationality / people Language English (country) 



ABCTpajIHH 


aBCTpajiHHrH 


aHmncH 


Australia 








Austria 


An6aHHa 


an6aHH " 


a.n6aHH 


Albania 




anHS30HpR (apa6) 


apa6ft 


Algiers 


AMpHKO 


aMpHKOft 


aHrjiHCH 


America 


AHrona 


aHronfi 


nopTyraml 




Apa6ncTOHH Cay^H 


apa6 


apa6fl 


Saudi Arabia 


ApreHTHHa 


apreHTHHfi 










apMaHH 


Armenia 


AAf^hctoh 


acbroH 




Afghanistan 


EenrM 


6enrHarfi 


4)jiaMaHAH / HeMHcil 
' BanODVCfl 11 


Belgium 


_ 


6 




Byelorussia 


EpaM™" 51 


6pa3HJTH»rfi 


n0 p T yrajni 


Bra-il 


EpHTaHHHH Ka6Hp / 


6pHTaHHarfi 


aurjiHCH 


Great Britain 










BeTHa™ 


BeTHaMfi 


BCTHaMH 


Vietnam 


ronjiaRUHfl / 


ronjianiiH / 


roJiJiaHflii / 


Holland 


r^MHCTOH 


xyxcnaH^H 


xyJiJiaHflH 








Georgia 


n 


naHHflrfi 


^aHHanl 


Denmark 


H" ti M an 
t? 


aMpHKOH 


aHrjiHCH 


United States of 


J4HrjlHCTOH 




aurnHCH 


England 


HHflOHe3HH 


a HH^He3rarH° 


HH,ItOHe3H 






HpnaH^H 


aHrnHCK / HpjiaHflR 


Ireland 










H a 


HCJiaH/IH 


HCJiaHOT 


Iceland 






McnaHH 


^Israel 










JUTanHH / HTOJiHe 


HTajwwrfi 


htojihSh 


Italy 




KaHa^arH 


aurjiHcfi 


Canada 




Kopearfi 


KopearFi 




Ky6a 


Ky6arfi 




Cuba 






Ka30Kfi 


Kazakstan 


K,HpE"H3HCTOH 




^naociT 


Kirghizstan 










JIaTBHa 


JiaTBHarfi 


naTBHsrH 


Latvia 


JlHTBa 


jiHTBarfi 


J7HTBOHH 


Lithuania 


JIy6HOH 


ny6HOHfi (apa6) 


apa6fl 


Lebanon 


ManaioM 


Majiai33HflnR 


MaJiafiH 


Malaysia 


MaHOpHCTOH / 


ManopncTOHii / 


Manopfl 


Hungary 


BeHrpwa 


BeHrpHsrfi 


MeKCHKa 


MeKCHKOH 


ncnaHM 


Mexico 


Mhcp 


MHcpFi/apa6 


apa6H 


Egypt 


MoJiflOBa 


MOJiaoBarfi 


MOJIflOBH 


Moldavia 
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MyFynHCTOH 


Myryji 


MyFyjiR 


Mongolia 


HopBerM 


HopBernarR 


HopBerH 


Norway 


03ap6oftHOH 


03ap60HH0HH 


03ap60HH0HH 


Azerbaijan 


Ojimoh 


OJ1MOHH / HeMHC 


neMiicil 


Germany 


riOKHCTOH 


nOKHCTOHH 


ypay 


Pakistan 


noxiuia 


rrojimarFi 


nojiuiara 


Poland 


nopTyrajira 


nopTyranHHrfl 


nopTyrajiii 


Portugal 


PyMHHHH 


pyMHH 


pyMHHH 


Rumania 


PycH« 


pyc 


pycH 


Russia 


OlOBaKHfl 


CJIOBaK 


CJIOBaKH 


Slovakia 


CypHa 


cypnarfi (apa6) 


apa6H 


Syria 


TOHHKHCTOH 


TOHHK 


TO^HKH 


Tajikistan 


TypKHH 


TypK 


TypKH 


Turkey 


TypKMEHHCTOH 


TypKMaH 


TypKMaHH 


Turkmenistan 


YKpanHa 


yKpaHH 


yicpaHHfi 


Ukraine 


YpyrBaH 


ypyrBafiH 


HcnaHfi 


Uruguay 


Ysjic 

V'36eKHCTOH 


y3JICH 


aHrancit / ysncR 


Welsh 


y36eK 


y36eKif 


Uzbekistan 


Oaponca 


(JjapoHcaBH 


(fiapoHcaBw 


France 


<3>HjjnnnHH 


(|)HJIHnnHHH 


^HJinnnnHH 


Philippines 


OllHJIHHflHH 


cj)HI-IH 


4>HHHH 


Finland 


XHHflyCTOH 




XHHflfi 


India 








Czech Republic 






HcnaHfi 


Chile 


Hhh / Xhtoh 


HKHH / XHTOH 


MHHfi / XHTOH 


China 






HeMHCH / HTOJIHgR / 




UlBeftcapHa 


uiBeficapHarfi 


(JiapoHcaBH / 


Switzerland 


UlBeTCHH 




peTO-poMaHfl 




uiBefl 


IJUBeflH 


Sweden 


IUoTjianflHa 


UIOTJiaHflH 


aHPJIHCH / UIOTJiaHflH 


Scotland 


3poH 


3pOHH 


(j)OpCH 


Iran 


SCTOHHS 


3CTOHH 


3CTOHH 


Estonia 


IOrocjiaBna 




cepSyxopBaTH / 




iorocjiaB 


xopBaTH / cep6H / 


Yugoslavia 


IOhoh 




MaKeflOHH / CJIOBeHH 




IOHOHH 


JOHOHH 




flnonHa / H^onoH 


anoufi 


anoHft 


Japan 



khtm 




ApKTHKa 


Arctic 


ABpyno 


Europe 


Amphko 


America 


ABCTpanna 


Australia 


A$pHKO 


Africa 


AHTapKTHfla 


Antarctica 


Ocwe 




yKeHyc 




YKeHycH Xjiha 


Indian Ocean 


YKeHycH Araac 


Atlantic Ocean 


YKeHycH JIx6acraH 


Arctic Ocean 


(ATJiaHTHKa) 




lilHMOJlH 




YKeHycH OpOM 


Pacific Ocean 


6axp 


sea 






flape 




Kyx 




6ne6oH 




SKBaTOp 


equator 


Kyr6 . 


pole 


flaBJiaT / KHLQBap 


country, state 


MHHTaKa 


region, area 


BaTaH 


motherland, homeland 


flHep 


land, region, country 
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MHJiJiaT 


nation, nationality 


nyMxyp 


republic 


MaMJiaicaT 


country, state 


HOXHJI (pi.! HaBOXH) 


district, region 


BHJIOJIT 


region, province (in 


My30(j30T 


province 




Tajikistan) 


xyflyfl / KanaMpaB 


territory 


capxafl / Map3 


frontier, border 


HenaT 


state, region 


HaMoaiw(roH) 


representative (s) 


ayniMaH 


enemy 


xanK / MapayM 


people 


axoJTH 


population 


3 a6oH 


language 


3a60HH MHJIJIH 


national language 


3a6oHii MOflapn 


native language 


3a6oHH pacMfi / 


official language 


30iirox 


place of birth 


AaBJiaTfl 


. 


ryijrran (ryft) 


to say, to tell 


uiyHHflaH (uiyHaB) 


to hear 


oMyxraH (0My3) 


to learn 


tjDaXMHflaH ((})axM) 


to understand 


HaBHLQTaH (HaBHc) 


to wnte 


xoHflaH (xoh) 


to read 


TaBOHHCTaH (TaBon) 


to be able 


TapnyMa KapflaH 


to translate 


. 


xaMcapxafl 6yflan 


to snare a border 


iuhmoji - ihhmojih 


north — northern 


HaHy6 — HaHy6n 


wes^ 'western" 


mapK - uiapKH 




Fap6 - rap6fi 






Northeastern 


niHMOJiy rap6ff 


north-western 


HaHy6y mapKH 




HaHy6y FapSfi 


south-western 


o6fl / 6axpR 


sea (adj.) 


Xaincapxafl 


bordered 


Ha3flHK 






far 


6ajiaHfl 


high 




low 



CfXEATXO 

1. 

- E060HOH, LUHHOC HiaB, HH KaC flyCTH MaH 

<J>paHnecKO. 

- Xene uioaain. MaH Bo6ohoh. 

-E060HOH, IlIyMO TOHHK? 

~ Xa, MaH tohhk. MHJinara IlIyMO ih? 

- MaH htojihSh. 

- IlIyMO flap Ky^o 3 HHflarH MeKyHefl? 

- rteuiTap flap Phm 3HHflarH MeicapflaM. ^ojio 
flap J5yuiaH6e 3HHflarH MexyHaM. Eo6ohoh, 
IlIyMO flap HTaflHH 6yaefl? 

- He, HaSyflaM. OpaH^ecKO, IlIyMO Kafi 6a 
Tohhkhctoh OMaflefl? 

- Ce mox, nem. 

- UJyMo 3a6oHH tohhkhpo xy6 MeflOHefl? 

- He, xaHy3 HaMeflOHaM. 
2. 

- EHeefl, uiHHOc MemaBeM: homh MaH H^eK, 
MaH aMpHKOfi. 

- Xene MaMHyHaM, homh MaH Axpop. MaH 

- Axpop, IHyMO flap Ky^o TaBajiayfl 
uiyflaefl? 



DIALOGUES 



- Bobojon, let me introduce you: this is my 
friend Francesco. 

- Nice to meet you. I'm Bobojon. 
-Bobojon, are you Tajik? 

- Yes, I'm Tajik. Wliat's your nationality? 

- I'm Italian. 

- Where do you live? 

- 1 used to live in Rome, but now I live in 
Dushanbe. Bobojon, have you been to Italy? 

-No, I haven't. Francesco, when did you 
come to Tajikistan? 

- Three months ago. 

- Do you speak Tajiki well? 
-No, not yet. 

- We've not met: My name's Jack; I'm 
American. 

- Nice to meet you. My name is Ahror; I'm 
Tajik. 

- Ahror, where were you born? 
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- 3<wox,m Man JsyproHTenna acT. UJyMO 

HH? 

- MaH flap ^HKaro TaBajiflyfl myflaaM. 
3a6oHH MOflapHH IllyMO hh? 

- TohhkFi. A3 ohh IllyMO nil? 

- AHrnHCH. 
3. 

- Canoin, Xyui6axT! 

- CajioM, Ahtoh! Ty hh xeji? KopxoaT 
Har3-MH? 

- HaF3, Hypa, xyflaT hh xen? 

- Ba« He, MemaBafl. Ahtoh, icafi 603 1 Typo 
HaflHflaM, Ty flap icyno 6yflfi? 

- MaH flap OapoHca 6yflaM. fliiHa 
6apraoiTaM. 

- Ty flap IIapH>K 6yflfi? 
-Xa. 

- Ty 3a6oHH chapoHcaBiipo MeflOHH? 

- He, mo hk TapnyMOH flourreM. 

- HaHfl py3 oh ho 6yflea? 

- %k xaoVra. 

- Xaftp, hh xen? MatKyji luyfl? 2 

- Xejie. riapi-DK 6Hcep maxpn 3e6o 6yflaacT, 
oflaMOHatu xy6. 

- Xaflp, Hypa, cyx6aT 6ok,h! 3 

- Xaftp, to 6o3flHfl! 
4. 

- Po6epT, 3a6oHH inoflapHH Ty hh? 

- AurnHCH. 

- Ty 603 KaflOM 3a6oHX,opo MeflOHfi? 

- MaH 603 3a6oHXOH qbapoHcaBfi Ba pycnpo 
MeflOHaM. 3a6oHH MOflapHH Ty HH? 

- 3a6oHH MOflapnaM tohhkh. 

- 3a6oHH aurflHcupoflap i<yno OMyxTfi? 

- MaH Hop coji flap flOHHiuroxxonflaM, ce 
mox flap HHrnHCTOH 6yflain. 

- flap KaflOM maxp 6yafi? 
-flap JIohaoh. 

- Ty 3a6oHH pycnpo xaM MeflOHH? 

- Xa, aKcapn tohhkoh 3a6omi pycnpo 
MeflOHaHfl. 



- / was born in Qurghonteppa. What about 
you? 

- 1 was born in Chicago. What 's your native 

language? 
-Tajiki. And yours? 

- English. 

- Hello, Khushbakht. 

- Hello, Anton. How are you? Is your work 
going well? 

-Yes, fine. What about you? 

- Not bad. Anton I haven 't seen you for ages. 
Where have you been? 

- 1 was in France. I came back yesterday. 

- Did you go to Paris? 

- Yes. 

- Do you speak French? 

- No, we had an interpreter. 

- How long did you stay there? 

- For one week. 

- Well, did you like it? 

- Yes. Paris is a very beautiful city, and the 
people are very polite. 

- Goodbye. See you! 

- Goodbye. 

- Robert, what 's your native language? 

- English. 

- Which other languages do you know? 

- 1 also kno w French and Russian. Wha t 's 
your native language? 

- My native language is Tajiki. 

- Where did you learn English? 

- 1 studied at university for four years, and 
was in England for three months. 

- Which city were you in? 

- In London. 

- Do you know Russian too? 

- Yes, the majority of Tajiks know Russian. 



1 "Kau 60s" - Literally, "Since when," this is a colloquial expression meaning the same as "vaud aaKjn tuyd, ku" and 
"■mud Myddam acm, ku" ("How long is it since"). "Kau 603 mypo nqdudaM" is thus equivalent to "Long time, no see." 
■ "Mai,nyji myd?" ("Did you like it?") - This is a colloquial expression meaning "to like": e.g. "Hit 6a Man j,tai,Kyii' - 
"I like it." 

3 "Cyxfiam 6oku" - Literally. "Conversation is remaining" this expression is sometimes used when saying goodbye 
and the speakers want to talk 10 each other again. 
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- Biieefl, uihhoc MeuiaBeM: homh MaH 
AJichpefl. 

- Xejie MaMHyHaM, homh MaH BeponHKa. 
Aflobpefl, LUyMO a3 i<yno? 

- MaH a3 LUBeHcapiia. LUyMO hh? 

- MaH a3 MeKCHKa. Ajiqbpen, 3a6oHH 
MOflapHH LUyMO hh? 

- 3a6oHH MOflapnaM ojimohh. 

- 3a6oHH oamohFi 3a6oHH pacMHH 
LUBeHcapHa acT? 

- flap UlBeficapHfl ce 3a6oHM pacMH xacr: 
ojimohh, HTOJiHefi Ba qbapoHcaBfi. 3a6oHM 
MOflapHH LUyMO HE? 

- 3a6oHH MOflapHH MaH ncnauFi acT. 

- LUyMO 603 KaflOM 3a6oHxopo MeflOHefl? 

- MaH 603 3a6oHXOH aHnwcH Ba pycnpo 
MeflOHaM. LUyMO hh? 

- MaH xaM 3a6oHH aHXJiHCHpo MeflOHaM. 
3a6oHH TOHHKHpo MechaxMaM, ammo xy6 
ran 3a«a naMeTaBonaM. 

6. 

- HcobaHflHep, hhxo flycTOHH Ty? 

- Xa. LUhhoc iimb: hh MapTa, y 
ojiMOHHflyxTap acT. X ono BaH £ a P 
flyuiaH6e Kop Ba 3HHflarFi MeKynafl. Hh 
BaH JIh. neuiTap flap IleKHH 3HHflarfi 
Mei<apfl, xoko flap flyuiaH6e, flap 
KopxoHan MyuiTapaKH ToHiiKiicTOHy 
XhtoK Kop MeKyHaa. Hh Po6epT. Y 
aurflwc acT. Baii xaM flap Tohhkhctoh 

KOp MBKyHafl. 

- A3 flHflaHH uiyMoen 4 moflaM. Homh MaH 
H,ei<. Man aMpHKOH. Cojih ry3auiTa 6a 
Tohhkhctoh OMaflaM. 

- Bucep xy6. ^eK, uiyMo nem a3 6a 
Tohhkhctoh oMaaan flap Amphko 
3HHflarft Meicapflefl? 

- He, nop coji nem a3 Amphko 6a AobpuKP, 
6a Mncp paqbTaM Ba flap oh ho flap hk 
TauiKHflOTH 6afiHajiMHJiai[H ce con i<op 
KapflaM. 

- 3oflroxn UiyMo KaflOM uiaxp? 

- Man flap BauiHHiTOH TaBajinyfl myflaaM. 

- 3a6onn MOflapiiH LUyMO aHrnHCH? 

- He, naflapy MonapaM acnaH a3 OnMOHaHfl. 

- LUyMO 3a6onH onMonnpo xaM Meflonefl? 



- We've not met: My name is Alfred. 

- Nice to meet you. My name's Veronica. 
Where are you from, Alfred? 

- I'm from Switzerland. And you? 

- I'm from Mexico. Alfred, what is your 
native language? 

- It 's German. 

- Is German the official language of 
Switzerland? 

- There are three official languages in 
Switzerland: German, Italian and French. 
What 's your native language? 

- My native language is Spanish. 

- What other languages do you know? 

- 1 also know English and Russian. What 

about you? 
-I know English too. I can understand 

Tajiki, but lean'! speak it well. 



- Isfandiyor, are these your friends? 

- Yes. Let me introduce you: this is Martha. 
She's German. She currently works and 
lives in Dushanbe. This is Van Li. He used 
to lived in Peking, but now he works in a 
Tajik-Chinese joint enterprise. This is 
Robert. He 's English and also works in 
Tajikistan. 



- 1 am glad, to meet you all. My name 's Jack. 
I'm American. I came to Tajikistan last 
year. 

- Nice to meet you. Jack, before you came to 
Tajikistan, did you live in America? 

- No, four years ago, I left America and went 
to Africa - to Egypt - and worked in an 
international organisation there for three 
years. 

- Which city were you born in? 
- 1 was born in Washington. 

- Is your native language English? 

- No, my parents are originally from Germany. 

- Do you know German too? 



4 WyMoett is a form of respectful address sometimes used for the second person plural, 



- Aji6aTTa, ojimohh 3a6oHH MOflapmi Man 
acT. 

- A3 cyx6aT 60 IJQyMo mofleM, PoSepT. 

- MaH xaM, Xaftp, xyuu 6omefl! 

- To 6o3flH«! 



- 1 enjoyed talking with you, Rober 

- Me too. Goodbye. 

- See you. 



rPAMMATHKA 



The descriptive past tense (or, as it is sometimes referred to ii 
tense) is formed from the past tense verb stem and the prefix "ji 
marker verb endings: 



English, the past imperfect 
2-" together with the subject 



Conjugation of the verb "pacJ)TaH" ("to go "J in the descriptive past te 



iue- 


pacjyr 


-aM 


(MaH) MepatJnraM 




Me- 


padpT 


-H 


(Ty) Mepaf^Tfi 


used to go / 




pacjrr 




(y, Bafi) MepadpT 


would go / 




pacjrr 


-eM 


(mo) MepacJ)TeM 


was (were) going/ 


Me- 


pac])T 


-en 


(uiyMo) MepadpTefl 




Me- 


pa$T 


-a.W 


(ohxo) MepadpraHfl 





1 . The descriptive past is used to express past actions that were habitual or regular: 

Cojih ry3anrra Man xap xadpxa 6a Last year I used to write letters to my 

6apoflapaM MaKTy6 MenaeuutmaM. brother every week. 

Cojixoh flOHHintyR mo 6ncep khto6 We used to read lots of books when we 
MexondeM. were students. 

2. The descriptive past is used when describing past situations: 

Oh conx.0 mo flap Tokho miidazu At that time, we lived in Tokyo. My 

MenapdeM. IlaflapaM flap father worked in a university. My 

flOHi-mirox. Kop MCKapd. MoflapaM mother was. a housewife. 
coxn6xoHa3aH 6yd. 5 

The descriptive past is used when talking about an unspecified duration of time i: 
past. Compare the following two pairs of sentences: 

,H,Hpy3 MaH 6a 3flBap.ii MaKTy6 Yesterday I wr&te a letter to Edward. 

When I was in Spain, I used to write 
letters to Edward every week. 

Mo naHH coji flap Kanafla Jimdazu We lived in Canada for five years. 
KapdeM. 

Cojixoh xad^TOflyM mo flap KaHafla In the seventies, we lived in Canada, 
sundazu MenapdeM. 



BaKTe kh MaH flap HcnaHHJi 6yflaM, 
xap xad/ra 6a SflBapfl MaKTy6 



s In the descriptive past, the verbs "6ydan" and "doutman" do not take the prefix "j«e 



Comparatives and Superlatives 
Comparatives are formed by adding the suffix "-map" to adjectives: 



KaJlOH 


big 


KanoHTap 


bigger 


6ex 


good 


6exTap 


better 


6a« 


bad 


6aflTap /batar/ 




3e6o 


beautiful 


3e6oTap n 


ore beautiful 


3 OH MH3 


KOJionmap acx 


This table is b_ 


ezer than that table. 



Hh mh3 aj oh MH3 Kojioiimap acx. This table is bigger than tnat taote. 

HMpy3 x,aBO zapMmap acr. Today is hotter.- 

TouiKaHfl nuc6am 6a AjlMaaTO Tashkent is nearer than A Imaty. 

na3duKinap acr. . F 

2. Superlatives are formed by adding suffix "-kh" to the comparative form ot 

adjectives: 

KajioHiap bigger KajioHTapHH the biggest 

6exTap better 6exTapHH the best 

6aflTap worse 6aflTapnH the worst 

3e6oTap more beautiful 3e6oTa P HH th e most beautiful 

Superlatives can come both before and after nouns. When before a noun, it doesn't take 
an uofat, 3e6oTa p HH fl y XT ap - flyxTapH 3e6oTap«H - the most beautiful girl. 

To6hctoh zapMtnapun dpacnn con acT. Summer is the hottest season of year. 
BaTMcan xypdmapun flaBjiara taxoH The Vatican is the smallest country in 

acT the world. 

y K,eHy ch KOjioiimapuHu fly He Y RenycH The world's largest ocean is the 
OpoMacT. Pacific. 
Superlatives can also be formed using the phrase as xaMa. In this case, simple adjectives 
and comparatives can also be used instead of the superlative "-mapun" form: 
To6hctoh dpacjiH a3 xaMa rapM acT. Summer is the hottest season. 
3yjicbna Tajia6aH as xaMa 6exTap acT. Zulfiya is the best pupil of all. 

Derivational Suffixes 



Word-building using the suffix "-ii " (-rw, -bh) 
1. The suffix "-«" C'-zH") forms abstract nouns from nouns, adjectives, and numbers: 





friend 


flyCTH 


friendship 


flyer 
6apoflap 


brother 


6apoflapn 


brotherhood 


3HHfla 


alive 


3itHflarH 


life 


3 e6o 


beautiful 


3e6oii 


beauty 


cafl 


hundred 


caflR 


a hundred 
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2. The suffix "-u" ("-zu" and "-eu") forms adjectives from nouns: 



flacx 




flacxfl 


hand-made, manual 


uiaxp 


city (n) 


iuaxpw 


city (adj.) 


xoHa 


house 


xoHarfi 


domestic, household 


3aMOHa 


epoch, period 


3aMonaB0 


modern 


acbcoHa 


fairy-tale (n) 


atbcoHaBH 


fairy-tale (adj) 



Word-building using the suffix "-hctoh " 
The suffix "-ucnwn" is used to form the names of places: 

ryji flower ryjincxoH flower-garden 
tohhk Tajik Tohhkhctoh Tajikistan 
Kyx mountain KyxHCXOH mountains 
Ka6p grave ya6pHCX0H cemetery 



based on the following table: 
Example: Iloumaxmu BemrioM uiaxpu Xanou ac 



KaHaaa IleKHH 
Oaponca K;oxnpa 
IToMTaxTH Xhtoh ruaxpn OTTaBa acT. 
Mucp flex™ 
Xi-iHflycTOH rXapnac 

2. Complete the following sentences, as shown in the example: 

a) Example: Biwmop a3 Pycux acm. 3a6onu Modapuu y pycu actn. 

a. Mapnejino a3 HxajiHJi acT. 3a6oHH MOflapHH y ... acT. 

b. CTHseHcoH_a3 IIlBeTCM acT. 3a6oHH MOflapi-m y . . . acx. 

c. Kainoji a3 y36eKiicxoH acx. 3a6oHH MOflapHH y . . . acT. 

d. Mo a3 MwcpeM. 3a6oHH MOflapHH mo ... acT. 

e. Ohxo a3 MeKCHKaanfl. 3a6oHH MOflapHH ohxo . . . acT. 

f. MyxaMMafl ^oBiwxoH a3 IloKHCTOH acT. 3a6oHH MOflapHH y . . . acx. 

g. Khm a3 Kopes acx. 3a6oHH MoaapHH y ... acx. 

b ) Example: Tomcoh anznuc acm. Bamaiiu y Huzmicmoii acm. 

a. rpeftc aMpHKoFi acx. BaxaHH y ... acx. 

b. Mo xoHHKeM. BaxaHH mo . . . acx. 

c. Ohxo pycaH/i;. BaxaHH ohxo . . . acx. 

d. Pan XHiiny acx. BaxaHH y . . . acx. 

e. MexMex CaBpaH xypK acx. BaxaHH y ... acx. 

3. Transform the following sentences, as shown in the example: 

Example: Mo 3a6onu anznucupo MedoneM. ^ Mo 6o anznucu zan 3ada MemaaoneM . 

a. riaflapaM 3a6oHH (bapoi-icaBHpo MeflOHanfl. 

b. BaHr HyaH 3a6oHK XHxonpo MeaoHafl. 

c. HHropa 3a6oHH neMiicnpo MeflOHaa. 

d. Ohxo 3a6onn iJiopcHpo HaMeflOHaHfl. 

e. Mapcemio 3a6oHH Hcnai-mpo MeflOHafl. 

f. MaHcyp 3a6oHi-i KHpFH3Hpo naMeflOHafl. 



4. Construct sentences using comparative adjectives based on the following tables: 
a) Example: To6ucmon 03 3UMUcmon zapMmap acm . 



b) Example: , 



flycx 


JIOHflOH 


flapo3xap 


riapH>K 


ma6 


AOHOxap 


3oHp 


a3 Ha3Hpa 


3e6oxap 


3anna6 


fly him aH 


KanoHxap 




BaflpHflAHH 


6exjap 


anodanaM nucSam 6a man KOJionmap acm. 



OcHe 


XHpaMOX 


Kanonxap 
3e6oxap ac . r 
xyHyKxap 


AHxapKXHfla 


MoaapaM 


UlBeHcapna 


HHc6ax 6a ABpyno 


6axop 
naflapaM 


flaHHS 

ABcxpanHH 


6exxap 



5. Create 
("-zu", 
words: 



v words fro. 



the following i 
ion", as appropr'u 



uns and adjectives, using the suffixes "■ 
'.; then write a sentence using each of the n 



:a<befl 



MapKa3 6 



6. Transform the following sentences, as shown in the example: 

Example: JIyuian6e max,pu kojioii acm. 

•=> JHywande Kajionmapun waxp acm. 

^ JXyiuanSe maxpu a3 xajua kojioii acm. 

a. Eaxop tjjacjiM 3e6o acx. 

b. flHjiopoM flyxxapn aoho acx. 

c. Xhxoh aaBnaxH KajioH acx. 

d. Hh kojihhh 3e6o acx. 

e. MapK flycxn Ha3flHKH Man acx. 

f. YKeHycH OpoM KajioH acx. 

7. Answer the following questions: 

a. - IHyMO flap Kyno 3HHflarH Mei<yHefl? 

b. - BaxaHH LLIyMO Kynocx? 

c. - 3a6oHH MoaapHH LUyino hh? 

d. - KrauBapH IUyMO flap KafloM khxm acx? 

e. - rioHxaxxi-i flaBJiaxn IIIyMo ioaom maxp acx? 

f. - KwrnBapH IIIyMo 6o KafloM flaBJiaxxo xaMcapxafl acx? 

g. - flap BaxaHH LUyMO Kyxxo xacxaHfl? 

h. - flap BaxaHH IIIyMo KaflOM Munjiaxxo 3HHflarR MeKyHaHfl? 

i. - 3a6oHH pacMHH KnuiBapH LQyMo hR? 



* Mapmj means "centre." 
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8. Read the following text and then express the same information in English: 

Homh Man Aji6epTO acT._ MaH chio flycona Me6oiuaM. Meh 3aH Ba hk nucap flopaM. 
Homh 3anaM Mapua acT. y cncona acT. Homh rmcapaM MaJiflHHH acT. Man Myxai-ifliic 
Me6omaM. 3aHaM flyxTyp acT. EtucapaM flap MaKTa6 MexoHafl. Mo neurrap flap iuaxpH 
Phm 3HHflarw MeKapaeM. Xpsio mo flap iuaxpn Heanofl 3HHflarH MeicyHeM. Ilaflapy MOflapH 
mo sap Phm 3HHflarH Mei<yHaHfl. Mo xap mox hk MapornSa 6a Ha3flH naaapy MOflapaMOH 
MepaBeM. 3a6oHH MOflapnn mo htojihSh acT. Man 3a6oi-iH ai-irnHCHpo HH3 MeflOHaM. 
3anaM 3a6oHH (JiapoHcaBiipo MeflOHafl. Heanou Hnc6aT 6a Phm xypflTap acT, emmo 6apon 7 
3HHflanl 6exxap acT. 



3a6on aoHH - Hax,on aohh. 



9. Read the proverbs below. Memorise any that you might be able to ui 

If you know a language, you may know the 
world. 



Ca4)ap Kaplan naxoH fli-wan acT. 
IIopaH xokh BaTan a3 Tax™ CynaflMon 6ex. 



OflaMH 6esaTaH - 6yji6yflH 6eqaMaH. 



CyxaH 6Hcep flOHy aHflai<e ryfl, 
.flicepo cafl Mary, caflpo aice ryfi. 



A piece of dirt from your homeland is better 
than the throne of Solomon. 



A man without a homeland is like a 
nightingale without a garden. 



An axe wound will heal, 
but a hurt of the tongue will stay. 



Conversation should be concise and full of 
insights: don 't say one thought a hundred 
limes; fill one speech with a hundred ideas. 



1. Give answers to the following questions: 

1. - Oa3HJiaT, 3a6oHn MOflapnn ULIyMO 

xaflOM acT? 

2. - LlIyMO flap i<yno TaBajinyfl myflefl? 



3. - CDapaHrnc, i~y KaflOM 3a6oHxopo 

MeflOHH? 

4. - cpaponca flap KaflOM khtm acT? 

5. - 3oflroxH IlIyMO KaflOM maxp acr? 

6. - y 3a6oiiH aHrjiHcnpo Mefloi-iafl? 



QUIZ 

7. - Ohmoh Kanon acr e HcnauM? 



8. - KanoHTapHH uiaxpn icnuiBapn UUyMO 
KaflOM acT? 



10. - Mapic 3a6onH tohhkhpo flap icy^o 

OMyXT? 



1 1. - BajianflTapMH i<yxn ^axon KaflOM acT? 

1 2. - TapM-rapHH KHTba KaflOM acr? 



2. Fill in the questions corresponding with the following answers: 

- Man flap XynaHfl TaBajuiyfl myflaaM. 



- TOHHKHCTOH 6o y36eiCHCT0H, 
K>ipfH3HCTOH, XhTOH Ba A4)FOHHCTOH 

xaMcapxafl acT. 
I.-... ? 

- He, Man 3a6onH pycupo naMeflOHaM. 
3.-...? 

- MnJiJiaTH Mapi< HeMnc acr. 
X.- ... ? 

- naflapy MoaapaM flap X MH fly CT ° H 
3HHflara MeKyHaHfl. 

5.-...? 

- nemTap Mapn flap 3pOH Kop Menapfl. 



i.-...? 

- XyHyKTapHH khtm AnTapKTHfla acT. 
).-...? 

- BaTaHH )Kan Oaponca acT. 
.0.-...? 

- 3a6oHH flaBJiaTHH TypHHCTOH rypnfi 
.1. - ... ? 

- Maci<aB a3 AnMaato flypTap acT. 



12.- 



- He, naMCflonaM. 



- BapoflapaM a3 Man KaaoHTap acT. 

3. Make up dialogues using the material in lesson eight and, if possible, role-play the sit 
with a language helper or other language partner. 

4. Write a description about yourself similar to that in exercise 8. 



/fapcu 9 



Lesson 9 



Y36x;ou 6adan Parts of the Body 

LUAPX COMMENTARY 

One of the most important characteristics of the Tajiki language is the many meanings 
conveyed by the words used for the parts of the body and their prevalence in the language. 
For instance, consider the word "cap": in addition to referring to part of the body, the head, 
it can also be found in many expressions, such as cap mydan (to begin), capu po.\ (the end of 
the street, on the corner), xk cap zyctpand (one sheep), sik cap auzyp (a bunch of grapes), cap 
6a cap mydan (to quarrel), capu Ka.io6apo zyM Kapdari (to not know what to do), capu camp 
(start of a line of text), capu eaiyn (on time, punctual), cap cynypban (to give oneself for a 
cause), cap dodait (to let go, to divorce, to launch), cap aj man <fydo Kapdun (to kill). In 
addition, the word cap appears as the root in many compound words: e.g. capnyui (cover, 
lid), capdop (head, leader), cap.nyxauduc (chief engineer), capdyxmyp (head doctor), 
capMymaxaccuc (chief specialist ) , capeajup (prime minister), capxyui / capMacm (tipsy), 
capzapanz (crazy), capocap / cap mo cap (everywhere, in all of ...), capy midoc (clothes). 
The same sorts of lists could be compiled for other words, such as dun, taiuM, dacm, and no. 
There are many interesting expressions containing parts of the body, a few of which are 
given below: 

qauiM 6a pox SyxcaH to wait for 

nauiMH Kace rnpn<}>TaH / <-iauiM paoman to be given the evil eye, to be jinxed 

nautM ajio KapflaH 
naniM paBiuaH uiyflan 



o KapaaH to wish someone ill, to envy 

o be "blooming" (about a new mother), 
to look healthy ( after being ill ) 
flHn capu i<acj) HHXOflan (Hex (hhx)) to take a 



flHJi ryM 3a«aH 



o be lost in nostalgic reflection or to wish for 
willing that cannot be 



aim 6oxTan to like, to love 

flHJTTaHr inyflan to be sad 



t floaaH 



o lose ( metaphorically; not about 
possessions) 



6a flacT OBapaaH 

xyHH wap xypflan to be distressed, depressed 
MH>ica Tax HaKapaan. to have a sleepless night 

As can be imagined, such use means there are many proverbs and sayings that make 
reference to parts of the body. Some of these appear later in this lesson. 



mouth 
tongue 



OMHH 

rym 



VOCABULARY 



hp 

tooth 



Uxson 9: Parts of the Body S7 



cap 


head 


KOM 


f"" 1 7 7 


Maftna 


brain 


HOXyH 


Jingernai , toenai 


flacT 


hand, arm 


auryiiiTH flacT 


Jinger 


nofl / no 


foot, leg 


at-iryuiTH no 


toe 


nycT 


skin 


Ka^) 


pa m 


pyxcop 


cheek 


MaHax _ 


c , ln . 


MyH / My 




neuioHfi 


jorenead 


pHUI 


beard 


MyKjia6 


moustache 


koui / a6py 


eyebrow 


MH»a (pi. MHHCrOH) 


eyelash 


SaflaH / raH 


body 


TaxTanymT / nyiiiT 


back 


KliTcj) /kift/ 


shoulder 


30ny 


nee 


rapflan 
cima 




ryjiy 




breast, chest 


IIIHKaM 


abdomen, belly 


Mewa 


stomach 


pyfla 


intes ine 




heart 


niyui 


ung 


Hiirap 




rypaa 


cuney 


_xy_H 


— blood 


JEQL 




aourraH (flop) 


to have 


oapfloutTaH 


— ve '/V/ — : 


6ypaan (6ap) 


to carry 


(6apflop) 




6ypnflan (6yp) 




(Hoxy h) rnpHcJ)TaH 


7 

t° a ' m b 


' vTu ( rapouiiiflaH 


to cut ( hair) 


(rap) 


o com j 


(Tapoui) 




uiona Kapflan 




luycTaH (myii) 


to wash 


myMypflaH (myMypj 


to die" 


3HCTaH (30) / 


to live 


MypaaH (Myp, MHp) 




3HHZtarH KapxtaH 




KyuiTan (Kym) 


to kill 


rHpji KapflaH 


to cry 


ma 3a«aH (3&n) 


to shout 


xai iflHflaH (xaHfl) 


to laugh 


TaoaccyM KapflaH 


o smi e 


6vciifla.H (6yc) 


— tojciss 






pocT (aacTii pocT) 


right 


. ^ 

nan (flacTH nan) 


— TT 

lejt 


flapo3 


long 


icyTox. 


short 


K3J10H 


large 


xypfl 


small 


Bacei 


broad 


TaHr 


nauow 


oanaiifl 


high 




ow 


Kazoanaiifl 


tall 


KaanacT 


short 


xapo6 / Jiorap 


thin 


<pap6ex 


J at 


3yp / 60KyBB3T 


strong 


3antl) 


weak (also, the 


60TaMKHH 


gentle, calm 






MHpiCHH / HcjwlOC 








icyp / ho6hho 


blind 


Kap 3 


deaf 


ryur 




Kaji 


bald 




crying 


XaHflOH 


smiling 


nypoHH 


shiny 


MOHfla / xacra 


tired 


jiy^i 


naked 


HHnrnjia 
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CYKEATKO 

1. 

- CanoM, KapHMa! 

- CanoM, Coxnpa, Ty HH xen? 

- HaF3 ayroHa, ry to? 

- Pax,MaT, Man xaM HaF3. 

- KapHMa, 6a Ty hh xen Mapaon Matnyji? 

- Ba Man? MaH MapaoHH K,afl6ajiaHay 
flOHopo Har3 McGnHaM. Ty to? 

- Ba Man MapaoHH xympyio x,yHapMaHfl 
MatKyJi. 

2. 

- Hei<, Ty 3a6oHH TOWHpo MeflOHfi? 

- X,a, MeaonaM. 

- «Eye>> 6a tohhkh to MeiuaBafl? 

- wHauuM)). 

- «Face» hh? 

- «Face»-po 6a tohhkFi «pyfi» MerysHfl. 

- «Heart»-po 6a tohhkh hh MeryaHfl? 

-«fl H n». 

-PaxMaT, Hen. 

- HaMeap3aa. 
3. 

- CanoM, H,aTt,4)ap! LUhhoc maB, hh i<ac 

xaMKOpii H3BH MO - Po6Ha. 

- Hh xert homh 3e6o, a3 uihhocoh 6o LHyMO 
rnoflaM, Po6hs. 

- TamaKKyp, homh LUyMo hh? 

- HoMaM HaTbtpap. 

- Homh Illy mo xsim 3e6o, Hatcpap. 

- PaxMaT Po6h3. Ammo LUyMo. . . <t>aK.aT 
HOMaTOH ne, 6anKH nauiMy pyio K,OMa™ 
LUyMo xaM xene 3e6o... 

- TauiaKicyp, LIIyMO 6a rannapToR ycTO 
6yflefl. . . 

- Pie, Po6h*i, hh xaKHKaT acx. 

- PaxMaT, HaT><jjap. Me6axinea, Man 6osifl 
paBaM. Xaiip, cyx,6aT 6okh! 

- Xaiip, to 6o3flHfl! 
4. 

- MeflOHH, M6oaHOH, anna Man 6o hk 
ayxTapn 6ncep 3e6o iiihhoc myaaM. 

- Xaftp hh? flyxxapoHH 3e6o 6Hcepana. 

- flypycT MeryTi, aMino oh ayxTap TaMOMan 
Hurap xen. HauiMOHH KajioHH cnex, aopaa, 
KOMara MaB3yn, MyftxoH aapo3. Ba hk 
Hurox olumk myaaM. . . 



DIALOGUES 



- Hello, Karima. 

- Hello, Sohira, how are you? 

- Fine, and you? 

- I'm all right, thanks. 

- Karima, what kind of men do you like? 

- Me? Hike tall, clever men. What about 
you? 

- I like handsome, skilful men. 



-Jack, do you know Tajiki? 

- Yes, Ida. 

- So what is "eye" in Tajiki? 

- "Chashm. " 

- And what is "face"? 

- "Face" in Tajiki is "riiy. " 

- And what is "heart " in Tajiki? 

- "Dtt. " 

- Thanks, Jack. 
-Not at all. 

- Hello, Jafar! Let me introduce you to our 
new colleague, Robiya. 

- What a nice name! I'm. pleased to meet you, 
Robiya. 

- Thanks, what 's your name? 

- My name's Jafar. 

- Your name's nice too, Jafar. 

-Thanks, Robiya. But you... Not only your 
name, but your eyes, face and stature are 
very beautiful too. 

- Thanks for the compliment! 

- But, Robiya, it 's the truth! 

- Thanks, Jafar. Excuse me, I must go now. 
Goodbye, we '11 talk again! 

- See you! 

- Ibodjon, guess what? I met a wonderful girl 
yesterday. 

- So? There are many beautiful girls. 

- You're right, but this girl was different. She 
has big black eyes, a shapely figure and long 
hair. I fell in love at first sight. . . 



- Ta6pHK! AKanan HOMauipo MeaoHfi? 

_ Xa, HOMam xaM 6ncep 3e6o - flHnuiofla. 

- flumiioaa? HaMeflOHH, y Kop Meicynaa e 
Mexonaa? 

- y flap aoi-wuirox MexoHaa. 

- flap KaflOM flOHHHirox Mexonaa? 

- flap flOHHinrox,H th66h. 

- floHiiuiroxH th66h? Haca6auipo MeaoHH? 

- %v aaKHKa. Arap xaTO HaicyHaM, 
AMHH30«a. X,a, x,a, AMHH30fla... 
H6oahoh, 6a Ty hh uiya? 

- y xoxapH Man acT! 



- Congratulations! Do you at least know her 
name? 

- Yes, her name is very beautiful too - Dilshoda! 

- Dilshoda? Do you know whether she works 
or studies? 

- She studies at university. 

- At which university is she studying? 
-At the medical university. 

-At the medical? Do you know her surname? 

- Just a moment. If I'm not mistaken, her 
surname is Aminzoda. Yes, yes, Aminzoda. . . 
What's the matter with you, Ibodjon? 

- She 's my sister! 



fPAMMATHKA 



Many Tajiki verbs are compound verbs 
and verbal. Information about verbal 
Nominal compound verbs are formed 
auxiliary verbs such as mpdan (noMydait), 



and these are divided into two categories: nominal 
compound verbs will be given in lesson thirteen, 
by associating nouns and adjectives with basic 
uiydan (zapdudati), xypdan, douiman, and dodait. 



Meaning 



Nominal particle Auxiliary verb Nominal compound verb 



OpOM 




opoM Kapaan 


to calm 


3HHflarFi 




3nnaarH KapflaH 


to live 


paHr 


Kapaan 


paur KapaaH 




cap 


cap KapflaH 


to start 


ny^Ji 




KycpJi Kaplan 


to lock 


KajlOH 




KajioH KapflaH 


to raise fa child J 


ca63 




ca63 myflai-i 


to grow 


OpOM 


uiyaaH 


opoM uiyflan 


to quieten down 


06 




06 tnyflai-i 


to melt 


raM 


xypaaH 


FaM xypaan 


to be anxious 


HiaMOU 


uiaMOJi xypaan 


to catch a cold 


flycT 


aouiTai-i 


flyer aouiTan 




HHTOX. 




to keep, hold 


<pnpe6 


aoaan 


cpnpe6 aoaaH 


to lie 


a3o6 


a3o6 aoaan 


to cause trouble 



Used in this way, the auxiliary verbs Kapduu and naMydaii are synonyms of each other, as 
are utydan and zapdudan: i.e. kojioh Kapdan = kojioh uajnydau (to raise, to bring up), 
kojioii utydan = kojioh zapdudan ( to grow, to grow up) . 
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Active and Passive Verbs 

Verbs in the passive voice are formed in Tajiki through the use of auxiliary verbs. The 
main verb appears as a past participle 1 , formed by dropping the final "-«" from the "-an" of 
the infinitive: 



Active 




Passive 




X0HS3H 


to read 


xoHfla uiyjjaH 


to be read 


rnpn<}>TaH 


to take 


rapmbTa myaan 


to be taken 


COXTaH 


to build 


coxTa myaaH 


to be built 


KyiiiTaH 


to kill 


KyuiTa niveau 


to be killed 



MaH xona coxmajtt. I built a house. 

Xona coxma uiyd. The house was built . 

MaH xoHa Meco3am. I am zoine to build a house. 

Xona coxma Memasad. The house is eoinz to be built . 

For nominal compound verbs that use the auxiliary verbs Kapdan and noMydan, the 
passive voice is formed by substituting these with the auxiliary verbs wydan and zapdudan: 









Passive 


rapM KapAaH to 


warm up 


rapM uiyflan 


to become warm 


06 KapaaH 




06 mynw 


to melt (by itself) 


Kycbji Kaplan 


to lock 


Kycbn myaan 


to be locked 


cap KapaaH 


0 begin 


cap inyaaH 


to be started 



MoflapaM o6po zapju xapd. My mother heated the water. 

06h hohhhk zapjn uxyd. The water in the kettle became hot . 

MoaapaM o6po zap/n MeKynad. My mother is heating the water. 

06h iohhhk zapjH Meutaead. The water in the kettle is heatine up . 

Usually the phrase as mapaqbu is used with the passive in order to identify the agent of the 
verb; a3 mapa<f)u is thus the equivalent of "by" in English: 

MaH a3 mapatpu xyi<yMaTH AinpHKO / was invited to Washington by the 
6a BamiiHnroH flaiBaT myxtaM. American Government. 



Absolute Future Tense 

The absolute future tense is formed by using the auxiliary verb xocman followed by the past 
tense verb stem of the main verb. It is used for actions that will happen exclusively in the 
future. The auxiliary verb xocman takes the subject marker verb endings and always comes 
before the verb stem. This verb form is a feature of literary Tajiki and is not used in 
colloquial Tajiki. In colloquial Tajiki, future ideas are expressed using the present-future 
tense (as described in lesson six). 



A participle is a word combining the properties ol'a verb and an adjective. 



Conjugation of the verb "paqpTan" ("'to go'V in the absolute future tense 



xox- 


-aM 


pacbT 


(MaH) xoxaM pacbT 


I will go 


xox- 




pacj>T 


(Ty) xoxh pacbT 


you will go 


xox- 


-an 


pa<J>T 


(y, Baft) xoxak pa<jrr 


he/she will go 




-eM 


pacjrr 


(mo) xox,eM pacbT 


we will go 


xox- 


-efl 


pa<})T 


(uiyino) xoxefl padpT 


you will go 


xox- 


-aHfl 


pacbT 


(ohx,o) xoxaHfl pacbT 


they will go 



When used in this way as an auxiliary part of the absolute future tense, the verb xocman 
loses its original meaning of "to want" and merely conveys information about the person 
and number of the subject of the verb: 

MaH 6a MacicaB xox.om pa<pm. I will so to Moscow. 

OHpy3 6ai.fl a3 ce py3 xox,ad ojnad. Firiiz will come after three days. 
To form the negative in the absolute future tense, the prefix "na-" is joined to the auxiliary 
verb, xocman: 

Man naxox.aM pacbT. / will nol go. 

Ty naxoxu rycjrr. You will nol say. 



I. Choose appropriate adjectives for the following nouns and make a 
Example: Haumonu Ka6vd . HawMonu H apzuc Ka6vd acm. 



EXERCISES 

fro 



Nouns: 
Adjectives: 



aacT 
3e6o 
rtacT 



pyxcop ryui 
ami Myfi 
cypx 6anaHA 
flapo3 



. Complete the following table by writing the verbs in the oth, 
and number as shown for each verb: 
Example: paqjmait : patpma 



'• tenses, using the same person 



rycbTan 


zy<pmu 








Kop icapaaH 




nop Meicynad 






HHIIiaCTaH 










OMajjan 






jneojuadand 




AHflaH 








xoxed dud 


HyuiHflan 






Meiijnuuded 




pycbTaH 










HaBHEITaH 










3HHflarfr icapaan 






suHdazu MCKapdand 




xanflHflan 




Mexandad 






XOHflaH 











. Construct sentences based on the following table, using the a 
Examples: IJadapam (bapdo a3 Hvman6e xoxad omad . 

IJadapaM (bapdo 6a Ilvuiaude xoxad nadim . 





obapflo 


3pOH 


ruyMo 


x,ac];Tan osiHfla 


Xhtoh 




6a wi ixy py3 


rioMHp 


Han 


nacc{)apflo 


a3 XHHflyCTOH XOX,... OMafl. 


Mmceno 




6a OapoHca xox,. . . pacj)T. 


0HX.0 


naroxn ai-irap 


TOKHO 


xoxapaT 


oojih oHHaa 


catlap 


T y 


ce py3 6atfl 


Kop 



4. Transform the verbs in the following sentences from the present-future to absoh 

Example: EapodapaM aj Macnae Meoxd. 

•=> EapodapaM aj Macnaa xoxad ojiiad . 

a. <&apflo mo 6a KjpronTenna MepaBeM. 

b. Ilac a3 ai< xacpxa MapTHH a3 ABcrpajina Meow. 

c. Man flap JJ,yinaH6e nans; con 3HHflarH MeKyHaM. 

d. XaKHM hh ranpo 6a xen i<ac HaMeryaa. 

e. Ohx.0 mohh rapM MeHyinaHfl. 

f. d>apoFaT 6a MaKTa6 Mepasafl. 

5. Change the tense of the verbs in the following sentences, as shown in the example- 

Example: Man dap JJyuianSe Kop MCKynaM. 

< >Mau dap Uviuan6e kop KapdaM . 

•=> Man dap UvuianOe kop MeKapdaM . 

Man dap Hvuiaii6e kop xoxom Kapd . 

a. riaaapaM sap Eepjinn 3HHflarfi MeKynafl. 

b. Ohx,o a3 Amphko OMaflaHfl. 

c. ^HJiH03a flap floHi-iinrox MexoHafl. 

d. ToMac 6a IIlBeficapHa xoxafl pa<|iT. 

e. Tyjinop 6a Xocjmt Mai<Ty6 HaBHiuT. 

f. CHTopa nwcap TaBajiJiyfl icapfl. 



Make sentences using the verbs in the imperai 
Example: Rk nuejia nou (dodau). ^ Hk mil 
a. TanH Mapo (rym icapaaH). 1 
c. A3 xo6 (xecTan). < 
e. Hjithmoc, aappo (nyuiHflaH). f 
g. Ba na3flaM (oMaaaH). 1 
i. Ty 6a na3flH y (Hapad/raH). j 

Transform the following verbs into the passive voice: 
Example: naauiuman O iiasumma wvdan . 

xoHflaH flHflan inyHitflan rycJmtH paur Kapfla. 

flatBaT Kapflan rapM icapflan 06 Kapaan Kyabji KapaaH KyiiiTaH. 



^acry pyaTpo (mycTan). 
MapxaMaT, (flapoMaaaH). 
Hh KHTo6po (xoHflaH). 
Hh ranpo 6a xe l i Kac (HaryrjmtH). 
Hh ho (HHiuacraH). 



flurap-fljirapy wap-wap. 

IlaHH nan^a 6apo6ap hcct. 

^ap nauzMH xya i<yx naMe6HHafl, 
Jfap ■•lafflMii MaH kox Me6nHafl. 

Jlai-iJinpo 6o "-iauiMOHH Ma'inyH 6oafl aha. 

TyuiT 6e ycTyxon HaMemaBafl. 

TyillTpo a3 HoxyH <-ryfl0 Kapfla HaMeiuaBafl. 

Cap paBaay cup He. 



Someone else is someone else, one's own 
beloved is one's own beloved. 

The five fingers are not the same. 

In his own eye he can 't see a mountain, 
But in my eye he can see a piece of straw. 

One should see Laili with the eyes of Majmin} 

Meat doesn't come without bones. 

You can't separate meat from the claw. 



Arap 6hhh na6omafl, <iamM "-iamMpo 
Mexypafl. 

3a6oHH cypx capn ca63 MeflHxafl 6ap6ofl. 

Fanpo 6a rym xaJiKa Kapflan. 

0ap3aHflH 6aa mi ryHa acT? 
Mhcjm auryumi uiaiuyM - arap 6yppaHfl, 
flapfl MeKyHafl, arap MonaHfl, afi6 6yBafl. 



the other. 4 
The red tongue kills the living head. 5 
To put the words like a ring into an ear. 6 



What is a bad child? 
He's like a sixth finger - if cut off, it hurts; if 
left, it's a disgrace. 



Cap aMOH 6omafl, toi<;h ecjjr MeuiaBafl. If the head is sound, a hat can be found for 



- 1 Jlaiijiu and Mai/iyn are the "Romeo and Juliet" of Persian literature. 

' This can refer to two people who don't get along or can mean "The eye is never satisfied." 

'• That is, "To not forget what was said." 

' That is. health is more important than everything else, used particularly in connection with a single person who 
has not yet found a spouse. 
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J. Read the following text, and discuss the question that follows: 
TavSupu xo6 

riofliiioxe xo6 pyiR, kh xaMan flaHflonxoaui a^ToaaacT. Ooji6nHepo aatBaT Kapa Ba 
MatHOH xo6h xyapo a3 y nypena. <Poji6hh ry<jrr: 

- XaMan xeiiiy TaSopn IlIyMO flap nernn nauiMaTOH xoxanfl Mypa. 

Iioaiiiox flap ra3a6 wyfl Ba $apM0H flOfl, kh capH rJpofl6HHpo a3 TaH nyflo KyuaHfl. 
<Doji6hhh fli-irapepo flaiBaT Kapfl Ba a3 y xaiw MaiHOH xo6h xyflpo nypenfl. <Dojt6hhh flyioM 
rycj>T: 

- IlIyMO 6ap HBa3H KopxoH HeKaTOH HHcSaT 6a xaMan xeuiOBaHflOHH xyfl flapo3Tap yMp 
xoxefl fliifl. 

ITofliuox xypcaHfl mya Ba 4>apMyfl, kh 6a rJpoji6HH Tyx<J)aH xy6e flHxaHfl. 
Vocabulary: 
Tai.6Hp 

Tyx4>a 

xemy Ta6op / 

xemoBaHflOH 
4)apMOH floflan 
xypcaHfl uiyaaH 

Translation of some expressions and idioms: 
Matron xo6h xyfl a3 y nypcHfl. 
Capn (J)oji6hhpo a3 TaH nyflo KyHaHfl. 
Bap HBa3n Kopxon HeKaTOH . . . yMpw flapo3 

xoxea flHfl. 
flap neinn qauiMaTOH xoxanfl Mypfl. 
Discuss the following questions: 
Oe flap 6afiHH TaT>6npxoH 4)oji6hhxo tjjapice xacT? 

Ba na3apn tohhkoh, xo6xo Mai.no flopanfl. Arap xo6h 6afl 6HnaHfl, hh xo6po 6a o6h 
paBOH 6o5rfl naicji KyuaHfl Ba MeryaHfl, kh xo6amoH 6o BocmaH hh xeji HaKJii<yHfi «ap 
osHfla H^po HaMeuiaBafl. BaKje kh UlyMO xo6 Me6HHefl, hR i<op MeKyHefl? 
More useful vocabulary: 



interpretation 
to fall out 
present, gift 

to (give an) order 
to be happy 



xo6 flHflaH 
flatsaT Kapflan 

cj)0Jl6HH 

flap Fa3a6 my flan 



to have a dream 



fortune-teller 
to become angry 



Asked him the 
They should kill thefot 



of his drean 
■teller. 



Because of your good works . . . you will have a 

long life. 
They will die in your sight. 



4>apK 
MatHo floiuTan 
6oflfl 

6o BocHTan 



difference 
to mean, to signify 
must, should 
by means of 
to be fulfilled 
to believe 



paBOH 

HaKJi KapaaH 

HaKflKyHH 

ajioMaT / hhuioh / 

HHUlOHa 



opinion, view 
flowing, running 
to tell, to narrate 
act of telling 
sign, omen, portent 
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2. Read the following text, and discuss the question that follows: 
Eex,mapun avjo 

Py3e Xo^a 6a JlyKMOH* ryrjrr: 

- ryccJpaHfle 6HKyui Ba 6exxapHH ai3on oi-ipo 6apoH Man 6nep. 
JlyKMOH ryc(JaHfle KyuiT Ba flHuy 3a6oHH OHpo 6a na3fln Xo^a 6ypfl. 
Py3H flurap Xona rycJ)T: 

- Tyc^anfle 6Hi<ym Ba 6aflTapHH awon OHpo 6apon inan 6nep. 

JlyKMOH ryc4)aHflH flurape KyuiT Ba 603 xuiny 3a6oHH oupo 6a Ha3flH Xona 6ypfl. 
Xona xaflpoH myfly rytjrr: 

- Hh iH MatHfl flopafl? 
JlyKMOH ry(J)T: 

- Xpi HH3 6exTap a3 amy 3a6oH hcct, arap ohxo noi< 6ouianfl Ba xen hh3 6aflxap a3 flHJiy 
3a6oH necT, arap ohxo HonoK 6ouianfl. 

Vocabulary: 

at30 (pi.: y3BXo) parts ; Xo^a Boss, Master 

x,e^ l lH3 nothing ■ noK (hohok) pure (impure) 

Translation of some expressions and idioms: 
rycc|>aH,ne 6nKyin. 
BapoH Man 6nep. 
Ba Ha3flH Xo l ia 6ypfl. 
Xona xafipoH myfly ry<j)T. 
Hh qR MaiHH flopafl? 
Arap ohxo noK 6oiuaHfl. 



Kill a sheep. 

Brought to the mi 
The master was si 
What does it mea 
If they are pure. 



Discuss the following: 

flap hh xhkojit flwiy 3a6on MatHOH paclrropy ryfjrroppo flopanfl. .HiciaHfl mhcojih pactrropy 

ryaVropn noK Ba HonoKpo Haiyi Kyuefl. 
More useful vocabulary: 



story, tale 
example 
speech 

saying, proverb 



fable, parable 



3. Read the poem, and discuss the question that follows: 
fifl flopaM, 6a BaKTH 30flami Ty, 
XaMa xaHflOH SyflaHfly Ty rHpeH. 

OHMyHOH 3H, KH BaKTH MypflaHH Ty, 
XaMa rHpeH maBaHfly Ty xanfloH. 

Ca-bdu 

Vocabulary and expressions: 

efl flouiTaH to remember 

6a BaKTH 30flaHH Ty at the time of your birth 

On^ynoH 3H, kh . . . Live in such a way that . . . 



» JlynMOH, or Slywotiu XaKim is the name used for any wise person in stories and folk tales. 



Discuss the folio wing: 
Ba ef)HKpn IIIyMO, aa py; 
More useful vocabulary: 
metp poem 



ii uictp, mo hh xaBp 6ow 3HH,aarn icyneM? 

\ mi xaBp /sow, m w/ia? waj< 



. Give answers to the following questions: 
. - Ty nana aanflOH flopfl? 

. - KaflH y 6ajianfl act e nacr? 

. - Bapoaapax a3 IlaproK icaii xoxafl oMaxi? 

- Ba xy mi xe;i xtyxxapx,o Mawyn? 

- Kh 3e6oxap acx, ^luiopoM e Ha30i<ax? 



QUIZ 

7. - Hapo xy nipa Mei<yHH? 

8. - Ty moiw my^H e He? 

9. - MapxHH Kaw 6a ABcxpua MepaBaa? 

10. - >Ik aacx naHfl aurymx flopaa? 
:HaBiicR e 6o aacxH 



6. - Hh Mai<xy6po kh naBiitux? 



- HauiMOHH Ana mm xenaHfl? 



2. Fill in the questions corresponding with the following 



- flyxxapaM non3aaxcojTa acx. 

- Man riHcapoHH Kafl6ajianapo ziycx 



- flaaapaM K.0Max6ajianfl acx. 
!. ? 

- Axinafl cbapao a3 TouiKanfl xoxaa OMafl. 



- Myiixpn y cnex,y icyxox, acx. 

- «Fool»-po 6a TOHHKfi «nofi» Meryar-m. 



12.- 



- X;a, hh flyxxap 6a MaH M3.-bK.yn. 
).-... ? 

- Hupo 6a Man Cajinin rycjix. 

- X,a, Man x,ap py3 flaHflOHxoaMpo 
MeuiyaM. 



- flnpy3 oMaaaM. 
e and, if possible, role-play the situations 



- HauiMOHH y i<a6yaann. 

. Make up dialogues using the material in lesson nin 
with a language helper or other language partner. 

. Write short dialogues using the words and expressions in the commentary. If possible, keep 
a list of any other compound words and expressions you come across that include parts of 
the body, including examples to show the context in which they are used. 
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Maw - Kyna The City - The Street 



UJAPX, COMMENTARY 

Tajikistan is an agricultural country. A large part of its population live in the country. The 
largest city in Tajikistan is Dushanbe, a comparative new city formed in 1924 when 
Tajikistan was established as an autonomous country. Previously, in the location of what is 
now Dushanbe, there were three villages, the largest of which was named Dushanbe, after 
the market that was held there every Monday. In the 1920s and 30s, many people were 
brought from more developed Tajiki cities - such as Bukhara, Samarkand, and the Sughd 
region in northern Tajikistan - to provide the capital with the technical skills and expertise it 
needed. During the days of the Soviet Union, the city developed rapidly and it is now the 
political, scientific, cultural, and industrial centre of Tajikistan. The city's population is very 
mixed and its native population is very small, most people having come to the capital from 
other parts of the country. Indeed, it is possible to find representatives from every region of 
Tajikistan in Dushanbe. This heterogeneity results in what is one of the most fascinating 
aspects of life in Dushanbe - namely, that there is no single way of life. The people have 
come from a variety of cities and regions and they continue to observe their own original 
customs and traditions. 

In Tajikistan there are many ancient cities, rich in history. From among these, Khujand 
and Istaravshan, Panjakent and Shahriston (in northern Tajikistan), Hisor and Kulob are 
perhaps most noteworthy. In addition to these, the cities of Samarkand and Bukhara (in 
Uzbekistan), and Marv and Chorjui (in Turkmenistan) are also acknowledged as ancient 
centres of Tajiki science and culture. During the Soviet period, modern cities were built in 
Tajikistan, with large industrial complexes and hydroelectric power stations, including 
Ghafurov, Qairoqqum (in northern Tajikistan), Norak and Tursunzoda, Yovon and 
Roghun. 

Streets in Tajikistan are mostly named after famous politicians, scientists, and authors. As 
a result of changes in politics, many names of cities and streets have been changed. For 
instance, from the middle of the 1930s to the start of the 1960s, Dushanbe was known as 
CmajiunoSod and, as late as the 1990s, Xyiaiic) was known as JlemmoOod. In Dushanbe, 
Jletmii Avenue has become Pydanu Avenue, IlymoecKuii Avenue has become Hcmoujiu 
CoMonii Avenue, and so on. 

As was the case with the names of countries, many errors arose in the transcription of 
street names into English as a result of basing these on the Russian names. Russian changed 
the names of streets into the genitive case, so that various suffixes were added to their names. 
When writing such names in English now, the original form of the name should be used: e.g. 
Pavlov St. should be written instead of Pavlova St., Qarotegin St. instead of Karateginskaya 
Sr., etc. 

In Dushanbe there are various types of public transport: buses (aemoSyc), trolley-buses 
(mpojuieu6yc), vans that follow and can be stopped anywhere along set routes 
{MUKpoaemo6yc) and taxis. In all of these, fares are paid in cash. The former system 
whereby passengers purchased tickets has been discontinued. However, it is still possible to 
use month passes for the public buses and trolley-buses. The first three of these forms of 
transport each have their own standard rale for fares. When using a taxi, passengers should 
determine the price with the driver in advance, so as to avoid potential argument later. 
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2. [colloquial] 

- IIIyMO HCTroxn oanfla6a 4 Meopypoefl? 

- X,a, MecjjyposiM. 

- rteuiTap ry3apefl, Tafiep maBeM. 

- MaftJiam, xo3np. 

3. 

- HaMeAOHefl, to $ypyiuroxH Mapica3i"i 
(CYM) 5 Manfl HCTroxw flurap xacr? 

- BaiflH sik HCTrox cjjypoefl. 

- PaxMaT. 

- CanoMaT Qouiea. 
4. 

- HaMe#OHe,n, hh TpomieH6yc to caqbopa™ 
Amphko MepaBaa? 

- HaMeaonaM, nioafl pasafl. EexTapaui a3 
njarap Kac nypcefl. 

5. 

- HaMeflOHefl, to cacjwpaTH Typiaia hh xeji 
paqbTaH MyMKHH? 

- Ba TpojixiefiSycH 1 e aBTo6ycx,on 3, 42 
iiiHuefl. flap HCTrox,H «BaTan» d>ypoefly 
KaMTap aKn6 6neefl. Caqbopa™ TypKi-w 
flap capH pox acT. 

- PaxMaT. 

6. 

- Me6axiuefl, riypcuflaH MyMKHH? 

- MapxaMaT. 

- To 6o3opn «CaxoBaT» Hti xeji paabTai-i 

MyMKHH? 

- Ba oh TapacjHi pox ry3apefly 6a aBTo6ycn 
29 § 18 uiHuefl. 

- PaxMaTH Kajioi-i. 

- HaMeap3afl. 
7. [colloquial] 

- Me6axuiefl, naMeflOHefl xonan 
CafictJHflUHH flap Ky^o? 

- He, Man HHHoft HecraM. 6 A3 aron Kacn 
AHrap nypcefl. 

- J^en ran ne, paxMaT. 

S. 

- Me6axuiefl, flic HH3a nypcaM. 

- MapxaMaT. 



- Are you getting off at the next stop? 

- Yes I am. 

- Please, move forward so we're ready. 

- OK, I'll do so now. 



- Do you know how many bus stops there are 
to "SUM"? 

- You should get off after one stop. 

- Thanks. 
-Not at all. 

- Do you know whether this trolley-bus goes 
to the American Embassy? 

- 1 don 't know; maybe it does. You should 
ask someone else. 

- Do you know how to go to the Turkish 
Embassy? 

- Take trolley-bus number 1 or bus number 3 
or 42. Get off at "Vatan" and go back a 
little. The Turkish Embassy is on the 

- Thanks. 



- Excuse me, can I ask you a question? 

- Of course. 

- How can I get to "Sakhovat" market? 

- Cross the street and take bus number 29 or 
18. 

- Thank you very much. 

- Not at all. 

- Excuse me, do you know where Saifiddin 
lives? 

- No, I don 't live here. Please ask someone 
else. 

- Never mind. Thank you. 

- Excuse me, can I ask you something? 

- Go ahead. 



4 Hcmzoxji omdaSa is a colloquial form of dap ucmzos,u oxnda. 

5 CYM - this is Russian and means "central department store." 

6 A colloquial way of saying, "He, Man mt '(o jundazu itajuexyitaM." 
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- MexMOHxoHaw 6ex'rapiin flap flyiuaH6e 
KaflOM acT? 

- Ba cJ)HKpaM, 6exTapHHaui MexMOHXonaH 
«flyiuan6e». Ammo Mex,MOHXOHax,OH 

«T0HHKHCT0H» Ba «ABeCTO» HH3 6afl 

HecTaHfl. 

- HaMeryefl, to MexMonxonan «flyman6e» 
hFi xeji pac|pTaH MyMKHH? 

- Ba aBTo6ycx,OH 3, 40, 42, 23 Ba 
Tpoflnefi6ycH 1 casop maBefl. flap 
HCTroxn «MexMOHXOHaH flyinan6e» e 
«Cafl6apr» 7 Meqbypoefl. 

- Bo MapiupyTKaxo xaM paqbTan MyMKHH? 

- Aji6arra. Ba oh ho MHKpoaBTo6ycxon 8 
Ba 3 MepaBanfl. 

- PaxMara Kanoj-i 6a IIIyMO. 

- CanoMaT 6omefl. 

9. 

- Me6axmefl, MyMKHH 6oiuafl, Te3iap xaft 
icynefl. 

- Thhhh-mm? 

- Xa, thh'ih. Man 6oflfl nac a3 flax, flaiauca 
flap (jjypyflrox. 6oiuaM. 

- TlapBO naKynefl, Xyflo xox,afl 8 nac a3 flax 
flai<,HK.a 6a oh l to MepaceM. 

10. 

- CllHO, Ty MeflOHH, flOHHUirOXH flaBJiaTH 

flap Kynocx? 

- Xa, MeflOHaM, smmo 6hhoxoh flOHi-imrox 
xene 6ncepaHfl, 6a Ty KaflOM apaKyjrra 

JI03HM? 

- Ba Man abaKyjrraH qbraHica jio3hm. 

- cPar<ynTaH qbiciiKa flap naxflyw 6hhoh acocfi 
acT. Oh flap XHe6oHH Pyflai<ii. 

- HaMeryH, 6a oh ho mh xeji paBaM? 

- Oh ayp HecT. Poct paB, TaxMi-man 6a-bfl a3 
300 MeTp flap TapacJjH pocT mc6hhh. 

- PaxMaT, nypa 9 . 

- CanoMaT 6oui. 
11. 

- Me6axuiil, hh aBTo6yc to 6eMopxonan 
«K,apa6oJio» 10 MepaBafl? 



- Which is the best hotel in Dushanbe? 

- / think the best hotel is the "Dushanbe. " 
But the "Tajikistan" and "Avesto" hotels 
aren 't bad either. 

- Can you tell me how to get to the 
"Dushanbe hotel"? 

- Get on bus number 3, 40, 42 or 23 or trolley- 
bus number 1 and get off at the "Dushanbe 
hotel" or "Sadbarg. " 

- Can I go there by "marshrutka"? 

- Of course. Numbers 3 and 8 go there. 

- Thank you very much. 

- Goodbye! 

- Excuse me, could you drive more quickly, 
please? 

-Is everything OK? 

- Yes, but I have to be at the airport in ten 
minutes. 

- Don 't worry, Lord willing, we '11 be there in 



- Sino, do you know where the State 
University is? 

- Yes, but there are many university buildings. 
Which faculty do you need? 

- I need the physics faculty. 

- That faculty is very close to the main 
building. It 's on Kudaki A ve. 

- Could you tell me how to get there? 

-It is not far. Go straight, and after about 
300m you 11 see it on your right. 

- Thanks. 
-Bye. 

- Excuse me, does this bus go to the 
"Qarabolo " hospital? 



* "Xydo xcxad" (or " Hmuojwox,") means "Lord wiling." 

* Words such as wpa, xnna^ou, nucapoM. and 6anaM, used to show respect or affection, have not been translated 
since there are no universal sociolinguistic equivalents, although "love" and "mate" in parts of England and "sugar" 
in parts of America, along with other such terms of endearment and respect, serve similar functions. 

111 KapaSojio is the spoken Torm of }{apunu Bono, meaning "Upper Village." the name of one of Dushanbe's largest 
hospitals. 
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- He, xojiauon 9 , hh naMepasafl. 

- IlHcapaM 9 , MaH a3 hh ho He, 6a MaH pox,a 
hhuioh Te". 

- Xoxra^oH 9 , 6a aBTo6ycn 18 e 29 niHHefl, 
6ai»flH 2 hcttox cbypoefl. 

- Hjioxh 6apaica e6H, 6a^iaM 9 . 

12. 

- Eneefl iuhhoc maBCM: Man Hpena, a3 
Bpa3HJina. 

- Xejie MaMi-iyHaM. Homh MaH Pi-irana, MaH 
a3 HcnaHHS. 

- A3 iiihhocoh 6o UUyMO iiioaaM. PHrHHa, 
IlIyMo flap Epa3Hjinfl 6y,nefl? 

- Acbcyc, kh He. Ammo 6ncep parhTan 
MexoxaM. UlyMO l iH, flap Hcnai-raa 6yflefl? 

- He, MaH xaM Ha6yaaM. Xyao xoxaa, mom 
6ai>flH uaHHocoii 6a ioiuiBapx,OH xaMflHrap 
paBeM. 

- Koijukh. 12 
13. 

- Me6axuiefl, to carhopa™ Ojimoh flyp-Mii? 

- He, ayp lie, rwefla paiJrraH MyMKHH. 
TaxMimaH 50 MeTp pocT paBefl, 6ai>fl 6a 
Tapatjw nan rap/tea. CacjiopaT jap 
Tapacbn pocT acT. 

- PaxMa™ KanoH. 

- HaMeap3afl. 



- No, it doesn 7, 

- / don 'I live here, would you tell me the way? 

- You should take a number 18 or 29 bus and 
get off after 2 bus stops. 

- God bless you! 



- We'Vi 



': I'm Irena, from Brazil. 



- I'm very pleased to meet you. My name is 
Rigina; I'm from Spain. 

- I'm pleased to meet you too. Rigina, have 
you been to Brazil? 

- Sadly, no. But I'd really like to go there. 
What about you? Have you been to Spain? 

- No, I haven 't been there either. Lord 
willing, once better acquainted, maybe we'll 
go to each other's countries. 

- If only! 

- Excuse me, is the German Embassy far from 
here? 

- No, it isn 't. You can go on foot. Go 
straight ahead about 50m, then turn left. 
The Embassy is on your right. 

- Thanks a lot. 



TP A MM A TMKA 



The Past Participle 

The past participle 13 has a special place in the Tajiki language. It is used both independently 
and in compound verbs to express certain verb tenses. The past participle is formed by 
adding the suffix "-a" to the past tense verb stem: 



pacbT 
ry<l)T 



pacbTa 
rycbTa 

WW 
nyiui-ifla 



11 "Po^a uuuwii me" is the spoken form of "Pox;po iiumon dejc," meaning "S/ic 
>- Kouiku (or Kom) means "If only." 

15 A participle is a word combining the properties ol'a verb and an adjective. 
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Used independently, the past participle can also function as an adjectiv 
flapri nyuiHfla closed door cojih ry3amra last j 

MeBaH nyxTa ripe fruit Map/m OMafla a ma. 



who has 



For this adjectival use of the past participle, there is a second form used especially in 
colloquial Tajiki, that is formed by adding the additional suffix "-eu" to the first form of 
participle: 

Kopn rnyflarii finished work khto6h xoHflarfi a book that's been 

xoHaH pycJ)TarH a cleaned house read 
The past participle is particularly common in compound sentences - that is, when a 
subject is followed by more than one predicate. In such cases, the Tajiki past participle is 
similar to the English present participle. Compare the following: 
Eanax.0 6a pyrin The children went Eanaxo 6a pyibi 
xaBHH oul to the yard xaBflfi 



6apoMadand Ba 
_6o3i"i KapflaHfl. 
y KHTo6po py&i 

MH3 zyjouimy 

a3 xona 

6apoMaa 
l loMfi Mapo dudy 

rycjjT « 



and played. 

He/she pui the 
book on the 
table and went 



dapoMada, 6o3il 
_KapaaHfl. 
y KHTo6po pyrin 
MH3 zyjouwia, 
a3 xona 
6apoMa/i. 
M^omh Mapo duda 
ryr^T 



Go ins: out to the 
yard, the 
children played. 

Put tine the book 
on the table, 
he/she went out. 



The past participle is also used to build verb tenses and sometimes with modals, 
described in the following pages. 



Present Continuous Tense 

The present continuous tense is used to describe actions that, at the time of speaking, have 
begun but are not completed. It is formed from the past participle of the main verb followed 
by the auxiliary verb ucmodan, which is used to express the person and number of the 
subject. The subject marker verb endings are suffixed to the past participle of the auxiliary 
verb ucmodan: 



Conjugation of the verb "parJrraH" ("'to go") in the pres 



paopxa 


HCTOfla- 


-aM 


(MaH) pacbTa ncroflaaM 


/ am going 


pac|)Ta 


HCTOfla- 


-H 


Cry) pacbTa HCTOflail 


you are going 


parjrra 


HCToaa- 


-acT 


(y, Baft) pacbTa HCTOflaacr 


he/she is going 


pacj)Ta 


HCTOfla- 


-eM 


(mo) pacjrra HCToaaeM 


we are going 


pacjpTa 


HCTOfla- 


-efl 


(iiiyMo) pacbTa KCTOflaefl 


you are going 


pacjwa 


HCTO.Ha- 


-aHfl 


(ohxo) pacbTa ncTOflaanfl 


they are going 



In some cases, the present continuous is comparable to the present-future t( 



riaaapaM nap Ba3opaT 

Kop MeKynad. 
Xp.no Man flap 

flyuuaH6e miidazu 

MexytiaAt. 



naflapaM flap Ba3opaT 
Kop napda ucmodaacm. 
Xpjio Man flap 
flyuiaH6e lundazu 
Kapda ucmodaoM. 



-king it 



My father 
oneofth 
I am currently living 
Dushanbe. 
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Since the auxiliary verb ucmodan does not possess its original meaning of "to stay, to slop" 
when used in this way, it is usually abbreviated in colloquial Tajiki. The way the present 
continuous tense is pronounced varies significantly with different dialects: for instance, 
paepmecmuM and paupmocaM (examples of central/southern dialects) and padjmocujw and 
patpcodaM (examples of northern dialects) all mean "I am going." 



Modal Verbs 



In Tajiki, there are four modal verbs: maeoimcmait, xocmau, 6oucmatt, and moucmait. The 
last two of these are only used in the forms 6ond and uwud (although the form Medoucm 
from Ooucmaii is also very occasionally encountered). The modals maeoimcmait and xocmau 
are like other verbs in that they are conjugated to show the person and number of the 
subject, as shown in the following tables. The form given in the first column of the tables is 
the general form, used in both literary and colloquial Tajiki; the form in the second column 
is characteristic of literary Tajiki: 



Conjugation of the verb 'TasonHCTaH " ("'to be able'V in the past tense 



pacJ)Ta TaBOHHcraM 


TaBOHHCTaM paBaivt 


I was able to go 


pacjrra TaBOHHCTH 




you were able to go 


patbTa TaBOHHCT 


TaBOHHCT paBafl 


he/she was able to go 


P a4)Ta TaBOHHCTCM 




we were able to go 


pacjrra TaBOHHcreA 


TaBOHHcrefl paBefl 


you were able to go 


pacjrra TaBOHHCTanfl 


TaBOHHCTanfl paBanfl 


they were able to go 


Conjugation of the ve 


rb "TaBOHHCTaH " ("to be a 


Die ") in the future tense 



pacjrra MeraBOHaM 


MeTaBOHaM paBaM 


I ecu 


go 


pacjrra MeTaBOHH 


MeTaBOHH paBH 




'i go 


pacjrra MeTaBOHafl 


MCTaBOKaa paBaa 




an go 




MeTaBoneM paBeM 




ngo 


pacjrra MeTaBOHefl 


MeTaBonefl paBefl 




ngo 


pacjrra MeTaBOHaHfl 


MeTaBonaHfl paBaHfl 


they c 


an go 



In colloquial Tajiki, the present-future form of 
/metoni/, etc. 



is pronounced /metonam/, 



i of the verb "xocTan" ("'to v, 



pacbTan xocTaM 


xocTaM paBaM 


I wanted to 


',o 


pacj)Tan xocth 


xocth pasH 


you wanted tc 


g° 


pacbTan xoct 


xoct paBafl 


he/she wanted 


ago 


patl)TaH xocTeM 


xocTeM paBeM 


we wanted to 


g<> 


pacbTan xocTefl 


xocTefl paBefl 


you wanted tc 


go 


pacbTan xocTai-ifl 


xocTaHfl paBaHfl 


they wanted t 


go 



Conjugation of the verb "xocran" ("to want",! , 
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pacbTan MexoxaM 


MexoxaM paBaM 


I wan 


to go 


pacbTan MexoxH 


Mexoxw paBH 




it to go 


pacbTan Mexoxafl 


Mexoxafl paBafl 


he/she w 


ml to go 


pacjVran MexoxeM 


MexoxeM paBeM 




t to go 


pacjiTaH Mexoxefl 


Mexoxefl paBefl 


you wa 




pacbTan Mexoxanfl 


MexoxaHfl paBaHfl 


thev wt 





It should be noted that in the first form, in which the modal follows the main verb, the 
past participle of the main verb is used with the modal maeoimcmait (e.g. padmia 
maeoimcmoM, paipma juemaeoiiaju), but the infinitive of the main verb is used with the modal 
xocmau (e.g. pad>maii Mexox,aM, padiman xociiiom). Also, in the first form only the modal 
verb is conjugated but in the second form both the main verb and the modal are conjugated. 

Ill the first form, the main verb and the modal are always used together, whereas in the 
second form, in which the modal precedes the main verb, other words in the sentence can 
come in between the two: 



narox 6a 
Hopai< padnna 



MaH liaro 
Hopaic 



6c: 



Man 



o Norak 



x6a 



Man narox 6a 
Hopaic padnna 

MeXOXflM. 



Man narox E 
Hopaic 
Mexox,UM 
paeoM. 



Man MexoxaM 
narox 6a 
Hopaic puriuM. 



I want to no tc 
tomorrow 



Use of the modal "6oaa" ("musi") in the past It 



6oafl pacjrra 6otnaM 
6oHfl pacjrra 6ouifi 
6oflfl pacjrra 6omafl 
6oflfl pacjrra 6omeM 
6oflfl pacjrra 6omefl 
6o«fl pacjrra 6omanfl 



/ must have gone 
you must have gone 
he/she must have gone 
we must have gone 
you must have gone 
they must have gone 



Use of the modal "6oHfl" ("r. 



t"J in the pt 



obligat 



6oafl MepacfrraM 
6oflfl MepacbTil 
6oflfl Mepacjrr 
6oflfl Mepacj/reM 
6oafl MepacjjTea 
6o;ia Mcpacln-ai-rfl 



/ had to go /should have gone 
you had to go /should have gone 
he/she had to go /should have gone 
we had to go /should have gone 
you had to go / should have gone 
they had to go /should have gone 



- McMa-r Kami? 
- HaMeflonaM. CoaT a3 ikihh 
ry3auiT, 6ond 6a xona patpma 
Ooiuad. 

JlHHa 6a 60HK 6om<) Mt>pa<j>muM, 
jieKHH Kacan 6yaaM. 



- Where's Is mat? 
- I don't know. It's gone five. He 
must have gone home. 

I should have gone to the bank 
yesterday but I was ill. 
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Use of the modal "6oaa" ("must "J in the future tense 



6ojw paBaM 
6oJifl paBH 
6oafl paBaa 
60Hfl paBeM 
6oa,n paBea 
6ohj paBanfl 



I have to /should go 
you have to /should go 
he/she has to/ should go 

we have to / should go 
you have to /should go 
they have to /should go 



HMpy3 6ond 6a ncwa paeaM. I have to go to the post office today. 

In place of the second form given above for the modal 6ond (i.e. 6ond Mepa<pmaM, etc.), the 
word dapnop or jio3um is more commonly used in colloquial Tajiki: 

6ojw MepaiJrraM pacjrraHaM aapKop 6ya / pacJjTaHaM jio3hm 6ya, etc. 
^Hpy3 Ty 6o«<) 6a flnpy3 6a Ba3opaT You had to go to the 

Ba3opaT Mepa<j)inu. paipmauam dapnop ministry yesterday. 

6yd. 

In this case, the infinitive of the main verb is used, together with the possessive suffixes to 
show the person and number of the subject (e.g. pMpmanaM dapicop 6yd, patpmauam dapnop 
6yd, parpmanam dapnop 6yd, etc.). The verb 6yd remains unchanged, irrespective of the 
number and person of the subject, and indicates that the verb is being used in the past tense. 

Without the verb 6yd, this form is also used for the future tense; i.e.: 

pacjiTaHaM xtapicop ■=> b~om paBaM, pacbTaHar aapicop O 6om paBfi, etc. 



Use of the modal "mom" ("'might "J in the past tt 



•: conjecture 



mom paebxa 6oiuaM / might have gone 

moan pacbTa 6omFi you might have gone 

mom pacbTa 6oniafl he/she might have gone 
mom pacbTa 6ouieM we might have gone 

mom pacbTa 6ouiea you might have gone 

mom pacbTa 6ornaH,q they migh t have gone 



Use of the modal "mom" ("'might ") in the past tense: conditional 



mom MepacJrraM 
mojifl Mepacb™ 
uioaa MepatjiT 
mom Mepaeb'reM 
mom MepaijjTefl 
moaq Mepa(]jTaHfl 



perhaps I would have gone 
perhaps you would have gone 
perhaps he/she would have gone 
perhaps we would have gone 
perhaps you would have gone 
perhaps they would have gone 



- PaBmai-i KaHH? 
- HaMcaonaM. CoaT a3 hk ry3aurr, 
uiond 6apoH xypoK xypflan paipma 
Soiuad. 

Arap Har3 xox,nm MCKapflR, wojtd 
Mcpa<pm. 



- Where's Ravshan? 
- I don't know. It's gone one. She 
might have gone to lunch. 

If you had asked him nicely, perhaps he 
would have eone . 
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Use of the modal "mom " ( "might ") in the future tense 



mom paBaM 


I might go 


mom paBH 


you might go 


moan paBaa 


he/she might go 


moaa paBeM 


we might go 


mom paBe« 


you might go 


iuoflfl paBaHfl 


they might go 



narox, 6a na3,HH Ba3Hp uiond paeaM. I mieht eo see the minister tomorrow. 
The modal uiond is used to denote the subjunctive — that is, to express hypothesis or 
contingency. In colloquial Tajiki, there are two other means by which the subjunctive can 
also be indicated. The first, similar to the use of dapnop or jiojum in place of 6ostd stated 
above, is the use of MyMKun instead of uiond: 

mom paBain MyMKHH paBaM, etc. 

HMpy3 MaH uiond 6a HMpy3 MaH MyMKun 6a / might go to the market 
6o30p paaaM. 6o30p paeaM. today. 

The second alternative to the use of uiond in colloquial Tajiki is to combine the second 
form of the past participle (e.g. paepmazu) with the abbreviated form of the copula, "-cm", 
and the subject marker verb endings, as shown below. The future tense form is distinguished 
from the past tense form by taking the prefix "Me-": 

parbTarHCTaM / might have gone / perhaps I would have gone 

pacbTarHCTH you might have gone / perhaps you would have gone 

pacbTaniCT he/she might have gone / perhaps he/she would have gone 
pacbTarncTeM we might have gone / perhaps we would have gone 

pacbxaracTefl you might have gone / perhaps you would have gone 

pac]3TarncTaHfl they migh t have gone / perhaps they would ha ve gone 



MepatbTaracTaM 


/ might go 


Mepacjn-arHCTfi 


you might go 


Mepacf)TarncT 


he/she might go 


MepatbTarncTeM 


we might go 


MepacjjTarncText 


you might go 


MepacbTarwcTaHfl 


they might go 



IlaaapaM cbapao MeoMadazucm. 
Ohx,o Kafix,o patpmazucmand. 
- HaMeaoHea, Ban flap hoh Kopam 
6omafl e He? 

- HaMeflOHaM, 6ydazucm. 



My father might come tomorrow. 
They misrht have eone a long time ago. 
- Do you know whether he's at work o\ 
not? 

— I don 't know; perhaps he is . 



MAUIItfO EXERCISES 

1. Rewrite the following sentences using the present-future tense: 
Example: Aemo6ycu 3 mo Maudomi jcaeou (paipmau). 

<=> Aomo6ycu 3 mo Maudomi xaeou Mepaead . 

a. Mo oflaTan tohh Ka6y« (HyuiHflan). 

b. FlaaapaM xap py3 coara 8 6a Kop (pacbTan). 

c. MoflapaM o^aTaH a3 xaMa nenrrap (xecraH). 
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d. y 6a naflapy MOflapaui 3yfl-3yA MaKxy6 (HaBHUiTan). 

e. flap toShctoh xaBO rapM (iuyflan). 

f. IIIyMO Kai-i 6a Phm (pacjyrai-r)? 

g. X,ai3JiHpo oaa-raH kh (pycJrraH)? 

h. To 6o3opn «CaxoBaT» aBTo6ycxoH IS, 25, 28 Ba 29 (paclrran). 

2. Rewrite the following sentences using the simple past tense: 

Example: ffupy3 mo mx,ea (nyuiudan). 

<>Jfupyi mo K,ax,(ia uyiutideM . 

a. IlaflapaM ay py3 neiu a3 rioKHCTOH (oMaflaH). 

b. Man nMpy3 coaTH 6-h naroxfi (a3 xo6 xecTan). 

c. Many Conex 6o aBTo6ycii 29 6a 6o3opn «CaxoBaT» (pa4)TaH). 

d. flnpy3 HK6o;ipo (naAHflan). 

e. Me6axinefl, Man UlyMopo (nac}>axMHflaH). 

f. Kh (oMaflan)? 

g. EapoaapaT Kaii 6a Xynai-ifl (pacjmiH)? 

h. LUyMO ypo (nafliiflaH)? 

3. Rewrite the following sentences using the present continuous tense: 

Example: Man i<umo6 (xondan). 

^> Man Kumo6 xoudu ucmodauM . 

a. flymaH6e py3 to py3 6exTap (iuyflai-i). 

b. Ty ™ Kop (i<apaan)? 

c. Omxo 6a Kyno (pacJJTan)? 

d. Max6y6a 6a kh Mai<Ty6 (HaBHiUTan)? 

e. IIIyMO Hfl (xypAan)? 

f. X,aBO rapM (myflaH). 

g. Mo flap flOHHinrox, (xoHflan). 

4. Rewrite the following sentences using the descriptive past tense: 

Example: IJeuimap mo dap Eadaxuwn jundazu (Kapdan). 

Tleiumap mo dap Eadaxuwn sundazu MenapdeM . 

a. Oh cojixo mo flap aohhuifox, (TaxcHn KapflaH). 

b. Cojih ry3aui-ra Oafeyflflo 3yfl-3yfl 6a 6apo«apaui Mai<ry6 (naBHiiiTaH). 

c. Baicre kh MaH naBOH 6yflaM, 6ncep 4)yT6oJi6o3H (Kapflan)- 

d. flap MaicTa6n MHeHa y atJio 14 (xonflan). 

e. IleuiTap mo Te3-Te3 6a Xynai-ifl, 6a na3fli-i naflapy MOflapaMOH (pa<jn-an). 

5. Rewrite the following sentences using the absolute future tense: 

Example: Elazox, Man 0appyxpo (dudan). 

z> Elazox. Man (Pappyxpo xoxum dud . 

a. BapoflapaT Kaft a3 Eepjmn (oMaflan). 

b. Tohhkhctoh o6ofly 3e6o (myflan). 

c. flap to6hctoh MeBax,o (nyxTan). 

d. Ty (HaMypflaH). 

e. y 6a hh ho (HaoMaflaH). 

f. Man nnpo xaprH3 13 6a naaapaM (iiaryclrraH). 

g. 3appHHa 4)apflo Mapo (flHflaH). 
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6. Rewrite the following sentences using the subjunctive: 

Example: Pyxmona utond nazox, 6a wax,p (patpman) . 

O Pyxmona uwjid nazox; 6a utax,p paead . 

a. MaH mow Typo (HaflHflan). 

b. Ohxo uiosfl nnpo (HaaoHHcraH). 

c. Uloflfl hh xoHan PycTaM (6yflan). 

d. flmiopoM inoafl xacjvran oaHfla a3 MacicaB (oMaflan). 

e. Uloxa MaH ypo (flHflaH). 

f. y moHfl 60 TaKCH (oMaaan). 

7. Rewrite the following sentences using the correct form of the verb in parenthesis and 

Example: Man un zanpo 6a my (iiazyqjmau). 

c> Man un zanpo 6a my zycpma naMemaeonaM . 
°> Man naMemaeonaM un zanpo 6a mv zvhm . 

a. y 4>apflo 6a xoHan mo (naoMaflaH). 

b. Oa3nHflflMH hh i<oppo (KapflaH). 

c. Ohx,o xacjrraH ohiw 6a TeaTp (pacjyraH). 

d. LLIyMO flap Tohhkhctoh 6ncep Kyxxopo (fliiflan). 

e. riHcapaM (xoHflaH Ba HaBHUiTaH). 

8. Rewrite the following sentences using the correct form of the verb in parenthesis and 

Example: Man ypo (dudan). 

^ Man ypo dudan Mexox,aM. 
•=> Man MexoxaM ypo 6uiiom . 

a. riayjm 3a6oHH TOHUKHpo (oMyxTaH). 

b. Mo 6a OapoHca (pacJrraH). 

c. Ty 3a6oHH anniHCHpo (flOHHCTan)? 

d. ^06 up flap flOHHinrox (Taxcun KapaaH). 

9. Rewrite the following sentences using the appropriate form of the verb: 

Example: Ulond eaii dupy3 6a xonau nadapaiu (patpman). 

^> Ulond eaii dupyj 6a xonau nadapaiu padima 6oiuad . 

a. MaHcyp uioafl hh xa6appo (uiyHHflan). 

b. Ohxo moafl Kaftxo a3 oh ho (oMaflan). 

c. HaMeflonaM, iiioha «i<-fly 6op (flHflaH). 

10. Construct questions based on the following sentences, as shown in the example- 
Example: KoMpon dupyj 6a [Jpaza patpm. 

•=> Kil dupv3 6a Tlpaza pacpm? 

& KoMpon kou 6a IJpaza padim? 
q> KoMpon dupyj 6a KVfO paqbm? 

a. BapoflapaM HMpy3 a3 JTohaoh Meoafl. 

b. Mo naroxil ^aMonpo ahacm. 

c. flnnacj)py3 nann coa flap ynpaHHa 3KHAarH i<apA. 

d. llHcapaM 10 Aexa6p flap uiaxpn KyproHTenna TaBaAnyfl myflaacT. 



/. Give answers to the following questions: 

1 . - Hh aBTo6yc to 6o3opn «EapaKaT» 

MepaBafl? 

2. - LLIyMO flap hcttoxh oflHfla Mecbypoea? 

3. - MyMKHH slk iropo nypcaM? 

4. - MexM0Hxonan «Tohhkhctoh» flap 

KyuocT? 

5. - To cachopa™ Ojimoh nanfl HCTrox acr? 

6. - Ba dpypyflrox KaflOM aBTo6ycxo 

MepaBaHfl? 



- A3 flymaHSe to KyproHTenna naHfl 
coaT pox acT? 

- ITIyMO 6a Kop 6o aBTo6yc MepaBefl? 

- KnnoTeaTpn «BaTan» flap icy^ocT? 
. - IlIyMO flap .HnoHHfl 6yaefl? 



- XaBonaiiMO a3 Mionxen Kail 6a 
flyiuaH6e Meoflfl? 



12. - KaflOM TeaTpxon flyman6epo 
MeflOHefl? 



2. Fill in the questions corresponding with the following answers: 



- Ba aBTo6ycn 26 caBop uiaBefl. 

- ... ? 

- Me6axuiefl, HaMeaonaM. 



- Eo3opn «CaxoBaT» «ap iy-ioina™ 16 
HaHy6HM maxp acT. 



- ABTo6yc a3 Kyproi-iTenria coaTH nann 



- He, m 
.. ? 



h mouihh naflopaM. 



- flap flyuiaH6e 10 flonmurox xacT. 
9.-...? 

- TaxMi-inan cafl MeTp pocT paBefl, 6ai>fl 
6a Tapadpir <-ian rapaefl. 



10.- 



- Maro3an khto6 flap xne6oHH PyflaKH 



- Ce HCTrox. 

- ... ? 

- He, HaMcc[)ypoHM. 



- flap icy-ian HexoB. 
12.- ... ? 

- KaxBaxonaH «^ajioBaT» flap xne6om-i 
Hcmohjih Comohh acT. 

3. Make up dialogues using the material in the lesson ten and, if possible, role-play the 
situations with a language helper or other language partner. 

4. Describe your home town in Tajiki. 



16 /(ncjiiam means "pari." 
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Eo3op Market 



UJAPX, COMMENTARY 

In the life of Eastern people, including Tajiks, the market holds a special place and there are 
markets in every city and their suburbs. Some markets only take place on certain days of the 
week, most frequently on Sundays, while others operate every day. For this reason, people 
often refer to Sunday as pyju 6o3op - "market day" In ancient cities, such as Khujand and 
Istaravshan (formerly Uroteppa), markets consist of different sections, in each of which 
particular goods are sold. The names of each section are taken from the name of the goods 
sold there. For instance, pacmau ^aitnodu {"sweet section"), pacmau zyuimqjypyuju ("meat 
section"), pacmau Meea^om ("fruit section"), pacmau ca63aeom ("vegetable section"), pacmau 
paeean ("oil section"), pacmau uiupy 'lypaom ("dairy section ), pacmau o^amapu ("metal 
items section"), and pacmau opd ( flour section"). Either inside or beside the market there 
are usually various stalls or workshops where household items are made and sold such as 
baskets, knives, combs, coal-shovels, sickles, axes, hammers, hoes, etc. Markets for food, 
animals, and industrial goods are normally located in different places. At markets it is also 
possible to find various teahouses (-louxoua), national cafes (omxona), kebab stands, and 
sambuca stands. In the past, there were stables (capou) close to markets, where men would 
leave their horses, donkeys, and carts. Even now, some cities still have such capou. 

Buying and selling begin early in the morning and continue until quite late. The price of 
goods is not fixed and each customer must haggle a price with the vendor before buying 
anything. If an agreed price can't be reached with one trader, the purchaser can simply 
move on and continue haggling with other vendors. An interesting feature of Tajiki markets 
is that before buying fruit or other food (including sweets and dairy products) the customer 
may taste what is being sold, to see what it's like. In markets selling farmyard animals (such 
as cows and sheep) there is a special person called the daman. Mojijioji act as brokers 
between vendors and purchasers and try to get an agreement between the two sides through 
their reasoning and pleasing words. As a reward for their service, they usually receive a 
commission, called xa^u xusjnam ("payment for services"), from the trader. In markets it is 
possible to buy not only things for daily needs but also various industrial goods. 

There are two types of vendor in markets: wholesale and retail. Usually wholesalers do 
their business at the start of the day. Retailers buying wholesale then do their business 
afterwards. The cost of wholesale goods is always cheaper than retail. 

The largest markets in the capital are Caxoeam, UIox l Maiicyp, x Poxu A6peiuuM, 2 EapaKam, 
and Cyjimoiiu Ka6up. In addition, goods are sold wholesale in the south of the city on 
Fridays - a market known as l iyjyn,a6o3op. Most neighbourhoods also have their own small 
markets. 

In the decade following independence, the monetary system changed three times. Until 
1993, the Soviet system of Russian money continued to be used and was known by both its 
Russian name, the py6n, and the Tajiki word cyju. In August 1993, use of the old Soviet 
currency was discontinued in Russia and a new Russian currency was introduced in its place, 



1 The old name for this market was "Eojopu cafe" {"Green Marker) and il is still usually referred to by its former 
Russian name. 3emiibm /Zelyoni; '. 

; Usually known by the name of the district where it is located, "Xawmody dy" ("Eighty-Mo"). 
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although the former currency continued to be used in Tajikistan until January 1994. At that 
time, the new Russian currency was also adopted in Tajikistan. Then, in May 1995, a new 
Tajiki currency was introduced: the Tajiki py6n, although most referred to it as the cyjn. 
Finally, in November 2000, a new Tajiki currency was introduced, the small unit taking its 
name from that of the currency used in the Samanid dynasty, the dupuM, and the large unit 
simply named after the dynasty, the comohu. One comoiiu is worth one hundred dupam, and 
both exist primarily as notes, although some coins are also in circulation. 



J1YFA T VOCABULARY 



MeBa /' MCBanoT 


fruit 


ca63asoT 


vegetables 


ce6 


apple 


hok / MypyA 


pear 


3apflOJiy 


apricot 


inacbrojiy 


peach 


ony 


plum 


oxtyna 


cherry 


rejioc 


sweet cherry 




quince 


Tap6y3 


watermelon 


xap6y3a 


melon 


aHryp 


grape 


ai-iop 


pomegranate 


amiiip 


fig 


xypMo 


persimmon, date 


T yr 


mulberry 


KyJNbiinaH, 
[KJiy6HHKa] :1 


strawberry 


Mam-ma 


raspberry 


MapMHH'IOH 


. i 


JIHMy / JIHMOH 


lemon 


ac|)jiecyn 


orange 


MaHflapnn 


satsuma, tangerine 


anaHac 


pineapple 


6anaH 


banana 


MaBH3 


raisins 


3apflOJiyt<,OK 

MaF3 


dried apricots 
nuts 


iiaxyaaK 
6oaom 


dried chick peas 
almond 


*-iopMaP3 


walnut 


, ™ CTa 


pistachios 


noMHflop 


tomato 


OOflHpHHr 


cucumber 


cajiaT 


lettuce 


^ajianrpyp 


chilli 


citp / ci-ipnne3 


garlic 


KajiaHtjjypn 
SyjiFopw 4 


green pepper, bell 


[vecnoK] 




pepper 










60HMHOH 


aubergine, egg-plant 


Jia6na6y 


beetroot 


r<apTomi<a 








naxy« 


chick peas 


Jiy6ne 


beans 


KapaM 


cabbage 


rynxapaM 


cauliflower 


Kaay 


pumpkin 


Typ6 


green radish 


uianraM 




uiajiraMva [peancKa] 




nyKpil 


rhubarb 






6npHH l l 


rice 


Mai<apoH 






egg 


xacn6 


a type of sausage 


paiiran 


oil 


Maci<a / 


butler, margarine 


paBFani-i pacraHH 


vegetable oil 


paBFami 3apa 




UJHp 




nannp 


cheese 


K,aHMOK 


cream 




solid sour yoghurt 


[cMeTana] 


sour cream 




( mixed with water as 


HyproT / jryr [i<e(hnp] 


sour curdled milk 




a skle-dish) 



3 Words shown in square brackets are Russian words used in colloquial Tajiki. 

1. > \ 1 ' I 1 ; / 1 r r / 
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acaji 


honey 


Mypa66o 


jam 


cnpi<o [yKcycJ 


vinegar 




oral snuff 


naMai< 


salt 


iwypti 


ground pepper 


Ka6y«H 


green herbs 




caraway seeds 


paftxoH 


basil 


KaUJHHH 


coriander 


nvfli-ma 


mint 


mil6llT 


dill 


xapiwaH (xap) 


to buy 


a>ypyxTaH (rbypyui) 


to sell 


cape)] Kapjian 


to spend, to waste 


nyn AOflaH 


to pay 




(money) 


6api<:amiwH 


to weigh 


MOHflaH (moh) / 


to put 


(6apKaui) / 




ry30urraH (ry3op) 




Kamnaan (i<aui) 




nipnrj)TaH (nip) 


to take 


HamnflaH (qam) 


to taste 


6ypi«aH (6yp) 


to cut 


nycT KaHflaH (nan) 


to peel 


T03a KaprtaH 


to clean 


•MOTH (HHH) 


to pick 


xyuiK 


dried 


Tap / Tapy T03a 


fresh 


nyxTa, nyxTarFi 


ripe 


cepo6 


juicy 


UUipHH 










spicy hot 




bitter 


ujyp 5 


pickled; salty 


XOM 




caxT 


hard 


MyjIOI'IM 


'soft 


B33HHH 






light 








expensive 


flycTaouiTa 


favourite 


6oMa3a 


tasty, delicious 


6apnn / MHCJI 


like, similar 


Kynyna / Jiyn^a 


rounded 


KMJIO 


kilo 


KHJI06aHT> 


by the kilo 


Gaimna 


small bundle or bunch 


jiHura / jiHH"-ia / 


sack 






xajrra 
6opxanTa 


bag 




scales 


cann-i Tapo3y 


(measuring) weight 


uapx 




Ba3H 


weight (in grams) 


ap3HUI 




nyn / cyM (fli-tpaM, 


money ( units of 


KapMOHHa / xaineH 


wallet, purse 


comohh) 


Tajiki currency) 



CyXBATXO 

1. [ northern dialect ] 

- Tap6y3XO l iaHflnyjiH iuyfl? 

- Mhthxo6 Kyi-tea, caBflo Mei<yneM. 

- Ana, xaMHHam6a nana nyn flwxaM? 

- XaiuTOA flupaM. 

- Hucocj) icynefl! Ap30HTap KyHefl. 

- Haiifl nyn MeTHfl 5 ? 
-Hhji. 

- A3 xafl 3nea ap30H Kapiie/t. 

- Oxupam H3.nn nyn Memaji? 

- XachTOfl, 

- IIIacTy naHH Me^HxaM. 



DIALOGUES 



- How much are the watermelons? 

- Choose one and we'll negotiate. 

- OK, how much is this one? 

- 80 dirams. 

- Be fair! Come down in price. 

- How much are you offering? 
-40. 

- That 's a lot less than it 's worth. 

- What 's your last price? 
-70. 

- I'll give you 65 for it. 



"Memad" is a spoken form o{juedu.r;ed. 
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- THpefl, MafiJiam. - OK, take it. 

- riyjiama rapefl. - Here's the money. 

- MapxaMaT, 6ai^Haina 6 rapefl. Otu maBafl! - Here's your change. Enjoy the food! 
2. [exchange between northern and southern dialect speakers] 



- Ka6y«H naHfl nyji uuyfl? 

- Hop 6aHflHam flax flHpaM. 

- naHHTorfl HaMeuiaBaa? 

- Mafuiaiu rHpefl. 

- EyjiropFi lanfl nyji? 

- flax. flOHaam flax flHpaM. 

- flyBa3flaxTO MerapaM. 

- Mafuiam, rupea. KanaHqbypn Te3 xaM 
Merapefl? 

- HatwiyjiH? 

- IlaHM flona flax flwpaMfla 7 . 

- He, aapKop He. Hanfl nyji flHxaM? 

- ^hxo rnpHcl)Tefl? 

- nam 6anfl l ia Ka6yflFi Ba flyB03flax flona 
SajirapFi. 

- Ehct AnpaM MemaBafl. 

- riynaiiia rupea. 

- PaxMaT. 



- How much are the greens? 

- Four bundles for 10 dirams. 

- How about five for the same price? 

- OK, take them. 

- How much are the green peppers? 

- Ten for 10 dirams. 

- I'll take twelve. 

- Fine. Do you also want some chillies? 

-How much? 

- Five for ten dirams. 

- No, I don 't need any. How much do I owe? 

- What did you get? 

- Five bundles of greens and twelve peppers. 

- 20 dirams. 

- Take your money. 

- Thanks. 



- CanoM ajiefiKyM! 

- CanoM anei'iKyM, inapxawuTr! 

- Ce6 nana nyji? 

- ABBan HauiHfla 6nHefl, ce6n 6ncep UJHppiH, 

- HaHfl nyji ruyfl? 

- Bapon LUyMO cFi flHpaM MCflnxaM. 

- Ap30HTap naMemaBafl? 

- HaHfl khjio Men-ipefl? Encepxap rupefl, 
ap30HTap Mei<yHaM. 

-J\y khjioui naHHOx flHpaM, Memasafl? 

- Xafip 6neefl, Man po3fi. 

- MapxaMaT, nyjiama rapea. 

- Oui uiaBaa! 
4. 

- CanoM ajieiiKyM! 

- CanoM! Ba UJyMO hFi flapicop? 

- .flK-fly khjio aHryp. 

- MapxaMaT, lanmfla 6nnefl. Aca;i 
Mexypefl. 

- Hapxaui 'iaHfl nyn? 

- khjioih xadpToa flHpaM. 



e very 



- Hello. 

-Hi. What can I do for you? 
-How much is a kilo of apples? 

- First have a taste and see - these ai 
sweet apples. 

- How much are they? 

- I'll sell them to you for 30 dirams. 

- Can't you make them cheaper? 

- How many kilos will you buy? If you buy 
more, I'll make them cheaper. 

- Will you sell me two kilos for 50 dirams? 
-OK, I agree. 

- Here 's the money. 

- Enjoy the food! 

- Hello. 

- Hi. What do you need? 

- A couple of kilos of grapes, please. 

- Please, have a taste. They're like honey. 11 

- How much are they? 

- 70 dirams per kilo. 



' "SttK/t/iiua" is a colloquial form ol" 6aK)in +"-am" +"-po'\ thai is "the change" 

1 "Ea dax; dupajit" - this is pronounced "das; dupajn6a" in northern dialects and "oa.\ dtipaAtda" in central and 

southern dialects. 

» Literally: " You 11 eat honeyP 



- Mh Kaflap KHMaT? 

- Haiifl nyji Mezraxefl? 

- >Ik KHJiourSa uiacT flHpaM MeflnxaM. 

- Hanfl khjio tcauuaM? 

- JXy khjio. 

- MapxaMaT. 

- riyjiama rupefl. 

- Xym OMaflefl! 
5. 

- MapxaMaT, opflH nar3 flopeM. 

OpflH Ka30HHCTOH flopeM, a3 ohh Pycua 
xaM xacT. Mana praam opflH Hob. A3 
. KaflOMam nauieM? 

- OpflH Pycua 'iai-ifl nyn? 

- KHJio6aFii Mernpefl e xajrraui-KaTH? 10 

- .3 k xajiTa MerapaM. 

- .3k xajrra rapefl, cFi coMOHHga MeflnxeM. 

- Biicry nyx comohh MeanxaM. 

- He, naMemaBafl. 

- OxHpaui 6ncTy nyxynnM, Meuiafl-MFi? 

- Xafip, 6neefl. 

- MapxaMaT, nyjiama xhco6 KyHefl. 

- JHypycT, paxMaT. 

6. 

- CajiOM ajieFiicyM! 

- CanoM, aKO, MapxaMaT, hk flapi<op? 

- Hh KapTouiKaxoH Kyno? 

- KapTouiKan FapM, aico. ^IroH KaM6yflFi 
Haflopafl. Ce-^top khjio KauiaM-MPi? 

- Hapxaui --iaHfl nyn? 

- JIk KHJiom 6hct flHpaM. 

- Bncep KHMaT-Ky? 

- Hanfl khho Merapefl? 

- Ce KHJiom6a nan^ox flHpaM MeflnxaM. 

- Xafip, 6Hee/j;, ryc{)TH LUyMO maBaa. 

- Ca63Fi ho.hr nyn? 

- UIyMo6a noH3flaxflnpaMi? MeflnxaM. 

- He, Hamyfl. Ce i<nnom6a hhji flHpaM 

- Mafinam, 6Heefl. 

- XaMaiu ^anfl nyji myfl? 

- IiaBafl flHpaM MemaBafl. 

- Mana, nyjiama rap. 

- PaxMaT, aKOHOH, 603 6neefl. 
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-Isn't that expensive? 

- How much will you give? 

- 60 dirams per kilo. 

- How many kilos should I weigh out? 

- Two kilos. 

- There you are. 

- Here 's your money. 

- Come again. 9 

- Here you are; we Ve got good flour. We 've 
got flour from Kazakstan and also from 
Russia. Here, this flour's from Nov. Which 
would you like? 

- How much is the Russian flour? 

- You want to buy it by the kilo or by the 

- I'm going to get one sack. 

- We'll sell you one sack for thirty somoni. 

- How about twenty-nine somoni? 

- No, I can 't do that. 

- My last offer's twenty-nine and a half, OK? 
-OK. 

- Here, count the money. 

- It 's right, thank you. 

- Hello. 

- Hi. What do you need? 

- Where are these potatoes from? 

- They're from Gharm. There's nothing 
wrong with them. Shall I weigh three or 
four kilos for you? 

- How much are they? 

- 20 dirams per kilo. 

- That's expensive, isn 7 it? 

- How many kilos will you buy? 

- I'll give you 50 dirams for three kilos. 

- OK. As you say. 

- How much are carrots? 

-I'll let you have them for 15 dirams. 

- No. How about three kilos for 40 dirams? 

-OK. 

- What's the total? 

- 90 dirams. 

- Thank you; come again. 



* Literally: "You're welcome!" 

111 Kama, or K,ainu is a postposition of colloquial Tajiki meaning the same as the preposition 6o {"wiih"). 
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- 3apaojiyKoi<n naF3 aopetf! 

- He, anaHOH, xaMTap 6ouoTap paBefl, oh ho 
xacr. 

- Pax,MaT, 6apoaap. 

- HaMeap3aa. 



- Do you have some good dried apricots? 

- No, but if you go a little further on, there 

■ Thank you. 
-Not at all. 



FPAMMA THKA 



Derivational Affixes (continued) 

In lesson eight information was given about words constructed with the suffix "-«" ("-zu" 
and "-««") and "-ucmott". Prefixes and suffixes are also used to construct nouns and 
adjectives, the most important of which are indicated in tables 11.1 to 11.4. 



Use of adjectives as nouns 
Most Tajiki adjectives can be used as nouns in texts". The most important indicator that 
such adjectives are being used as nouns is the presence of either one of the plural suffixes 
("-.no", "-on") or the indefinite article suffix ("-e"), though these are not always necessarily 
used. Compare the following examples: 

ITaftapaM MaprrH My father is a flnpy3 Yesterday, 
domiuiMaiid wise man. donuuiMaiidonu American 

acT. aMpHKOfi 6a scientists came 

Tohhkhctoh to Tajikistan. 



A3 flycra itodon 
flyuiMaHH bono 
6exxap acT. 



A wise enemy is 
better than a 
foolish friend. 



o 6a HMopara 
cyxan MauiFyji 
acT, itodon 6a 
HMopaTH 6aflan. 



The wise care 
about new ideas, 
the fool about 
his stomach.' 2 



The conditional mood - use of "azap" 

Conditional verbs in Tajiki usually take the word azap. They normally take one of two 
tenses: past or future; although in colloquial Tajiki they are also used in the present tense. In 
the future tense, the subjunctive form of the verb (formed by combining the present tense 
stem with the subject marker verb endings) follows the word azap: 



arap paBaM 


if I go 


arap paBW 


if you go 


arap paBafl 


if he/she goes 


arap paBeM 


if we go 


arap paBeA 


if you go 


arap paBana 


if they go 



the foul •■''ill' hit body." 



Table 11.1 Noun prefix 



Meaning 

colleague 
neighbour 



Note: In Tajiki there is only the one prefix for forming nouns. 



Table 11.2 Nounsufjixt 



Suffix 


Root 


New Noun 


Meaning 




1. Suffix 


es that form the na 


ne of a place: 




ryji 

TOHHK 


ryjiHCTOH 
Tohhkhctoh 


flower garden 
Tajikistan 


-30p 

-rox 
-non 


riapaxT 

flOHHUI 

cj)ypym 
Kama 


napaxT3op 

flOHHiurox 
tjiypyuirox 
KanaaoH 
naMaKflOH 


grove 
meadow, pasture 

university 
department store 
sugar-bow! 
saltcellar 



2. Suffixes that form the name of a profession: 



Koprap 
oxanrap 

HOHXOHaiJH 
UIHKOpHH 

flapB03a6oH 
6or6on 



worker 
blacksmith 
tea-house manager 

gatekeeper, goalkeeper 
gardener 





flOHHUI 


knowledge 


UlU XOH 




reading 


4. Other suffixes, forming various 


types of noun: 


flacT 


aacTa 




-a xacjrr 


xa<i)Ta 


week 






corner 


pad)T 


pacjrrop 


behaviour 


"°P ryjx 


rycj)Top 


speech 


ryuax. 


ryHaxrop 




-rop Tajia6 


Tana6rop or 


e who seeks to obtain something 


XOCT 


matchmaker 


5. Suffixes 


that only change the quality 


jr quantity of nouns: 




xoHana small house, doll's house, sandcastle 


-«a 6o3H 


6o3wna 


toy 


KOPXI 


KOpflHa 


small knife 



Table 11.3 Adjective prefixes 



Prefix 


Rool 


New Adjective 


Meaning 




Prefix 


'S used to show possession of a quality: 






6oaKH 


clever, sensible 


60- 


oflo6 


oflob 






HCTetflOfl 


OOKCTetflOfl 


talented 








clever wise 


6a- 13 


Oflo5 


6ao,uo6 






Ma3a 


6aina3a 


tasty, delicious 




Prefix, 


? used to show the absc 


nee of a quality: 








stupid, foolish 


6e- 


raapM 


6einapM 


shameless 




ryuox 


6erynox 


innocent, guiltless 


HO- 




HOflOH 


ignorant, stupid 


Tape 


HOTapc 


fearless 



Table 1 1.4 Adjective suffixes 


Suffix 


Root 


New Adjective 


Meaning 


Suffix 


es used to describe something made fron 


a substance or material: 


-HH 




Hy6nil 


wooden 




XHIJUT 


XHU1THH 


brick 


Suffixes that describe the state of a thing: 




xauitu 


xaininniH 


angry, furious 




raM 




sorrowful, sad 




nan 


HaMHOK 


humid 


-HOK 


flapfl 


flapflHOK 


painful 






flOHHUIMai-Ifl 


wise, learned 




xynap 


xynapMai-w 


skilful, clever 




capBaT 


capBaTMaHfl 






flOH 


flOHO 


wise, clever 




6HH 


6hho 






Suffixes 


used to show a relation t 


something: 




paur 


paHra 


coloured 




to6hctoh 


T06HCT0Ha 


for summer, summer 's 




6ana 


6a^arona 


children's 




flyer 


aycTOna 


friendly 



13 The prefixes "60-" and "6a-" perform the sajnc function. 

14 The suffix "-o" forms new adjectives from the present tense stem of verbs. 
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If you go to the city, you 'll see my 
brother. 

If we finish our work today, tomorrow 

we 're zoinz to rest . 
If it doesn 't rain, I'm zoinz to work in 

the garden. 
If you agree, I'll come tc 



• the market 



In the main clause, that follows this conditional clause, the verb most often takes the 
present-future tense: 

Arap 6a uuaxp paBi5, 6apoflapaMpo 
Medunu. 

Arap HMpy3 KopaMOH TaMOM maBafl, 

narox ucmupoxam Mei<yueM. 
Arap 6opoH na6opa.ii, flap 6or nop 

MCKyiiaM. 
Arap po3H 6ouiefl, MaH narox mbohm 
Arap hmkohhht 6omafl, HMpy3 6a 

6030p MepaseM. today. 
In the following examples, the main clause of the sentence is in the imperative: 

Arap 6aponapaMpo 6hhh, a3 Man If you see my brother, say. "hi" to him. 

cajioin zyu. 

Arap 6a 6o30p paBfi, fly-ce khjio ce6 If you go to the market, buy. two or 

xap. three kilos of apples. 

Arap naxoxefl, hh Koppo iiUKyned. If you don't want to, don 't do this task. 

Arap nyjiaTOH Ha6omafl, 6a Maro3a If you don 't have enough money, don 't 

uapaeed. go. to the shop. 
In colloquial Tajiki the word azap is sometimes omitted from the sentence: 

Haxoxw, HapaB. Ifyou don't want to, don't go. 

Xoxfi, 6ne, HaxoxB, He. Ifyou want to, come; if you don't 



When speculating about what 
take the descriptive past tense: 



to, don 't. 

light happen or what could have happened, both verbs 



arap rnepa<|)TaM 
arap MepacbTFi 
arap Meparjyr 
arap Mepad/reM 
arap Mepar|)Tefl 
arap MepafoTang 



if I had gone / if I went 
if you had gone / if you wen 
if he/she had gone / if he/she w 
if we had gone / if we went 
if you had gone / if you wen 
if they had gone /if they wet 



ild ha ve told him 



Arap ypo jnedudaM, hh ranpo 

MeiydjmaM . 
Arap «Hpy3 Meojytadu, XafteMpo 

Medudu. 

Arap HaF3 jnexoitded, Kanxo 3a6onn 

TO^HKHpo efl Meauputpmed. 
Arap nyjiH 6i-icep jnedoutmeM, ws. 

xaBJiii MexapudeM. 
Arap 1.000.000 flojinap MedouimoM, 

flap TaMOMH naxoH caftpyrauiT 

MeKapdoM. 

As can be seen by comparing the last two example 
conditionals (things that 
conditionals (things that 
from the context. 

In literary language, especially in poems, the word azap is sometimes abbreviated 
rap Ty Mopo flyer Meflopfi, 6ne. If you love me, come. 



•■Id have 



would 



If vou had come yesterday, you would 

have seen Khayom. 
If you had studied well, yoi 

learnt Tajiki long ago. 
If we 'd had more money, w 

have bought a house. 
If I had $1,000,000, I would travel the 
whole world. 



the difference between "real" 
ight have been, had circumstances been different) and "unreal" 
:e impossible or very unlikely to happen) must be determined 



The conditional is also used in other ways. For further information, see the section "A 
Brief introduction to Tajiki Grammar." 

MAU1KXO EXERCISES 



1. Construct sentences based on the following table, using the correct verb endings: 
Example: Man xcw pyj a3 6o»p dv kujiq ce6 MexapaM . 



MaH 




SK 


ce6 


UlyMo 


xap pys 


fly 


anop 


Mo 


ce 


KHJIO opfl 


Ohxo 
Ty 


3ya-3ya 

a3 6o3op 

xaMema 


MOp 

flax 


flona ^"o^ Mexap... . 


Ca6yp 


6ax>3aH 


6hct 


xanxa xap6y3a 


Baft 


ce-iop 


Tap6y3 


MoflapaM 




nan^-uiam 


ca§30 



2. Rewrite the following sentences using the correct form of the verb in parenthesis: 

a. Mo neinTap xap py3 a3 5o3op hoh (xapHflan), xojio MoflapaM flap xanyp hoh 
(nyxTaH). 

b. Ilarox Man 6a 6o3op (pacjmiH) Ba qop khjio ce6, fly khjio 6ofli-ipHiir sa ce khjio 
KapTomio (xapuflati). 

c. Ohxo flap 6orauioH mini aapaxxn ce6, iop flapaxxii 3apaojiy, ay tokh ai-iryp 15 Ba 
mam flapaxTM hok (floiuxan). 

d. MaxMyfl flHpy3 nannox khjio cc6 Ba cfl khjio macpxoJiy (dpypyxxaii). 

e. ITaaapaM a3 6o30p fly xap6y3y fly xap6y3a (oBapaan). 

3. Answer the following questions: 

a. UlyMo KaflOM MeBaxopo flycx Meaopefl? 

b. flap uiaxpn UlyMo KaflOM 6o3opxo xacxanfl? 

c. >Ik khjio ce6 flap uiaxpn IUyMo <ianfl nyn acT? 

d. IUyMo icaflOM 6o3opxon flymaH6epo Meflonefl? 

e. /Ik khjio auryp 30 anpaM sa ak khjio anop 50 jjjipaM acT. fly khjio aurypy ce 
khjio anop L iaHfl nyji MemaBafl? 

f. KaflOM ineea a3 xaMa ujupHH acT? 

g. fli-ipy3 IUyMo a3 6o3op ifi xapiiflefl? 

4. Create new words by adding the suffixes to the words listed and give the meaning of the new 
word formed: 



a. The suffix "-iT {"-zu"): 



flyc-r 

flOHO 

AaBJiaT 


6apoflap 
Ka6yzt 
6axop 

KHT06 


cadpefl 

HaBOH 

06 


6afl 3e6o 
nup rapM 

Ojimoh flyman 6e 


HaF3 

xynyic 
i<op 

TO'tHK 


Mapji 

M3KTa6 


b. 


The suffix "-ucmo 










apinaH 


K.HPFH3 atpFOH 


TO^HK 


ryji Ka6p xopwic 


6axop i<yx 


KyflaK 




The suffix "-3op" 










ryji 


flapaxr 


ce6 


tok MeBa 


icaSyflfi 


ajiac|) 


d. 


The suffix "-ton" 












rysap 


flOHHLU KOp 


cbypyui 


xo6 



15 In Tajiki, a grapevine is called a "moKu aiuyp." 
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e, The suffix "-um": 



xoHflaH) (flOHHCTaH) (oMyxTan) 


(pacbxaH) 


cans 6yp's 
(cannHflaH) (6ypHflan) 


5. Create new words by adding the prefixes tc 
word formed: 

a. The prefix "xom-": 


the words listea 


and give the meaning of the new 


icop coji pox CHHtb 


flHJl 


3a6oH con xona 


b. The prefix "6e-": 


i<op xona MeBa tpap3anfl 


3an uiaBxap 


naflap MOflap HaMaK 



6. Rewrite the sentences using verbs in the conditional mood: 

Example: Hmpys Man 6a jnaKma6 MepaeuM ea Myaiuiimpo MeSiuiajn. 

O Mmpvj azap 6a MaxmaS paeaju. MvanmiMvo MebumiM . 

a. MoflapaM flnpy3 6a 6o3op pacjjx Ba ce6y aHryp xapufl. 

b. CaTTop 6a xoHan mo Meoafl Ba mo xapfly icop Mei<yneM. 

c. Ty 6ncep mcxohh Ba 6ncep 4H3po MeflOHil. 

d. flapn xoHa Kycbn acx Ba flap xoHa Race HecT. 

e. Cyxpo6 flHpy3 6a XynaHij, padpx Ba Mafticjipo aha. 

7. Change the tense of the verbs in the following sentences, as shown in the example: 

Example: Amuii KapmouiKa dyypyxm. 

O Amuh KavmouiKa Medivpvuiad . 

q> Amuii KavmouiKa xox ad rbvpvxm . 

a. EapoflapaM 6a MaH MaKTy6 HaBiimx. 

b. IlaflapaM 6a 6o3op MepaBafl. 

c. CafiMOH Ba Thm 6a IJJBexcHH xoxaHfl padpx. 

d. Mo flap Ba3opax i<op Kapaa iicxoflaeM. 

8. Read the following text and express the same information in English: 

Homh MaH Hjixom acT. Man naflapy MOflap Ba ai< xoxap flopaM. riaflapaM, H6poxHM, 
47-coJia acx. y «ap B33opax Kop MeKyHafl. MoflapaM, Arnica, 45-cojia acx. Bail 
coxn6xona3aH acx. XoxapaM, Anyuia, 16-cojia acx. Bail a3 Man fly coji xypAxap acx. Bafi 
flap MaKTa6 MexoHaa. Man xaM flap MaKxa6 MexonaM. OmiaH mo /tap flyuiaH6e, flap 
xoHaH cexynparn 17 3HHflarH MeKynafl. Xonan mo flap icy van Bop6afl acx. Bo3opn 
«CaxoBax» 6a xoHai-i mo xene Ha3flHK acT. Mo 3yfl-3yfl 6a hh 6o3op MepaBeM. A3 6o3op 
MeBa^oxy ca63aB0T Ba flwrap mibxoh jio3hmh MexapeM. flap To^hkhcxoh TaMOMH coji 
MeBaxon xapy xo3a xacxaHfl. XaMnyHHH a3 6o3op 6ncep MeBaxoH xyuiK - MaF3, 
3apjj,ojiyn;oK., MaBH3, 6oflOM, HopMaF3, nucxa Ba Faftpa xapwflaH MyMKHH acx. Py3X0H 
Hcxnpoxax Mo^6a 6ofh MapKa3ii MepaBeM Ba oh <-io wcxHpoxax MeKyneM. Mo uiaxpn xyfl - 
flymaH6epo flycT MeflopeM. 



Note: the "p" of the present verb stem of 6ypudan doubles when it takes a suffix; cf. note at the end of the "Arabic 
Plurals" section of "A Brief Introduction to Tajiki Grammar" at the end ol" the book. 
" Xytpa means the same as ymo^ so cex,yipazu means '•three-roomed." 
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Read the fallowing stork 
that follows each of th 



xoimm 

retell them i 



■ Tajiki i 
Cemo 11 



READING 
ti words, and discuss the question 



Mapae xap py3 a3 6o3op ce hoh Mexapwfl. <SypyuiaH«aroH flap xaiipaT uiyaanfly a3 y 
nypcHflaHfl: 

- MeSaxmefl, ainaK, napo lilyMO xap py3 cero hoh Mexapefl? 
Mapfl rycj)T: 

- 51k Honpo 6apon aflon K,ap3 MefliixaM, hk Honpo Kap3 MeflHxaM, jik Hoi-ipo Many 3aHaM 
MexypeM. 

Ammo tpypyujanflai-on a3 hh cyxaHxoit y ime Hac[)axMHflaHfl. 
nac a3 nana py3 603 nypcHflaHfl: 

- Me6axmefl, awtaK, mo Maw-ion cyxanH LLIyMopo nacljaxMiiaeM. 
Mapfl sk Ta6accyM Kapfly ryep-r: 

- fin HOHpo 6a naaapy MOflapaM Mefli-ixaM, hh aflon i<;ap3 acr, 3epo oi-ixo flap xypflcojmaM 
6a MaH MeflOflaHfl. Rk HOHpo 6a cpap3aHflonaM MeflwxaM, hh Kap3 acx, l iyHKH ohxo flap 
nuponcojiH 6a mo xoxai-m «ofl. AKnyn cpaxMHflefl? 

- PaxMax, aMai<, cyxanxon UUyMo nanflOMy3 acT. 

Vocabulary: 

xaiipaT perplexity \ Kap3 debt 

aflOH Kap3 repayment of debt : Ta6accyM smile 

3epo / l iyHKH for, because of \ xypflcojifl young age 

nuponcoJiH old age ; ai<HyH now 

naHflOMy3 moralistic \ 



Translation of some expressions and idioms: 
A3 cyxanxoH UlyMO HH3e HacpaxMHfleM / 

MaiHOH cyxanxon UlyMopo 

Ha4)axMHfleM. 
Ai<nyn cJjaxMHflefl? 
CyxanonH IIJyMO nanflOMy3 acr. 



There 's something you said that we didn 't 
understand. / We didn't understand what 
you said. 

Now do you understand? 

What you say has a good moral. 



Discuss the following: 

"HaBOHOH 6a naflapy MOflapaujou Ba miponcojioHH awrap hh xcji axTupoM i<apfla 
MeraBonaHfl? 

More useful vocabulary: 

3XTHpoM KapflaH to respect, to honour 



Eana 



To ku duzapon xypand 
na3flii 6or Mery3aoiT. flufl, kh Myi-icacpefle flapaxt MemiiHonaR. 



t xypflcojie 
riypcna: 

- Eo6ohoh, LUyMo hh i<op Kapfla ncxoflaefl? 

- flapaxTXOH ce6y 3apflOJiy Memm-ioHaM. 

- Oxnp UlyMO ni-ip myflefl, MeBaxon OHpo naMexypea-Ky? 

- flurapoH uiHHOiiflaHfl, mo xypfleM, 
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Vocabulary: 

ihhhokubh to plant 

Translation of some expressions and idioms: 
Oxnp IUyMO nup uiyflefl, MeBaxoH oupo 

Hawiexypefl-Ky? 
flwrapoH uiHHOHflaHfl. 
Discuss the following: 

Ea na3apn IUyMO, MaiHOH acocnn hh xhkoj 



But you are old; you w 

you? 
Others planted. 



J. Give answers to the following questions: 
1 . - Ba IUyMO hh flapnop? 



2. - %k khjio ai-iop nana nyji? 

» hh xeji padptaH 



3. - Ba 6o3opn «BapaKai 

MyMKHH? 



4. - Ap30HTap naMeuiaBafl? 

5. - IUyMO a3 6o3op hh xapHflea? 



7. - Hh opfli-i Kyno? 

8. - Ce KHJiom xk comohh, MeuuaBafl? 



- UlyMO MatMyjian a3 KaaoM 6o3op 
MeBaio ca63aB0T Mexapefl? 



10. - Ty icafi 6a 6o3op MepaBii? 

11. - riaaapaT a3 6o3op hh OBapfl? 



- flap flyuiaH6e KaflOM 6o30pxo xacraHfl? 12. - Hh aBTo6yc to 6o3opH «LUoxMancyp» 
MepaBafl? 



2. Fill in the questions corresponding with the following answers: 
- He, Man 6a 6o3op HaMepaBaM. 



naflapaM fliipy3 6a 6o3op padpT. 



-fly* 



o ce6y nop khjio auryp xapHflaM. 



- Arap 6Hcep rapefl, ap30H MenyHaM. 

- Ba aBTo6ycH 29 e 18 uiHHefl. 

- Me6axuiefl, naMeflOHaM. 



- %k KHnom H 



n fliipaM 



3. Make up dialogues using the material 
situations with a language helper or other language partner. 

4. Write a description about yourself similar to that in exercise 8. 



- ABBan Haiuiifla 6HHefl, acaji 6apnH 

IUIipHH. 

- Rk coaT nem oMaaaM. 

- He, hh 6o3opH «CaxoBaT» He. 

- PaxMaT, 603 6wee«. 

- BaKHHuia rapefl. 
lesson eleven and, if possible, role-play the 



ffapcu 12 



Lesson 12 



flap MaB03a At the Shop 



1JUAPX COMMENTARY 

During the Soviet period, every shop was owned by the state and prices were fixed. Most 
interestingly, the price of goods was the same throughout the Soviet Union, irrespective of 
where they were made. For instance, the price of sugar, which was produced in the Ukraine, 
cost the same in the Ukraine itself, in Central Asia, in Siberia, and in the Far East. 

Shops specialised in selling one particular item and took their name from this item: for 
instance, Maso3au Kumo6 {"bookshop"), Mazo3au zyuim {"butcher's"), Mae03a.it xypoxeopu 
{"grocery store"), j»aeo3au lion {"bakery"), Maeojau za3eopxo {"textiles shop"), jnazosau 
noucupjoji {"shoe shop"), Mtii03a.ii mojixou xo^azu (^'home-made goods shop"), jnaeosau 
mojixou coxniMOH {"outlet for building materials"), jnaeojau ^aeoxupom {"jeweler's"), etc. 
Now, most shops can be separated into one of two groups: food shops and industrial 
products shops. Only in the largest shops can departments for special vendors be seen. In 
addition to these, however, there are also special shops selling furniture, factory-made 
goods, home-made goods, and jewellery. 

Now, since almost all shops are privately owned, prices are no longer fixed. As in the 
markets, customers haggle with retailers in shops to obtain a reasonably cheap price. 
Consequently, it is possible to hear about various prices for the same item even in the same 
shop. Usually, goods in shops in the centre of town are more expensive than in shops close 
to or inside the markets. When buying an item, it is better to find out the price in a number 
of departments or shops and then to choose where to buy it. 

Most shops have a sign announcing: «¥/«« (pypyxmaiuyda Sapzapdonuda e ueaj icapda 
najneuiaead» - "No refunds or exchanges." However, it is sometimes possible to negotiate 
with retailers so that if you don't like the purchased item they will replace it or give a refund. 



JIYFAT VOCABULARY 



xypoicBopH 


groceries, food 


Maro3an xypoKBopfi 


grocery 


MOJIXO / MOJIXOU 


goods / industrial 


Maro3an mojixou 


shop ( not selling 


caHoa™ 


goods 


canoaxFi 


food) 


Maro3aH khto6 


book shop 


q)ypytiirox 


department store 


flapoiua/rrox 




[ym-iBepMar] 1 








6apoMa#rox 




tuy-bGa 


department / section 


fly k oh / ycToxoHa 








«OnaMH Kyflai<on» 2 


"Childrens' World" 


xapHflop 




(jjypyruaHfla 








AOHa 




6oHKa /banka/ 


jar, tin 




bottle; glass 




box / pack 


3apcb 


dishes, tableware 








expensive 



1 Words shown in square brackets arc Russian words used in colloquial Tajiki, 
: A specialist shop in the centre of Dushanbe selling children's goods. 
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napx 


price, cost 


6ai<;HH 


change 


anflosa [pa3iwep] 


size 


paHr 


colour 


naBt 


sort 


Ba3H 


weight 


aroii / nroH xeji 


any / some kind of 


3apypHHT 


necessity 


xapiwaH (xap) 


to buy 


4>ypyxTaH (cbypyiu) 


to sell 


cansiWH (cam) / 


to try, to test 


6a . . . 3e6H«aH (3e6) 


to suit smb. 


nyinnna anaaH 




nyiuHflaH (nym) 


to dress ( oneself) 




to give advice ( to 


MacjiiixaT KapaaH 


to ask advice, to 




smb.) 




consult 


- . . . nam nyji? / . . . na 




-How much does ... 




- ^aH,a nyji iuya? 




- What's the total? 




- Ea tilyMo hh aapicop? 


- What do you need? 




BaMaK ... fluxefl. 




- Give me a pleas 








- Here you are. ( offering] 


- (Ea MaH) MaticyJi. 




I like it. 




Htiouuimatflnttt 6onou 


Maeo3ax,o ea dyxonxo 


Shop signs 




HOH 


bread 






•ryvpaxo 


gifts; souvenirs 


^aBOXHpOT 


jewellery 




building materials 


mojixoh xonarii 


everyday things 


Me6eji 


furniture 


ra3Bopx.o 


textiles, fabrics 


noHaqb30j] 


shoes 


TatMHpn noHatJ)3on 


shoe repair 


coaT 


watches 


xatMHpH coaT 


watch repair 


ryniTH ros 


beef 


ryniTH ryccbaan 


mutton 


KHMa 


mince, minced meat 


ryuiTH jiaxM 


deboned meat 


Mypr 


chicken 


M0XH 


fish 


TyXM 


egg 


[nicpa] 


caviar 


HOH 


flat, round bread 


[xne6] 


loaf of bread 


Kyjwa 


bread roll; biscuit 


[6aT0H] 


long loaf of bread 


^iannoTfi 


thin, flat bread 


opfl 


flour 


naHHp 


cheese 


HaMaK 


salt 


uiaicap 


sugar 


Kanfl 




na6oT3 


"nabot" 


XajIBO 4 




roup 




HXMOC 




•10 H 




KaxBa 


coffee 


uiap6ar [cok] 








apaK 


vodka, spirits 


uuapo6 / Maft [bhho] 




jih6oc 


clothes 




material 


[cBHTep] 


sweater, jumper 


HeMni-ip 


Ikirt 80 ' 






flOMaH [io6i<a] 




MaitKa 


vest; T-shirt 


cHHa6aHfl 




i<ypTa 


dress, shirt 


pyMon 


headscarf 


icypTKa 


leather jacket, coat 


pyMOjma 


handkerchief 


Kacryiw 


suit 


33op / nowMa 


ladies' underwear 


nHnai< 




HOMa 


men's full-length 


nycTHH 






velvet coat 




overcoat 


xanaT 


dressing gown, robe 


6opoHii [njiaui] 




Tyrwa 


button 



J HaSom is a national sweet made ofcrysudised sugar. 

4 ,\ajieo is a national sweetmeat made with sesame seeds and honey. 
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ToigR / rynml 


national hat 


canna 


turban 


icyjiox 


hat 


TennaK 


winter-hat 


iuapc[) 


scarf 


aacTnyuiaK 


glove 


rancTVK 


tie 


vaTp 


umbrella 


nypo6 


thick socks 


naiinoK 


thin socks 


nofia4)30Ji / TyijMiH 


shoes 


[KOJiroTKi-i] /kalgotki/ 


tights 


Kaityui 


national shoe 


Max.cH /massi/ 


long national boot 


naTHHita 


boots 


My3a 


long boots 


Mapaona 
6aiaroHa 


men 's 
children 's 


3aHona 

3HMHCTOHa 


women 's 
for winter 


T06l1CT0Ha 


for summer 


6axopH 


for spring 


HaF3 


good 


raHfla 


bad 


KMMaT 


expensive 


ap30H 


cheap 


ca6yK 


light 


Ba3HHH 


heavy 


rapM 


hot 


CaHKHH 


cool 


HaB / T03a 


fresh, new 


6oMa3a 


tasty, delicious 


4)OHflaHOK 


useful, healthy 


3apyp 


necessary 


KOHM 


suitable 


6epanr 


colourless 


ci-iex 


black 


carjjefl 


white 


caSs 


green 


3ap« 


yellow 


cypx 


red 


Ka6yfl 


blue 






OCMOHH 


light blue 


Kax,Bapanr 


brown 


HOpHHHH 


orange 


XOKWCTapFl 


grey 


4)OMHJl / (JlOMHJlH 


black {tea} s 


6e3e6 


ugly, unattractive 


araac 


"atlas" silkfi 


flaraji / flypyuiT 


coarse, rough 


MaX,HH 


delicate, soft, thin 


naxTa; naxTarfi 


cotton ( it; adj) 


nauiM; naiuMHH 


wool; woollen 


a6peujHM; 


silk ( n; adj) 


"•iapM; t-iapMHH 


leather ( n; adj) 


a6peuiHMfi 








khto6 


— - — 

book 


— — z 

khtodh oaflefi 


t~f~- — n — } 

novel, jictional book 


khto6h aapcH 


textbook 


cax,H(})a 


page (of a book) 


jiyraT 


dictionary 




chapter (of a book) 


Aarjrrap 


note-book 




volume (of a book) 


py3HOMa [ra3eTa] 


newspaper 


myMopa 


edition (of book. 


Mananna [jKypnaji] 


magazine 




newspaper, etc.) 


KOHBepT / JIMqpOr|>a 


envelope 


Mapxa 


stamp 


KOFa3 


paper 






KanaM 




6yp 


pen^ 


T0JieBH3Op 


television 


flap3MOJi / ra3MOJi 


iron (for clothes) 


paflno 


radio 


MarHHTO^OH 


tape recorder 


KOMnioxep 


computer 


KacceTa 


cassette 


cypaTrnpai< 


camera 


njieHKa / 
4poTonjieHica 


camerafilm 


cyMi<a 


bag, purse 


glasses 


auryuiTapHH 


ring 


rap^aH6aHfl 




xajiKa / ryuiBop / 


earring 




bracelet 


ryuiBopa 




enrop / curapeT 


cigarettes 


co6yH 


soap 


uiaMnyH • 


shampoo 



s l louu <j>0Miiji or noun (jtoMium is literary Tajiki lor "black tea" colloquially •wtiu cui\. 

'■ Anuiac is a traditional multi-coloured stripe-patterned silk material found throughout Central Asia. 
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aTp /atir/ 
ca«6apr 
napnic 



flower 
carnation 



CYXEATXO 

1. [northern dialect] 

- LUyMO MaFiKaw MapaoHa aopezi? 

- He, HaaopaM. 

- HaMe/iOHefl, flap Kyuo 6owa.a? 

- Xo, ana Ban Mara3i«i6a paBea, 6yflarHcx 7 . 

- Pax.MaT. 

- HaMeap3afl. 
2. 

- Me6axuuefl, lllyino flyFaTH pycH-TOHHKH 
flopexr? 

- J^a, flopaM. 

- ^HflaH MyMKHH? 

- MapxaMaT. 

- Hapxaui i ianfl nyji? 

- flax coMOHfi, Mexapea? 

- X,a, MerapaM. MaHa, nyjiama x,nco6 
KyHefl. 

- flypycT. Eapon xapiwron paxMar. 

- CajioinaT 6oiuefl. 

3. [northern dialect J 

- Me6axmefl, Baft rajicryi<a hk 6op hhijjoh 

THfl 8 . 

- X^MIIHa? 

- MapxaMaT. 

- Hh nanfl nyji? 

- flyBosaax COMOHH. 

- Hh Kaflap iq-iMaT? Ap30HTap Kyuefl. 

- ^ohh uiyaam' 0 rajax comohh. Men-ipefl- 

Mfl? 

- MaHJiam, MernpaM. Mana, nynauu. 

- PaxMa-r! Hacn6 Kyuafl!" 

- CanoMaT 6omefl! 

4. [ southern dialect ] 

- th«m, aica? 

- .flroH apaiq-i T03a flopfi? 

- BapoH LIIyMO MeeSaM. AHa MapxaMaT. 



DIALOGUES 



- Have you got any men's T-shirts? 

- No, I haven't. 

- Do you know where there are any? 

- Yes, go to that shop, they should have some. 

- Thanks. 

- Not at all. 

- Excuse me, have you got a Russian-Tajik i 
dictionary? 

-Yes, I have. 

- Please do. 

- How much is it? 

- Ten somoni. Are you going to buy it? 

- Yes, I'll take it. Here - count the money. 

- /( 's right. Thanks for your custom. 

- Goodbye. 

- Excuse me, can you show me that tie? 

- This one? 

- No, that one. 

- Here you are. 

- How much is it? 
-Twelve somoni. 

- That's expensive! Make it cheaper. 

- My last price is eleven somoni. Will you 
buy it? 

- OK, I'll take it. Here's the money. 

- Thanks. Enjoy wearing it! 

- Goodbye. 

- What can I offer you, sir? 

- Have you got some good vodka? 

- /'// have a look for you. Here you are. 



I Eydazuem means the same as "luoxd 6oiuad" - "there should he some." 
' "Tud" is a colloquial form of du^cd. 

" "BaHiua" is a colloquial form of oanuipo = oati +"-ai«" +"-po" 

10 «tf m uiydam" means the same as oxupaur. "my 'literally, its') last price." 

II "HacuS nyuad" is a blessing expressing the hope that someone would enjoy what they have bought, or built, etc, 
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- ^ai-w nyji? 

- 5lKy HHM COMOHH. 

- Ma, nynama rap. 

- B03 aroH HH3 thhm? 

- He, flwrap xen hih jio3hm ne. 

- Xym oMaaea, aKa! 

5. 

- Hh opan icyno? 

- OpAH K;a301<HCTOH. 

- Khjtoiii vaHfl nyn? 

- ITaHHOX, AHpaM. HaiiA khjio 6api<auiaM? 

- riaHH khjio Kauiea. Han« nyn MemaBan,? 

- EtaHH KHJIOUI? X°3"P xhcoS 
Mei<ynaM. . .Aysy hum comohh. 

- MapxaMaT, nyjiam. 

- EaKHHiiia rupefl. 
6. [colloquial J 

- CanoM axrefiKyM. MapxaMaT, 6neefl. 

- CanoM aneiiKyM, hfoh uiHMy KypTan 
6a i iarona Aopea? 

- ITucapaTOH naHACona? 

- ^axcona. 

- Eapon Aaxconaxo MaHa Hi-iam 6wcep Har3. 
Rk 6HHefl. 

- flyxTy paHraui Mati<;yn, neici-in MeTapcaM, 
km xypa Ha6oiuafl. 

- Xypa Ha6yaarncT, neKHH arap xypA 
6omafl, 6Hepefl, KanoHTapaui6a ajiHiu 12 
Kapaa MeTHHM 1 - 1 . 

- Hapxaua nana nyn? 

- LQhm aax comohh, KypTa naHH comohh. 

- Ap30HTap HaMenynea? 

- He, Man hohh myAauia rycJjraM, hh mojih 

T03a. 

- Xafip, Mafijiam, MernpaM, neKHH arap 
xypn 6omaji narox MeopaM. 

- MaHjiaui, 6nepeA, Aiirapama MernpeA. 

- Mana, nynama xhco6 KyueA. 

- Xa, aypycT, nacn6 Kyiiaa. 

- CanoMaT 6omea. 



- How much? 
- 1.5 somoni. 

- Here you are. 

- Can I get you anything else? 

- No, I don 't need anything else. 

- Goodbye. 

- Where's this flour from? 

- It 's from Kazakstan. 
-How much per kilo? 

- 50 dirams. How many kilos shall I 

- Weigh out five kilos. How much will that 
be? 

- Five kilos? I'll calculate it.. .2. 5 somoni. 

- Here's the money. 

- And here's your change. 

- Hello. Please, come in. 

- Hello. Have you got any trousers and shirts 
for a boy 

- How old is your son? 
-He's ten. 

- This is a very nice outfit for a ten-year-old. 
Take a look. 

- It 's made well and is a good colour, but I'm 
afraid it might be a bit small. 

- It shouldn't be too small, but if it is, bring it 
back and I'll change it for a larger one. 

- How much is it? 

- Ten somoni for the trousers, five somoni for 
the shirt. 

- Can 't you make it cheaper? 

- No, I told you the last price; it 's a good 

- OK, I'll take it, but if it 's too small I'll bring 

- Fine, if you bring it back, I'll give you 
another. 

- Here, count the money. 

- Yes, it's right. I hope they're OK. 

- Goodbye. 



,: Amiui Kctpdan is colloquial Tajiki, meaning the same as uaaj Kapduit - "to change." 
'3 "MemuitM" is a colloquial, abbreviated form of Mcdu^aM- "I will give" (or "I give"). 
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- Ba lilyMO ™ flapKop? 

- /Iron uimmh nar3 aopea? 

- Xa, xacT. Ba IlIyMO KaaoM panram 
MatJcyn? 

- XOKHCTapR. 

- AHfl03aaui 14 naHA? 

- AnAOsai-t 48. 

- MapxaMaT, hk 6nHefl. 

- IlymHfla AW-ian MyMKHH? 

- Xa, aji6a'n-a. Ba hh ho ryaapcu. 

- Me6axuieA, hh icaMiap xypA- 
KajioHTapaiu xacr? 

-MaHa iinauia 6iineA. AnA03aw 50. 

- Ba qbHKpaM Hnaui kohm. MiaHA nyn? 

- llannox COMOHH. 

- MapxaMaT, nynama n-ipeA. 
8. 

- MapxaMaT, hh thhm? 

- fix khjio ryurry hk KyrrH hohh i<a6yA- 

- MapxaMaT, 603 nron hhs flapi<op? 

- PaBraHH 3apAy nannp Aopea? 

- Aji6arTa. 

- Hhmkhjioh AHxeA. 
-MapxaMaT. B03? 

- JJnrap xen l n-i3 jio3hm ne. X aMaauj HaH fl 
nyji myA? 

- X°3Hp xhco6 Mei<yneM: hk khjio ryuxr - ce 

COMOHH, HK KyTTH MOH - 70 AHpaM, HUM 
KHJIO paBFaH HK COMOHHIO XHUJTOA AHpaM 
B3 HHM KHAO miHHp HK COMOHHIO HaBaA 
AHpaM. X aMarH - X.a([)T COMOHHIO HILIl 

AHpaM MemaBaA. 

- MapxaMaT, nynama nipeA. 

- Hh macT Ai-ipaM 6aK;HHam. Bapon 
xapiiAaTOH paxMaT. 

- CanoMaT 6omeA. 
9. [northern dialect/ 

- CanoM aneHKyM. 

- CanoM. MapxaMaT, hh Aapi<op? 

- Me6axmeA, 6apon OMyxTam-i KOMiiiOTepHroH 
khto6h nar3 AopeA-MH? 

- JIk khtoSh nar3 AopaM, a3 aurjincfl 
TapnyMa myAarR. 

- HoMam hh? 

- HoMam «MHKpococjn' ocpcpHc». 

- flK Sop HHmOH THA. 



- What do you need? 

- Have you got some good trousers? 

- Yes, there are some. What colour would 
you like? 

- What size? 

- Size 48. 

- Here, take a look at these. 

- Can I try them on? 

- Of course. Go in here. 

- I'm sorry, these are a little small. Do you 
have a larger pair? 

- Here, try these. They 're size 50. 
- 1 think they'll do. How much? 

- Fifty somoni. 

- Here you are. 

- What can I get you? 

- One kilo of meat and one packet of green 

- There you are. Anything else? 

- Have you %ot any butter and cheese? 

- Of course. 

- Give me half a kilo of each. 

- There you are. Anything else? 

- 1 don 't need anything else. What 's the total? 

- Let me count: one kilo of meat - three 
somoni, one packet of tea - 70 dirams, half 
a Mo of oil - one somoni 80 dirams, and 
half a kilo of cheese - one somoni 90 dirams. 
A total of seven somoni 40 dirams. 

- Inhere you are. 

- Here 's 60 dirams change. Thanks for your 

- Thanks. Goodbye. 



- Hello. 

- Hi. What do you need? 

- Excuse me, do you have a good book for 
learning about computers. 

- I've got one good book that 's been 
translated from English. 

- What's it called? 

- "Microsoft Office. " 

- Can you show it to me? 



» Or, more colloquially. Pantcpaui. 



